
  


  
    
  


  
    Porco Rosso es una de las películas más personales e introspectivas de la filmografía de Hayao Miyazaki. Su éxito confirmó la dinámica positiva que logró Studio Ghibli a principios de los noventa, cuyos puntos culminantes fueron La princesa Mononoke (1997) y El viaje de Chihiro (2001). La historia, situada en 1929 durante la Italia fascista gobernada por Benito Mussolini, tiene como protagonista a un solitario piloto de hidroaviones que, tras vivir el horror de la Primera Guerra Mundial, regresa milagrosamente transformado en un cerdo antropomorfo. Convertido en cazarrecompensas, vive apartado de todo y de todos, a excepción de su amiga de la adolescencia Gina. Miyazaki insufla en esta atípica película sus más grandes aficiones y confiere a su protagonista algunos de sus demonios internos. Con un tono en ocasiones cómico y en otras crítico, en Porco Rosso tenemos la ocasión de ver a un Miyazaki diferente.


    En este tercer volumen de la colección Biblioteca Studio Ghibli, Manu Robles explora el universo de Porco Rosso a través de su contexto, sus personajes, sus temas, sus influencias, su música y sus referencias, sin olvidarse de su trasfondo histórico.
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    Nota aclaratoria:


    En la traducción de la edición española de la película al antiguo camarada de Porco se le llama Ferrari cuando su apellido correcto es Ferrarin, en homenaje al piloto italiano Arturo Ferrarin (1895-1941). Por esta razón en este libro se usará la nomenclatura correcta.

  


  


  
    Porco Rosso, una película que los hombres de negocios cansados en vuelos internacionales podrán disfrutar incluso cuando sus mentes estén entumecidas por la cabina mal ventilada. Por supuesto, deberá entretener a niñas, niños y mujeres, pero ante todo se trata de una película cómica para exhaustos hombres de negocios de mediana edad.


    Alegre pero no escandalosa.


    Dinámica pero no destructiva.


    Habrá romance, pero no lujuria.


    El orgullo y la libertad son los temas cruciales de esta historia, por lo que no dependemos de trucos de fantasía. Los personajes y sus motivos serán claros. Los hombres son alegres y llenos de vigor, las mujeres son atractivas y disfrutan de la vida. Y el mundo es increíblemente brillante y hermoso. Ese es el tipo de película que haremos.


     


    Hayao Miyazaki, The Art of Porco Rosso (1992)

  


  


  
    Esta película es una historia de un cerdo, conocido por «Cerdo Rojo», que batalla contra piratas del cielo por el orgullo, la mujer y el dinero, con el mar Mediterráneo en la era de los hidroaviones como escenario.

  


  INTRODUCCIÓN A
LA BIBLIOTECA STUDIO GHIBLI


  El valor emocional de la animación es indiscutible en nuestros días. Son muchas las series y películas de dibujos que perduran en la memoria y el corazón de generaciones enteras de niños que en algún momento de su infancia se asomaron a través del televisor a fascinantes mundos de ficción. Experiencias que conformaron recuerdos imborrables de héroes, seres fantásticos, niños especiales y criaturas del espacio, construyendo parte de la identidad y personalidad de los que ahora somos adultos.


  Es innegable, también, el valor didáctico de la animación. A través de los dibujos todos hemos aprendido algo siendo niños: la importancia de la amistad, el poder del trabajo en equipo, la recompensa al esfuerzo… una forma inmejorable de enseñar, de dar a conocer experiencias aún ajenas, de formar en aspectos tan importantes como el civismo, la solidaridad y el altruismo.


  No obstante, la animación no se quedó ahí. El inevitable paso del tiempo y la consecuente madurez del espectador han llevado a esta forma de hacer cine a un nuevo nivel, en el que se han descubierto sus infinitas posibilidades narrativas. Gracias a la animación no solo es posible imaginar nuevos mundos, sino reflejar el nuestro a través de un espejo sin igual. Y es que sin las limitaciones de la imagen real, la animación puede llevar al espectador a lugares inexistentes desde los cuales observar desde otra perspectiva nuestra realidad.


  Pocos artistas a lo largo de la historia han sido tan conscientes de esta cualidad única de la animación como los genios detrás de Studio Ghibli. Nombres como Hayao Miyazaki o Isao Takahata resuenan ya en el imaginario colectivo tras haber dado vida a algunos de los personajes más memorables de la historia de la animación japonesa: Totoro, Chihiro, Nicky o San han robado el corazón de millones de espectadores con historias únicas, cargadas de épica, nostalgia y ternura. Películas de gran profundidad argumental, artísticamente inigualables y con esa capacidad tan especial para atraer tanto a niños como adultos. Un estudio que a lo largo de más de treinta años de carrera se ha consolidado como el más importante de la historia del cine de animación nipón, y el más reconocido por crítica y público a nivel mundial.


  La Biblioteca Studio Ghibli es un sentido homenaje a la legendaria filmografía del célebre estudio japonés. A lo largo de una colección de libros monográficos, los autores repasan pormenorizadamente los detalles que rodearon al proceso de producción de todas y cada una de las películas de Studio Ghibli, así como el contexto histórico en el que se estrenaron y las personas que estuvieron detrás de su creación. Cada volumen analiza con detenimiento las distintas escenas de cada filme, mientras reflexiona acerca del significado de las mismas y muestra al lector las influencias de sus creadores a la hora de imaginar personajes, situaciones y escenarios. Además, cada volumen de la Biblioteca Studio Ghibli incluye entrevistas exclusivas, ilustraciones y fotografías originales, todo ello en una edición de lujo ideal para coleccionistas.


  Una colección necesaria para abordar con profundidad y madurez la obra de uno de los estudios de animación más importantes y aclamados de todos los tiempos.


   


  El editor


  PRÓLOGO序文HAY UNA PLAYA


  Una de mis conversaciones favoritas con los colegas es discernir cuál es nuestra peli favorita de Ghibli.


  Es casi un debate imposible, porque cuando estás a punto de decidirte por Nausicaä del Valle del Viento y su amplísimo universo, alguien recuerda el encanto de Mi vecino Totoro o la intensidad de La princesa Mononoke y la discusión vuelve a empezar.


  Cuando conocí a Manu nos embarcamos en uno de estos debates que me llevó al mismo punto de siempre. En algún momento, entre argumentos contra Laputa o a favor de Kiki, me viene la imagen de aquella playa, que aparece en mi cabeza cargada de emociones, olores, sonidos e ideas que no están en el plano. Su pureza y sencillez dejan espacio para que mi imaginación complete y rellene con mis propias ideas todos los enigmas que esa apertura no resuelve por sí misma. Es cuando me doy cuenta de que define a la perfección lo que me fascina de este estudio y, en concreto, del trabajo del director de estas películas: evoca más de lo que ves.


  Su aparente sencillez puede ser un fin en sí mismo, pero al mismo tiempo es un complejísimo puzle de sugerencias, de ideas que quedan en el aire, interpretaciones personales plausibles con el contexto de la historia. Espacio para el espectador, al tiempo que sinceridad de intenciones del autor. Esa es la magia de Ghibli.


  Todo eso, para mí, lo define esa playa. La música jazz, la vida austera, el día espléndido, el fantástico hidroavión listo para arrancar, el carácter disgustado, los modales ásperos, el traje de piloto como el que no tiene un descanso ni en el paraíso, la desgana con que acerca el teléfono y la pereza con que negocia… incluso el sutil detalle de que es un cerdo. Todo produce una suerte de contrastes que esconden enigmas: ¿qué hace ahí? ¿Por qué esta tan disgustado? ¿Esperaba esa llamada? ¿De dónde sacó ese avión? ¿Es buena persona? ¿Solo trabaja por dinero? ¿Por qué es un cerdo? ¿Siempre lo ha sido?… Casi nada de esto es necesario para entender la historia, ni siquiera la escena, pero la elegante selección de los elementos a intervenir hace que desde la primera secuencia entienda quién es Porco Rosso, y os aseguro que lo que menos me importa es que sea un cerdo.


  Así me definí en aquella cena junto a Manu y otros amigos, con la determinación de que mi película favorita de Ghibli, y por tanto del maestro Hayao Miyazaki, es Porco Rosso. Fue entonces cuando me habló de este libro que tenéis en las manos, y pasé el resto de la velada inmerso en la cantidad insondable de detalles y anécdotas que conocía sobre el piloto de hidroavión. Muchas de las cosas que me contó coincidían con lo que yo sospechaba y otras me dejaron descolocado, pero os dejaré que las descubráis por vosotros mismos cuando disfrutéis de su lectura.


  Sí me gustaría compartir con vosotros mi conexión con este personaje; ya que no os puedo invitar a todos a una birra para que me contéis cual es vuestra peli favorita de Ghibli, al menos permitidme que os dé mis razones. Veréis, Porco es un autónomo, en el sentido más amplio de la palabra, es la más elevada metáfora del autónomo como concepto. Trabaja por cuenta propia, sin comprometerse con ningún bando o cliente, acepta solo los encargos que le interesan, bien por dinero o motivación, cuenta con una nutrida red de contactos, todos autónomos como él, a los que les une una vieja relación en la que los negocios y la amistad se han difuminado. No promete lealtad a ninguno de ellos, pero saben que pueden contar con ella, al igual que él con la de ellos. Tiene, por tanto, relaciones de confianza no declarada, que lo hacen mantener el continuo cuidado de la misma, acercándose lo que necesita, pero distanciándose lo obligado. No tiene apegos, pero sí amores; ama su libertad, y asume que conlleva soledad, y se odia a sí mismo, sí, se odia, y aquí, amigos, es donde entro en el terreno de la interpretación personal.


  Porco ama quien es, pero odia lo que ha tenido que hacer para conseguirlo. ¿Cuántos amigos dejó atrás?, ¿cuántos amores no resueltos?, ¿cuántas veces ha contenido sus verdaderos sentimientos para no enfrentarlos a su necesidad de independencia?, ¿ha merecido la pena? Es malhumorado, despechado e incluso arisco, pero vuela, aún vuela, y mientras lo haga sus demonios del pasado no le alcanzarán, no pagará por sus pecados mientras siga siendo fiel a sí mismo. Esa es su única bandera, y está atada por muy pocos hilos a la verdad.


  En el fondo de su ser duda de si no debería dejarlo, amerizar junto al jardín de Gina, pertenecer a algo y dejar las alas atrás, pero… «un cerdo que no vuela solo es un cerdo». Cuando le dice esa frase a su viejo amigo Ferrarin en el cine, yo percibo todo esto que os he contado, sé que especulo de más, y que probablemente proyecto mis propias ansiedades. Es muy pretencioso suponer que eso es exactamente lo que quería el autor, pero esa es la genialidad de la que antes os hablaba; la película me da espacio para suponer todo esto sin equivocarme, siendo al mismo tiempo posible que sea una paranoia que me he montado yo solito.


  Ferrarin en cambio, que sí se ha vendido, que sí se ha comprometido con algo más que su propia independencia, se repite a sí mismo «aunque un cerdo vuele, sigue siendo un cerdo», ¿es esto una metáfora aún más profunda?, ¿es Porco un cerdo porque, sencillamente, es lo que todos somos, pero él lo lleva a la vista?, ¿quizá porque no se avergüenza del egoísmo de sus decisiones? ¿Necesita Ferrarin autoconvencerse de que sus decisiones, aunque politizadas, son más válidas que las de Porco? Me consta que no, o al menos no es la principal razón. Sencillamente a Miyazaki le encanta dibujar cerdos, los hacía mucho antes de escribir Porco Rosso, y quizá ese animal no representa en absoluto para él los conceptos de «mezquino» o «sucio» que pueden significar en Occidente. En cambio, todo encaja en mi cabeza con la narración del día en que se convirtió: «Los mejores se quedan atrás y tu volarás siempre solo». Se odia a sí mismo, pero necesita ser así. Aunque haga daño a quien le rodea, aunque deba estar siempre solo, necesita volar para sentir que tiene sentido ser un cerdo.


  Hay una lectura más sencilla, un beso de Fio al final que podría haber terminado con todo este conflicto y convertirlo en un encantador cuento de hadas, pero Miyazaki no lo desvela, quizá consciente de que la duda en el espectador es evocadora y atrayente, o quizá ni siquiera él puede dar una respuesta clara a qué es lo que ocurre realmente. No importa. Todos sabemos quién es Porco, todos entendemos lo que hace y por qué sin que nadie nos lo tenga que explicar; de alguna forma entendemos su honestidad, sus cuestionables valores, todos conectamos con él enseguida, desde aquella playa, quizá porque todos nosotros somos un poco cerdos con ganas de volar.


   


  
    Kenny Ruiz


    Madrid, 10 de Febrero de 2018

  


  CAPÍTULO 1スタッフEL EQUIPO QUE CREÓ
PORCO ROSSO
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HAYAO MIYAZAKI
DIRECTOR/GUIONISTA


  Nació el 5 de enero de 1941 en Akebonocho (Tokio), como el segundo de cuatro hermanos. Su padre, Katsuji Miyazaki (1915-1993), era un ingeniero aeronáutico que, junto a su hermano, fundó Miyazaki Airplanes. En esta empresa se encargaron de construir piezas de aviones, como el timón de dirección del avión Mitsubishi A6M Zero. Su madre, ávida lectora, inconformista y con mucho carácter, fue una gran influencia para el joven Miyazaki; entre 1947 y 1955 sufrió una tuberculosis espinal que la mantuvo en cama.


  Durante sus primeros años, Hayao Miyazaki y su familia cambiaron de domicilio en varias ocasiones. Él era un lector empedernido y le gustaba dibujar barcos, tanques y aviones de guerra. Tenía el sueño de convertirse en dibujante de manga como sus ídolos Osamu Tezuka, Tetsuji Fukushima o Sanpei Shirato; sin embargo en 1958, tras ver en el cine Panda y la serpiente mágica (Hakuja-den, 1958), decidió convertirse en animador. En 1959 empezó sus estudios en Gakushūin University. Allí se unió al club de estudio de literatura infantil, donde cayeron en sus manos numerosas novelas juveniles de autores occidentales. En 1963 se graduó en Ciencias Políticas y Económicas.


  En abril de 1963, después de tres meses de instrucción, empezó a trabajar en Toei Dōga. Sus primeros proyectos, como intercalador, fueron para la película Rock el valiente (Wan wan chūshingura, 1963) y para la primera serie de televisión de la compañía: Ket Pepito, el niño lobo (Ōkami shōnen Ken, 1963). Durante esa época fue vital la figura de Yasuo Ōtsuka, a quien el propio Miyazaki considera su mentor. El joven animador pronto se convirtió en el secretario jefe del sindicato de trabajadores. Allí conoció a Isao Takahata, que era el vicepresidente, con quien empezó a trabar amistad. En ese mismo año inició su relación sentimental con la animadora Akemi Ōta, quien dos años después se convertiría en su esposa y con la que ha tenido dos hijos: Gorō y Keisuke (en 1967 y 1970 respectivamente).


  Hayao Miyazaki demostró iniciativa y buen talante profesional desde el principio: fruto de su tenacidad, y gracias a sus aportaciones, fue acreditado de forma excepcional como «artista conceptual» en la película Las aventuras de Hols, el príncipe del Sol (Taiyō no ōji Horusu no daibōken, 1968), dirigida por su amigo Takahata.


  En 1971, precisamente junto a Isao Takahata, dejó Toei Dōga para entrar en la productora A Pro en busca de nuevos retos. Allí se reencontró con Yasuo Ōtsuka, con quien colaboró en series como Lupin III (Rupan Sansei, 1971–1972) o Las aventuras de Panda y sus amigos (Panda kopanda, 1972–1973), además de conocer a Yoshifumi Kondō. En 1973 dejó A Pro por Zuiyō Eizō (Nippon Animation) compañía en la que trabajó en clásicos de la animación como Heidi (Alps no shōjo Heidi, 1974), Marco, de los Apeninos a los Andes (Haha wo tazunete sanzenri, 1976), Conan, el niño del futuro (Mirai shōnen Konan, 1978) —que fue su debut como director de una serie de televisión— y Ana de las Tejas Verdes (Akage no An, 1979), proyecto que abandonó para abordar su primer largometraje como realizador: El castillo de Cagliostro (Rupan Sansei, Kariosutoro no shiro, 1979) para el estudio TMS Entertainment.


  A principios de la década de 1980 trabajó como director en diversos proyectos: dos episodios de la cuarta temporada de la serie de televisión Lupin III (Rupan Sansei shin-shiriisu); seis capítulos de la coproducción italo-japonesa Sherlock Holmes (Meitantei Hōmuzu, 1984-1985), y El pequeño Nemo —que finalmente se estrenaría en 1989 con el nombre de Little Nemo: Adventures in Slumberland (Nemo)—, una coproducción americano-japonesa de la que se desvincularía por razones artísticas.


  Por aquel entonces Hayao Miyazaki anhelaba disponer de un espacio de trabajo que le permitiera crear una animación de gran nivel técnico y artístico. En sus ratos libres, en un periodo de inactividad laboral, esbozó algunas ideas de posibles argumentos y se las presentó a Toshio Suzuki, un joven editor que por aquel entonces trabajaba para la revista de animación Animage, y a quien conoció gracias al estreno de El castillo de Cagliostro. Suzuki decidió presentar a sus superiores en Tokuma Shoten Sengoku majō [El castillo diabólico de los Estados Guerreros][1], uno de los proyectos en los que Miyazaki había estado trabajando, pero estos lo rechazaron por no estar basado en ninguna obra ya publicada, algo que les permitiría asegurarse un cierto margen de éxito en el mercado.


  Aún sin empleo, Miyazaki aceptó la propuesta de Suzuki de dibujar un manga para su revista. Así, en febrero de 1982 empezaría a serializarse Nausicaä del Valle del Viento (Kaze no tani no Naushika, 1982-1994). La serie tuvo un éxito inmediato y, finalmente, consiguió la financiación para hacer la película homónima que se estrenó en 1984. Para ello contó con la ayuda de su compañero Isao Takahata y el estudio de animación Topcraft. La experiencia fue positiva y, en 1985, Miyazaki pudo por fin fundar su propia empresa: Studio Ghibli.


  Para esta ha dirigido películas como El castillo en el cielo (Tenkū no shiro Rapyuta, 1986), Mi vecino Totoro (Tonari no Totoro, 1988), Nicky, la aprendiz de bruja (Majo no takkyūbin, 1989), Porco Rosso (Kurenai no buta, 1992) y La princesa Mononoke (Mononoke hime, 1997). Esta última le abrió las puertas al mercado internacional gracias al acuerdo firmado entre Studio Ghibli y Disney, y se convirtió en el año de su estreno en la película más taquillera de todos los tiempos en Japón; una proeza absoluta para un filme de animación en la época. Su corto reinado en la taquilla concluiría con el estreno en el país de Titanic (1997) de James Cameron. Tras la gran acogida de La princesa Mononoke, Miyazaki realizó El viaje de Chihiro (Sen to Chihiro no kamikakushi, 2001), su mayor éxito, tanto de crítica como de público, y se ha convertido en la única película de animación japonesa que ha logrado ex aequo el Oso de Oro del Festival de Cine de Berlín a la mejor película y el Óscar a mejor película de animación, ambos en 2002. Posteriormente ha dirigido El castillo ambulante (Hauru no ugoku shiro, 2004), Ponyo en el acantilado (Gake no ue no Ponyo, 2008) y El viento se levanta (Kaze tachinu, 2013).


  Además de sus películas, ha dirigido videoclips musicales, cortometrajes, anuncios para televisión; ha dibujado también mangas, diseñado edificios, mascotas, logotipos y colaborado en numerosas causas benéficas.


  El 5 de septiembre de 2013, en una multitudinaria rueda de prensa, Hayao Miyazaki anunció que dejaba de dirigir largometrajes de animación. Desde entonces se ha dedicado a preparar exposiciones para el Museo Ghibli, a dibujar manga y a la beneficencia. Tras finalizar la producción de su primer cortometraje en 3D para el Museo Ghibli, el cineasta ha anunciado que volverá a dirigir un largometraje cuya fecha está prevista para 2019-2020.


  [image: ]
TOSHIO SUZUKI
PRODUCTOR


  «Si no fuera por el señor Suzuki, no habría existido Studio Ghibli». Es la contundente afirmación con la que Hayao Miyazaki reconoció el papel primordial del productor, director y mánager general de la compañía. Mucho menos visible en Occidente, Suzuki ha sido responsable de la gestación de Nausicaä del Valle del Viento, de la fundación del estudio y del diseño de sus magníficas campañas de marketing.


  Nació en Nagoya en 1948. Tras finalizar sus estudios en Literatura en Keio University, Suzuki fue contratado en 1972 por el emporio editorial Tokuma Shoten para trabajar en la publicación semanal Asahi Geinō como miembro de la redacción para la sección de astrología y manga. Seis años después, en 1978, cuando estaba colaborando para la revista mensual sobre programas infantiles TV Land, se le brindó la oportunidad de encargarse de la primera revista japonesa dedicada exclusivamente al anime: Animage. Aquí trabajaría doce años, primero como director adjunto y luego como director de redacción. El primer número de Animage gozó de una calurosa acogida y agotó sus primeros 70.000 ejemplares en tres días. La apresurada elaboración del mismo, que se realizó en un tiempo récord de tres semanas, permitió a Suzuki hacer una primera y bizarra toma de contacto telefónica con Isao Takahata y Hayao Miyazaki para realizar un reportaje sobre Las aventuras de Hols, el príncipe del Sol; un intento frustrado por la negativa del primero y las demandas desmedidas del segundo.


  Su primer encuentro real con Hayao Miyazaki se produjo con la llegada de su ópera prima: El castillo de Cagliostro. Animage quería hacer un reportaje sobre ésta, pero Miyazaki se negaba a ser entrevistado. Por un tiempo aproximado de una semana, Suzuki y un compañero de la publicación fueron al estudio donde Miyazaki trabajaba para verle dibujar desde las nueve de la mañana hasta las dos de la madrugada; finalmente el silencio fue roto por el animador cuando empezó a mostrarle el storyboard y a pedir su opinión. A raíz de este encuentro surgió una amistad y una trayectoria profesional entrelazadas que se mantienen hasta nuestros días. El pasaje, que podría ser puramente anecdótico, revela el fuerte carácter de dos voluntades no dispuestas a dar su brazo a torcer sin una buena razón.


  A partir de este momento, Suzuki, Miyazaki y Takahata se convirtieron en inseparables. El trío pasaría largas horas charlando y discutiendo sobre diversos menesteres; en estas primeras reuniones, Suzuki llevaba consigo un cuaderno de notas para apuntar todo lo que decían sus interlocutores. Posteriormente estudiaba a fondo todas las referencias cinematográficas y literarias que le habían sugerido; después de todo uno de los lemas de Suzuki es que «para codearte con alguien, tienes que compartir su cultura». Sin embargo, la relación que se estableció entre ellos no se basaba en una mera admiración, dado que el joven redactor vio el potencial de Miyazaki y quiso ayudarle a desarrollar su carrera profesional. El primer paso, en 1981, fue proponer a Yasuyoshi Tokuma la producción de una película llamada El castillo diabólico de los Estados Guerreros, quien la descartó por no estar basada en una obra original. Esto provocó que la pareja de amigos concibiera la creación del manga de Nausicaä en Animage, en febrero de 1982, con un objetivo claro: conseguir el visto bueno para llevar la historia a la gran pantalla. Con esta estrategia, Suzuki dejó claras sus grandes dotes para la negociación y se convirtió en el interlocutor entre Tokuma Shoten y el equipo que se acabaría constituyendo como Studio Ghibli.


  A pesar del éxito de Nausicaä, Takahata y Miyazaki no encontraban lugar en el que realizar sus siguientes proyectos. Los tres compañeros vieron como única posibilidad viable la creación de su propia compañía. Así, desde 1985 Suzuki asumiría un doble papel: como editor de Animage y como colaborador de Ghibli, donde no ostentaba ningún cargo oficial. Durante esos años y bajo el ala de Isao Takahata, Suzuki se encargó de la producción de películas. En 1989 se incorporó a tiempo completo a la compañía de animación, mientras que en 1991 firmó su primer filme como productor: Recuerdos del ayer (Omohide poro poro, 1991) de Isao Takahata y pasó a ser el presidente de Ghibli tras la partida de Tōru Hara. Suzuki ha producido la mayor parte de las películas del estudio y ha diseñado inteligentemente sus campañas de promoción asegurando unos beneficios económicos que ningún título de anime había conseguido hasta la aparición de Ghibli. Entre las medidas que tomó para asegurar la visibilidad internacional de sus obras, se encuentra el acuerdo que firmó con Disney en 1996. Asimismo, también ha producido trabajos ajenos a Ghibli como Shiki-jitsu [Día de la ceremonia] de Hideaki Anno en 2000 y Ghost In The Shell 2: Innocence (Kōkaku kidōtai 2: Innocence, 2004) de Mamoru Oshii.


  En 2005 asumió el cargo de director general cuando el estudio se independizó de Tokuma Shoten, y en marzo de 2014 anunció que se retiraba como productor, si bien a día de hoy sigue ejerciendo el cargo de mánager general. Desde 2007 a través de su programa de radio, en Tokyo FM, Suzuki Toshio no Jiburi ase mamire [Toshio Suzuki, Ghibli con sudor], y gracias a libros como Shigoto dōraku: Sutajio Jiburi no genba [En Studio Ghibli: trabajar divirtiéndose, 2008] o Ghibli no nakama-tachi [Mis amigos de Ghibli, 2016], Toshio Suzuki se perfila como voz pública, estratega y mano de hierro de la compañía de animación. Él es el pilar indiscutible de la empresa y quien ha encauzado el trabajo de Miyazaki para conducirlo hacia narrativas más familiares o ha modificado profundamente algunos conceptos de sus guiones. También consiguió que Takahata se encargara de la producción de Nausicaä y convenció a Miyazaki para que cambiara la escena final de esta película; persuadió a Miyazaki para que Totoro apareciera a mitad de la película y no al principio, o para que realizara La princesa Mononoke en lugar de Boro, la oruga (Kemushi no Boro, 2018); historia que ha terminado utilizando para la creación del proyecto en 3D del cineasta.
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JOE HISAISHI
COMPOSITOR


  Mamoru Fujisawa, conocido artísticamente como Joe Hisaishi, es responsable de las inconfundibles bandas sonoras de todas las películas de Hayao Miyazaki desde 1984 y de la última película de Isao Takahata hasta la fecha, El cuento de la princesa Kaguya (Kaguya-hime no monogatari, 2013).


  Hisaishi nació en Nagano en 1950. Desde pequeño mostró una clara inclinación por la música y empezó a practicar el violín a la temprana edad de 4 años. Más adelante se formaría como arreglista, intérprete, director de orquesta y tipógrafo, además de compositor. En su juventud fue aprendiz de Takeo Watanabe, el experimentado músico que trabajó con Isao Takahata y Hayao Miyazaki en Heidi (1974). Cuando comenzó a dedicarse de manera profesional a la música, adoptó el pseudónimo de Joe Hisaishi, en homenaje al compositor Quincy Jones. En 1983 fue recomendado por Tokuma Shoten y por Isao Takahata para que compusiera el Image Album de Nausicaä del Valle del Viento (1984), de Hayao Miyazaki, con lo que comenzó así una amistad y vinculación profesional que le llevaría a colaborar en todos y cada uno de los siguientes largometrajes del director. En 1998 creó la música de los Juegos Paralímpicos de Invierno de 1998 y en 2001 compuso su primera banda sonora para una película extranjera, Le petit poucet de Olivier Dahan. Ese mismo año colaboraría con Miyazaki en El viaje de Chihiro con una partitura que le valió la condecoración a la Mejor Banda Sonora en la 56ª Edición del Mainichi Film Awards y el premio Japan Gold Disk Award al mejor álbum de animación.


  Su música, de una poderosa fuerza evocadora y emocional, presenta tintes tradicionales japoneses y estilo clásico europeo, además de una gran influencia del minimalismo y, en ocasiones, de la electrónica. En la actualidad, Joe Hisaishi cuenta con más de cien álbumes, goza de un gran reconocimiento internacional y ha sido galardonado con más de una veintena de premios.
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YASUYOSHI TOKUMA
DIRECTOR DE PRODUCCIÓN EJECUTIVA


  Nació el 25 de octubre de 1921 en Yokosuka, en la prefectura de Kanagawa. Estudió en el Instituto Zushi Kaisei y se licenció en Empresariales por la prestigiosa Universidad de Waseda. Desde joven formó parte del Partido Comunista. A los 22 años comenzó a trabajar en el diario Yomiuri Shimbun, pero fue despedido durante de la purga de comunistas que la empresa llevó a cabo después de la guerra. En 1950 se hizo cargo de la imprenta Shinko.


  En 1954 fundó la editorial Tokuma Shoten, de la que se convirtió en presidente. El éxito de la compañía se vería catapultado con la aparición de la publicación semanal Asahi Geinō. Durante la década de 1970 compró Tokuma Japan Communications, una compañía especializada en música, y Daiei Films, un estudio de cine. Gracias a estas adquisiciones amplió el negocio y convirtió Tokuma Shoten en una de las empresas de entretenimiento más importantes del país, produciendo libros, revistas, mangas y videojuegos. Fue responsable de la creación de la revista Animage, la primera en el país dedicada en exclusiva a la animación japonesa y en donde Toshio Suzuki trabajaría primero como director adjunto y, más adelante, como director de redacción. La compañía fue una de las empresas más poderosas del país hasta la década de los noventa.


  Yasuyoshi Tokuma fue una de las figuras que hizo posible la creación de Studio Ghibli, gracias a su apoyo económico y a la fe que tenía en los proyectos de Hayao Miyazaki e Isao Takahata. El estudio de animación se convirtió en filial de Tokuma Shoten durante los primeros años. Tras unos inicios complicados, gracias a los estrenos de Nicky, la aprendiz de bruja y Porco Rosso se logró la rentabilidad del estudio. En agosto de 1996, gracias a las negociaciones de Toshio Suzuki y Tokuma, el gigante editorial firmó un importante acuerdo para distribuir internacionalmente La princesa Mononoke y el resto de obras del Studio Ghibli. Fue productor ejecutivo de todas las películas de la compañía hasta El viaje de Chihiro, con excepción de La tumba de las luciérnagas (Hotaru no haka, 1988).


  Tras la muerte de Yasuyoshi Tokuma, el 20 de septiembre del 2000, su sucesor decidió vender algunas empresas del grupo y regresar a sus orígenes, al negocio editorial, consiguiendo sanear sus cuentas. En 2005, Studio Ghibli se independizó y dejó de formar parte del conglomerado Tokuma Shoten.
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ATSUSHI OKUI
SUPERVISOR DE CÁMARA


  Nació en 1964 en la prefectura de Shimane y comenzó su labor cinematográfica en Asahi Production en 1981. En los inicios de su carrera fue supervisor de cámara de Dirty Pair (Dāt pea, 1985), de Mobile Suit Gundam: Char’s Counterattack (Kidō senshi Gandamu: gyakushū no shā, 1988) y de Mobile Suit Gundam: F91 (Kidō senshi Gandamu F91, 1991), labor que también desempeñó en su primer trabajo con Studio Ghibli: Porco Rosso. Posteriormente, se unió a la empresa cuando el departamento de cámara y fotografía tomó forma en 1993. Entre sus múltiples aportaciones, Atsushi Okui diseñó para Ghibli una mesa de filmación rotatoria que se empleó para La princesa Mononoke, en la secuencia en la que San ataca la Ciudad del Hierro.


  Para la compañía fundada por Hayao Miyazaki, Okui ha trabajado en películas como Puedo escuchar el mar, Pompoko, Susurros del corazón, La princesa Mononoke, El viaje de Chihiro, Mis vecinos los Yamada, El castillo ambulante, Ponyo en el acantilado, Arrietty y el mundo de los diminutos, La colina de las amapolas y El recuerdo de Marnie; así como en diversos cortometrajes creados para el Museo Ghibli.
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TOKIKO KATO
CANTANTE Y ACTRIZ DE DOBLAJE


  Tokiko Kato nació en 1943 en Harbin, Heilongjiang (China) en una familia de origen japonés. Su carrera como cantante despegó en 1965, mientras estudiaba en la Universidad de Tokio, cuando venció en un concurso de música amateur. En 1966 logró el premio a mejor artista novel en el Japan Record Grand Prix con la canción A Red Balloon. En 1969 y 1971 consiguió el premio a mejor artista en el mismo certamen, lo que la catapultó al estrellato. Durante su extensa carrera ha escrito letras de canciones que se han convertido en grandes éxitos.


  Al margen de su faceta musical, a partir de 1983 empezó su carrera como actriz, habiendo actuado en seis películas y dos series de televisión. En Porco Rosso trabajó no solo como cantante y compositora, sino que debutó como actriz de doblaje dando vida a Madame Gina, siendo su única colaboración en el mundo de la animación.


  En 1998 se convirtió en embajadora de la ONG ecologista Fondo Mundial para la Naturaleza de Japón y dos años después, el Ministerio de Medio Ambiente japonés la designó como enviada especial del PNUMA (Programa de las Naciones Unidas para el Medio Ambiente), y tuvo la ocasión de visitar numerosos países. Entre sus aficiones se encuentra la alfarería y la caligrafía japonesa, de la que se han hecho exposiciones de su trabajo en Japón.
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YOSHIFUMI KONDŌ
ANIMADOR CLAVE


  Fue uno de los pilares imprescindibles de Studio Ghibli prácticamente desde su incorporación a la empresa en 1987 y hasta su muerte en 1998. Nacido en la prefectura de Niigata en 1950, desde joven ya mostró su predisposición por el arte al unirse al Club de Arte de Muramatsu High School. En 1968, siguiendo su vocación profesional, entró en el departamento de Animación de Tokyo Design College.


  Más tarde, fue contratado como animador por A Production; allí coincidió con unos jóvenes Isao Takahata y Hayao Miyazaki, con quienes colaboraría en Las aventuras de Panda y sus amigos, así como en Conan, el niño del futuro (1978) y Ana de las Tejas Verdes (1979) para Nippon Animation. El trabajo en estas series, adaptaciones de obras literarias pero con una fuerte personalidad estética y artística, sentó las bases de una compenetración y una admiración mutua que se proyectaría en los primeros trabajos del Studio Ghibli. De hecho, el mismo Isao Takahata recordaría sentidamente, tras su muerte, la influencia que tuvo la labor de diseño de personajes de Kondō en sus obras posteriores.


  Yoshifumi Kondō desempeñaría la labor de diseñador de personajes a lo largo de su carrera en obras como la ya citada Ana de las Tejas Verdes o The Blinkins: The Bear And The Blizzard (1986), Mujercitas (Ai no wakakusa monogatari, 1987), Sherlock Holmes (1984) y ya en Studio Ghibli en La tumba de las luciérnagas y Recuerdos del ayer, películas en las que también tuvo el rol de director de animación. Asimismo, en el ámbito editorial, fue coautor de un manual para animadores principiantes en 1978, Animēshon no hon - ugoku ewokaku kiso chishiki to sakuga no jissai [Libro de animación: Conocimientos fundamentales para dibujar movimiento y prácticas de dibujo] y, a partir de 1993, colaboró en la publicación de distintos bocetos de corte costumbrista para la revista Animage, un trabajo que la editorial Tokuma Shoten recopilaría en 1998 en un libro llamado Futo furikaeru to [Y sin pretenderlo vuelves la vista atrás].


  Kondō fue una figura clave dentro del estudio y, además de ocuparse de la supervisión de la animación de Nicky, la aprendiz de bruja o de la animación de Porco Rosso (fue el responsable de animar el combate final entre Porco y Curtis) y Pompoko, tuvo allí la oportunidad de dirigir su primer y único largometraje en 1995: Susurros del corazón. Esta película, que contaba con guion de Hayao Miyazaki, le granjeó reconocimiento por su éxito y calidad, así como por su sensibilidad y su delicadeza artística, lo cual no hizo más que reforzar el conocimiento compartido y tácito de que era el sucesor del afamado director.


  Posteriormente, Kondō desempeñó la labor de supervisor de animación en La princesa Mononoke, pero tras la dura producción del filme, en 1998, falleció de un aneurisma pulmonar dejando a Isao Takahata, Hayao Miyazaki y el resto de trabajadores del estudio profundamente afectados. Los mismos directores, en sendas cartas de homenaje que dedicaron al que había sido su fiel compañero durante décadas, expresarían una profunda desolación, así como culpabilidad ante la posibilidad de que el excesivo trabajo pudiera haber influido en el fallecimiento de quien podría haber sido el futuro de Studio Ghibli, aquel a quien llamaban afectuosamente «Kon-Chan».
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YOSHIYUKI MOMOSE
ANIMADOR CLAVE


  Nació en Tokio en 1953. Empezó muy joven a trabajar como animador para series de televisión como El hombre tigre (Taigā masuku, 1969-1971), La panda de Julia (Atakku No. 1, 1969-1971) o Cosas de locos (Tensai bakabon, 1971-1972). Posteriormente trabajó en Raponchi, la rana valiente (Dokonjō gaeru, 1972-1974), Perrine, sin familia (Perīnu monogatari, 1978) y Lensman: La lente (SF Shinseiki Lensman, 1984), entre otros proyectos. Curiosamente, durante estos años de trayectoria profesional no coincidió en ningún proyecto ni con Hayao Miyazaki ni con Isao Takahata.


  En 1987, debido a la producción simultánea de Mi vecino Totoro y La tumba de las luciérnagas, el estudio buscaba nuevos talentos y Yoshifumi Kondō sugirió a Yoshiyuki Momose, que trabajó a las órdenes de Isao Takahata. Posteriormente colaboró con otros estudios de animación hasta que regresó a Ghibli para trabajar en Recuerdos del ayer y, a partir de entonces, se convirtió en un valioso miembro del estudio. Su carrera dio un giro cuando se hizo cargo de los efectos visuales de La princesa Mononoke y Mis vecinos los Yamada, proyectos en los que entró en contacto con la animación por ordenador. Para Porco Rosso se encargó de la primera escena de la película, en la que Porco está descansando en su atolón y recibe una llamada telefónica.


  En el año 2000 fundó Studio Kajino, una filial de Studio Ghibli responsable de la producción de películas de imagen real —como Shiki-jitsu (2000) o Transparent: Tribute to a Sad Genius (Satorare, 2001)— y otros proyectos animados de corta duración, como la trilogía de videoclips creada para el grupo musical Capsule, dirigidos por el propio Momose. Paralelamente a su labor en Studio Kajino, participó en obras del Studio Ghibli como Ghiblies (Giburīzu, 2000), El viaje de Chihiro, Ghiblies: Episode 2 (Giburīzu episōdo tsū, 2002) y Cuentos de Terramar. Tras dirigir el videoclip animado «Piece», para la cantante Yui Aragaki en 2009, Yoshiyuki Momose trabajó como director de animación de dos videojuegos: Ni no Kuni: Dominion of the Dark Djinn (Ni no kuni: shikkoku no madōshi, 2010), para la consola Nintendo DS, y Ni no kuni: La ira de la Bruja Blanca (Ni no kuni: Shiroki Seihai no joō, 2011), para PlayStation 3, ambos producidos por la empresa Level-5. A continuación participó como animador en la compleja película de Isao Takahata El cuento de la princesa Kaguya y, en 2015, realizó el anuncio para televisión JR Summer Train para el Studio Ponoc. También ha trabajado en Ni no Kuni II: Revenant Kingdom (Ni no kuni tsuu revananto kingudamu) para la consola PlayStation 4.


  En 2011 se publicó Yoshiyuki Momose Studio Ghibli Works, un libro de ilustraciones en el que se hace un repaso a su trayectoria profesional.
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KATSUYA KONDŌ
ANIMADOR CLAVE


  Nacido en 1963 en Niihama (prefectura de Ehime), Katsuya Kondō es un artista polifacético que se ha convertido en pieza fundamental dentro del organigrama de Studio Ghibli. Tras graduarse en el instituto, empezó a trabajar para el Studio Annapuru a las órdenes de Osamu Dezaki y Akio Sugino. Posteriormente participó en la serie de televisión Cat’s Eye (Kyattsu ai, 1983-1984) y, ya como freelance, trabajó en series como The Mighty Orbots (1984) y Rainbow Brite (Mahō shōjo reinbō buraito, 1984-1986). En 1985 realizó su primer trabajo para Studio Ghibli en funciones de animador clave para El castillo en el cielo. A continuación formó parte del equipo de Royal Space Force (Ōritsu uchūgun: oneamisu no tsubasa, 1987), ópera prima de Gainax. Tras trabajar en las OVA de Devilman (Debiruman, 1987) y Mystery Article File 538 (Meikyū bukken file 538, 1987), Kondō volvió a trabajar en un proyecto de Studio Ghibli: Nicky, la aprendiz de bruja.


  A pesar de haber participado en la mayoría de largometrajes de Studio Ghibli, Kondō ha tenido ocasión de trabajar en otros interesantes proyectos. Como diseñador de personajes, ha colaborado en Como las nubes, como el viento (Kumo no yō ni kaze no yō ni, 1990), las dos partes del videojuego Jade Cocoon (Tamamayu monogatari) y la serie de televisión Ronia, la hija del bandolero (Sanzoku no musume Ronja, 2014); como animador clave ha colaborado en el videoclip musical «The Path of Wind» («Kaze no tōri michi», 2004), en la serie de televisión Dennō Coil (Dennō koiru, 2007), en los tres anuncios, protagonizados por un perezoso gato llamado Konyara, para la compañía Nisshin Seifun (2010, 2012, 2015) y para los tres anuncios de Tonari no Onigiri-kun (2016). A lo largo de su carrera ha realizado las ilustraciones de portada de diversas novelas y, junto al escritor Ken’ichi Sakemi, dibujó el manga D’arc: Histoire de Jeanne D’arc [D’arc: la biografía de Juana de Arco] publicado por Tokuma Shoten entre 1995 y 1996. Una parte de su obra fue publicada en el libro de arte Kondo Katsuya ArtWorks, publicado en 2002. En julio de 2012, con motivo del 75 aniversario del Museo de Arte de Niihama, se creó una exposición titulada Studio Ghibli animation House Kondō Katsuya exhibition con una recopilación de su obra.
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MASASHI ANDO
ANIMADOR CLAVE


  Nacido en 1969 en Hiroshima, dejó sus estudios universitarios y fue contratado como asistente en Studio Ghibli, donde comenzó como intercalador en Recuerdos del ayer. Un año más tarde trabajó en Porco Rosso y, durante los noventa, supervisaría la animación de obras memorables como Puedo escuchar el mar (Umi ga kikoeru, 1993), Pompoko (Heisei tanuki gassen Ponpoko, 1994), Susurros del corazón (Mimi wo sumaseba, 1995), el videoclip «On Your Mark» (1995), La princesa Mononoke y Mis vecinos los Yamada (Hōhokekyo tonari no Yamada-kun, 1999).


  Tras ser el director de animación de El viaje de Chihiro abandonó Studio Ghibli por motivos todavía no aclarados, aunque es posible que las numerosas discrepancias con Hayao Miyazaki durante la producción de la película motivaran su partida. En los años siguientes trabajó junto a Satoshi Kon en Tokyo Godfathers (Tōkyō goddofāzāzu, 2003), Paranoia Agent (Mōsō dairinin, 2004), Paprika (Papurika, 2006) y, junto a Mamoru Oshii, en Ghost in the shell: Innocence (2004). Recientemente volvió a unirse a Studio Ghibli para participar en El cuento de la princesa Kaguya y El recuerdo de Marnie (Omohide no Marnie, 2014), película en la que, además de dirigir la animación y diseñar los personajes, colaboró en el guion. Ha sido animador en Miss Hokusai (Sarusuberi ~Miss HOKUSAI~, 2015), de Keīchi Hara, y en 2016 ha dirigido la animación de Your Name. (Kimi no na wa), de Makoto Shinkai.
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HITOMI TATENO
SUPERVISORA DE ANIMACIÓN


  La animadora Hitomi Tateno nació en 1960 en la prefectura de Fukushima. Tras graduarse en el Tokyo Designers Gakuin College, se unió a Telecom en 1983 y colaboró en la segunda parte de la serie de animación de Sherlock Holmes, en la cual Hayao Miyazaki había participado unos años antes. En 1987 entró en Studio Ghibli, donde trabajó como intercaladora y supervisora de animación de muchas de sus obras y se responsabilizó de la fluidez del movimiento de Mi vecino Totoro, Nicky, la aprendiz de bruja, Recuerdos del ayer, Porco Rosso, Susurros del corazón, La princesa Mononoke, Mis vecinos los Yamada y El viaje de Chihiro.


  Después de esta película también colaboró en Haru en el reino de los gatos (Neko no ongaeshi, 2002), el cortometraje Ghiblies: Episode 2, El castillo ambulante y El cuento de la princesa Kaguya, su último trabajo antes de retirarse del estudio y abrir el café Sasayuri en Suginami (Tokio), del cual es actualmente chef y propietaria. Además de Studio Ghibli también participó en importantes obras de anime como Akira (1988), Como las nubes, como el viento (1990), de Studio Pierrot, y .hack//Liminality (2003). En 2015 la animadora publicó un libro titulado Enpitsu senki: dare mo shiranakatta Studio Ghibli [La guerra de los lápices: el Studio Ghibli que nadie conoció], en el que relata sus impresiones y sus vivencias durante los veinticinco años en los que trabajó en la compañía de animación.
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MICHIYO YASUDA
COLOR


  Nació en el distrito de Nakano, Tokio, en 1939. Es una de las colaboradoras más veteranas de Hayao Miyazaki e Isao Takahata. Justo antes de cumplir los 20 años, en 1958, se incorporó al departamento de entintado y color de Toei Dōga, poco tiempo después de terminar sus estudios en el instituto Tokyo Metropolitan Shakujī. Su primera colaboración con el tándem Takahata-Miyazaki tuvo lugar en 1968, cuando Yasuda se unió al proyecto de Las aventuras de Hols, el príncipe del Sol como entintadora. Desde este momento su carrera quedó ligada a las obras de estos dos creadores. Con Miyazaki ha trabajado en todos sus proyectos con la excepción de dos títulos: El castillo de Cagliostro e Imaginary Flying Machines (Kūsō no sora tobu kikaitachi, 2002).


  Más allá de los lazos que la unen a la obra de Miyazaki, Yasuda ha estado también implicada en la mayoría de las obras de Ghibli como diseñadora de color. En calidad de jefa del departamento de entintado y color del estudio desde la creación de Ghibli, la artista considera que el color sirve para realzar el significado y la emoción de un filme, al igual que las palabras lo hacen en las narraciones. Con un estilo muy marcado, su trabajo se ha convertido en una de las señas de identidad del universo Ghibli.


  En 2008 Michiyo Yasuda anunció su jubilación. Sin embargo, volvió a ponerse al frente de la sección de diseño de color para trabajar en los dos nuevos proyectos de Hayao Miyazaki hasta la fecha: Mr. Dough and the Egg Princess (Pan-dane to Tamago-hime, 2010) y El viento se levanta.


  Tras una vida dedicada a su trabajo, Michiyo Yasuda falleció en octubre de 2016. Su inestimable aportación al mundo del anime ha quedado recogida en el libro Animēshon no iro shokunin [La artesana del color de la animación], publicado por Tokuma Shoten en 1997.
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KAZUO OGA
DIRECTOR DE ARTE


  Nació en 1952 en Daisen, en la prefectura de Akita. Tras graduarse en Akita Prefectural Kakunodate High School se mudó a Tokio, donde empezó a estudiar en una escuela de diseño. En 1972 inició su carrera en el mundo de la animación trabajando en Las aventuras de Panda y sus amigos. Durante los siguientes catorce años trabajó en diferentes series de televisión y películas como The Fantastic Adventures of Unico (Unico, 1979), Cobra: Space Adventure (Kobura supēsu adobenchā, 1982), Harmageddon: la guerra contra Genma (Genma taisen, 1983), Hiroshima (Hadashi no gen, 1983), Lensman: La lente y Wicked City (Yōjū toshi, 1987) entre otras.


  En 1987 fue reclutado por Hayao Miyazaki como director de arte para Mi vecino Totoro (1988). A partir de entonces, ha trabajado en diversos proyectos de Studio Ghibli bien como director de arte o como diseñador de fondos. Entre sus colaboraciones se encuentran títulos como Recuerdos del ayer, Porco Rosso, Pompoko, On Your Mark (1995) y Susurros del corazón (1995). Para Porco Rosso realizó los fondos de escenarios como el atolón de Porco o el jardín secreto de Madame Gina. Tras esa película participó en La princesa Mononoke, El viaje de Chihiro, Haru en el reino de los gatos, El castillo ambulante, Cuentos de Terramar (Gedo senki, 2006), Ponyo en el acantilado, Arrietty y el mundo de los diminutos y El cuento de la princesa Kaguya.


  Paralelamente a su trabajo en Studio Ghibli, colaboró para otras compañías de animación en proyectos como Ninja Scroll (Jūbē ninpūchō, 1995), Joseph: Rey de los sueños (Joseph: King of Dreams, 2000), La chica que saltaba a través del tiempo (Toki wo kakeru shōjo, 2006), Summer Wars (Samā wōzu, 2009) o Una carta para Momo (Momo e no tegami, 2012).


  En 2006 dirigió The Night of Taneyamagahara (Taneyamagahara no yoru, 2006), un cortometraje basado en un cuento del escritor japonés Kenji Miyazawa, producido por Studio Ghibli. Un año más tarde se organizó en su honor una exposición en el Museo de Arte Contemporáneo de Tokio que, bajo el título Kazuo Oga − Totoro no mori wo egaku hito [Kazuo Oga: el hombre que dibujó el bosque de Totoro], mostraba una recopilación de sus trabajos que gozó de una calurosa acogida con una afluencia de público en torno a las 300.000 personas. Actualmente es asesor de Deho Gallery, una entidad vinculada a las empresas de animación Dwango, Studio Khara y Studio Ponoc, y que tiene como objetivo continuar elaborando fondos y elementos de la dirección artística de forma artesanal.


  Sus aportaciones como ilustrador, tanto para el mundo de la animación como para el universo de la literatura infantil, han sido recogidas en diversos volúmenes: Oga Kazuo Animation Studio Ghibli Artworks (Oga Kazuo Gashū, 1996), Oga Kazuo Animation Studio Ghibli Artwork II (Oga Kazuo Gashuu II, 2005) y Akita, asobi no fukei [Akita, escenario de recreo, 2009].
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YŌJI TAKESHIGE
DIRECTOR DE ARTE


  Nació en Filadelfia (Estados Unidos) en 1964. Tras abandonar el departamento de Pintura al Óleo de Tama Art University fue contratado por el Studio Ghibli para trabajar en los fondos de Mi vecino Totoro junto a Kazuo Oga. También trabajó en Recuerdos del ayer y se unió oficialmente al equipo de Studio Ghibli durante la producción de Porco Rosso. Tras supervisar los fondos de Pompoko y Susurros del corazón, desempeñó el cargo de director artístico en el videoclip de «On your mark», La princesa Mononoke, Mis vecinos los Yamada, El viaje de Chihiro y El castillo ambulante. Para Ghibli también ha trabajado como diseñador de fondos en Haru en el reino de los gatos. Yōji Takeshige fue el encargado de dar vida al bar del Hotel Adriano o el taller Piccolo.


  Desde 2015, junto a Kazuo Oga, trabaja como asesor de la plantilla de artistas de Deho Gallery, un estudio fundado por antiguos trabajadores de Studio Ghibli que se dedica a continuar la tradición de elaborar artesanalmente los diseños de escenarios y la dirección artística.
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NAOYA TANAKA
DIRECTOR DE ARTE


  Nació en Tokio en 1963. Después de terminar sus estudios en Musashino Art University Junior College of Art and Design, Tanaka se unió a las filas de Ghibli en 1990. Su primer trabajo para la compañía fue para Recuerdos del ayer donde se encargó de los fondos. Desde entonces ha trabajado en la mayoría de los largometrajes creados por el célebre estudio de animación. Su primer proyecto como director de arte llegaría con Puedo escuchar el mar, dirigida por Tomomi Mochizuki. En La princesa Mononoke fue uno de los cinco directores de arte encargados de dar forma a la película.


  Además de trabajar en proyectos como Mis vecinos los Yamada o Arrietty y el mundo de los diminutos, Tanaka ha trabajado en varios de los cortometrajes creados para el Museo Ghibli: Mei and the Baby Cat Bus (Mei to nekobasu, 2002), Monmon, the Water Spider (Mizugumo monmon, 2006) o A Sumo Wrestler’s Tail (Chū-zumō, 2010).


  Desde 2014 la mayoría de las colaboraciones de Naoya Tanaka se han centrado en el diseño de producción. Algunos de los ejemplos más recientes los podemos encontrar en series como Btooom! (Butūmu, 2012), Knights of Sidonia (Sidonia no kishi, 2014) y Ajin: Semihumano (Ajin, 2016). Como director de arte, colaboró fuera del estudio Ghibli en las dos obras dirigidas por Kitarō Kōsaka: Nasu: Summer in Andalusia y Nasu: a Migratory Bird with Suitcase.


  CAPÍTULO 2スタッフCONTEXTO
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    No debería haber hecho que la historia tuviera lugar en el mar Adriático en primer lugar. Mucha gente piensa que tuvo lugar en Italia, pero Porco vive en la costa croata. Luego se convirtió en el campo de batalla por la guerra civil. Iba a hacer una historia con la que se pudiera sonreír, pero al final se complicó. Luego, tuve que leer la historia moderna de Yugoslavia, pero como no tenía un libro de historia coherente, fue muy difícil darle sentido. Cielos, fui descuidado. Siempre trato de hacer una película sin complicaciones, pero de alguna manera, se acaba complicando.


     


    Hayao Miyazaki, Now after Nausicaä has finished (1994)

  


  


  El año del estreno de Porco Rosso fue de vital importancia en la historia contemporánea de España gracias a la celebración de dos importantes eventos de repercusión internacional: la Exposición Universal de Sevilla y las Olimpiadas de Barcelona. Pero también fue el año en el que se sentaron las bases para la creación de la actual Unión Europea y se iniciaron conflictos armados que tuvieron especial relevancia en la creación de Porco Rosso.


  Enero


  El día 1 de enero deja de fabricarse la consola Atari 2600 después de quince años en el mercado.


  Febrero


  En 7 de febrero se firma el tratado de la Unión Europea, más conocido como el tratado de Maastricht, gracias al que se sentaron las bases de lo que posteriormente sería la Unión Europea.


  Marzo


  El 5 de marzo, tras un referéndum celebrado días antes, Bosnia-Herzegovina declara su independencia de la República Socialista Federal de Yugoslavia. Esto inició conflictos entre Serbia y Bosnia-Herzegovina, que desencadenarían la guerra de Bosnia (1992-1995). Estos incidentes impactaron a Hayao Miyazaki hasta el punto de cambiar el enfoque de Porco Rosso, haciéndola menos alegre.


  Abril


  Del 20 de abril al 12 de octubre se celebró la Exposición Universal de Sevilla.


  Junio


  Se puso a la venta en España Super Nintendo, tercera videoconsola de sobremesa de la compañía de videojuegos japonesa, sucesora de la Nintendo Entertainment System (NES) y que compitió con Sega Mega Drive por el corazón de los aficionados de la época. Afortunadamente, se emite el último episodio de Los Fruittis.


  Julio


  El 26 de julio Miguel Induráin logró el triunfo en el Tour de Francia, el segundo de los cinco que consiguió. Eso, sumado a su victoria en junio en el Giro de Italia, le hizo merecedor del premio a mejor ciclista del año según el Ranking UCI.


  Agosto


  El 25 de julio se inauguraron en Barcelona los Juegos de la XXV Olimpiada (Los Juegos Olímpicos), que finalizaron el 9 de agosto.


  Octubre


  Se cumplió el quinto centenario del descubrimiento de América por Cristóbal Colón.


  Noviembre


  El 3 de noviembre Bill Clinton ganó las elecciones presidenciales a George Bush (padre), convirtiéndose así en el 42º presidente de los Estados Unidos.


  Diciembre


  El 9 de diciembre, los Príncipes de Gales (el príncipe Carlos y Lady Di) anuncian su separación.


  Estrenos de cine en España de 1992


  
    	Reservoir Dogs, dirigida por Quentin Tarantino.


    	Arma Letal 3 (Lethal Weapon 3), dirigida por Richard Donner.


    	Soldado Universal (Universal Soldier), dirigida por Roland Emmerich.


    	Juego de patriotas (Patriot Games), dirigida por Phillip Noyce.


    	El último mohicano (The Last of the Mohicans), dirigida por Michael Mann.


    	Algunos hombres buenos (A Few Good Men), dirigida por Rob Reiner.


    	1492: La conquista del paraíso (1492: Conquest of Paradise), dirigida por Ridley Scott.


    	El guardaespaldas (The Bodyguard), dirigida por Mick Jackson.


    	Instinto básico (Basic Instinct), dirigida por Paul Verhoeven.

  


  Películas de animación de 1992


  
    	Estreno en España de La Bella y la Bestia (Beauty and the Beast), película dirigida por Gary Trousdale y Kirk Wise.


    	Estreno en Estados Unidos de Aladdín (Aladdin), película dirigida por John Musker y Ron Clements.


    	Estreno en Estados Unidos de Una rubia entre dos mundos (Cool World), película dirigida por Ralph Bakshi.


    	Estreno en Japón de Video Girl Ai (Den’ei Shōjo), OVA dirigida por Mizuho Nishikubo.


    	Estreno en Japón de Sailor Moon (Bishōjo Senshi Sērā Mūn), serie de televisión dirigida por Junichi Sato, Kunihiko Ikuhara y Takuya Igarashi.


    	Estreno en Japón de Yū Yū Hakusho, serie de televisión dirigida por Noriyuki Abe.

  


  Videojuegos puestos a la venta en 1992


  
    	Alone in the Dark, para PC.


    	Art of Fighting, para Neo Geo.


    	Final Fantasy V para Super Famicom.


    	Indiana Jones y el destino de la Atlántida (Indiana Jones and the Fate of Atlantis), para PC.


    	Kirby’s Dream Land, para Game Boy.


    	Monkey Island 2 - La venganza de LeChuck (Monkey Island 2: LeChuck’s Revenge), para PC.


    	Mortal Kombat (multiplataforma).


    	Sensible Soccer (multiplataforma).


    	Super Mario Kart, para Super Nintendo.


    	Sonic the Hedgehog 2, para Mega Drive.


    	Street Fighter II’: Champion Edition (multiplataforma).


    	Wolfenstein 3D, para PC.

  


  EL MUNDO DEL MANGA EN 1992


  Manga en España


  
    	En abril de 1992, Planeta DeAgostini comienza la publicación regular de mangas con la serie blanca de Dragon Ball/Bola de Drac (Akira Toriyama), El puño de la Estrella del Norte (Shō Fumimura, Tetsuo Hara) y Crying Freeman (Kazuo Koike, Ryoichi Ikegami). Posteriormente, editaron títulos como La leyenda de Kamui: una auténtica historia ninja (Shimpei Shirato), Grey (Yoshihisa Tagami), Baoh (Hirohiko Araki) y Xenon, Heavy Metal Warriors (Masaomi Kanzaki)


    	En abril, Norma Editorial finaliza la publicación de Domu, de Katsuhiro Ōtomo, en formato álbum europeo.


    	Ediciones B, pionera en la publicación regular de manga en España, proseguía a buen ritmo la publicación de Akira, de Katsuhiro Ōtomo, que empezó en 1990.

  


  Manga en Japón en 1992


  
    	Empieza la publicación de X, de CLAMP, editado posteriormente en España como X/1999 por Planeta DeAgostini.


    	Marmalade Boy (Wataru Yoshizumi), editado posteriormente en España por Planeta DeAgostini con el título La familia crece.


    	Fushigi Yuugi (Yuu Watase), editado posteriormente en España por Ediciones Glénat con el título El juego misterioso.


    	The Legend of Zelda: A Link to the Past (Shotaro Ishinomori), editado en España por Norma Editorial.

  


  CAPÍTULO 3原点PUNTO DE PARTIDA
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    Nunca he dicho que Porco Rosso sea una película para niños, no creo que lo sea. Pero aparte de Porco Rosso, todas mis películas han sido creadas principalmente para los niños. Hay otras muchas personas capaces de crear películas para adultos, así que les dejo a ellos la labor y yo me concentro en los niños.


     


    Hayao Miyazaki[2]
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    Imagen promocional de Nicky, la aprendiz de bruja (© 1989 Eiko Kadonno - Nibariki - GN).

  


  ¿Por qué momento pasaba Studio Ghibli? ¿Cuáles habían sido sus obras previas?


  El anterior trabajo dirigido por Hayao Miyazaki fue Nicky, la aprendiz de bruja, una película basada en la novela homónima escrita en 1985 por Eiko Kadono. Este proyecto fue el primer éxito en taquilla de Studio Ghibli, logrando unos 2,17 billones de yenes (19.630 millones de euros). Gracias a ello, Studio Ghibli logró la tan ansiada estabilidad económica.


  A este buen dato hay que sumar la inyección de dinero procedente de la venta de merchandising de Mi vecino Totoro. Esta película, que se estrenó en cines en 1988 en una sesión doble junto a La tumba de las luciérnagas —dirigida por Isao Takahata— no había cosechado buenos resultados de taquilla. Hay que destacar que, más de 25 años después, Mi vecino Totoro sigue siendo la película de Studio Ghibli de la que más productos de merchandising se venden.


  Todo esto hizo que en Studio Ghibli se plantearan un cambio en la gestión del estudio, razón por la que decidieron crear una plantilla fija de trabajadores. Esto provocó que se planificaran varios proyectos seguidos, razón por la que, en octubre de 1989, Toshio Suzuki tomó la decisión de abandonar su puesto de trabajo como editor de la revista Animage para convertirse en productor en Studio Ghibli a tiempo completo. Sobre este asunto, el propio Suzuki declaraba:


  
    Fue en este momento en el que me uní a Ghibli. Hasta entonces estaba trabajando como editor jefe de una revista de animación llamada Animage, publicada por Tokuma Publishing Company. Trabajé en Animage desde su primera publicación en 1978, y cuando Tokuma empezó la producción de Nausicaä en 1983, colaboré con Ghibli también. En Japón hay un dicho para quien tiene dos trabajos a la vez: «Un zapato para dos piernas». Los días eran intensos, pero gratificantes. Cuando se introdujo la nueva política de gestión en Ghibli, mi vida cambió también. Ghibli y yo habíamos llegado a un punto en el que no había vuelta atrás (Suzuki, 1995).

  


  En noviembre de 1989 se inició el siguiente proyecto del estudio: Recuerdos del ayer, dirigido por Isao Takahata. Estaba basado en un manga para chicas creado por Hotaru Okamoto (guion) y Yuko Tone (dibujo) y publicado en 1988 por Seirindo Shoten, pero el director hizo unos cambios para convertir un manga juvenil en una película mucho más adulta y profunda. En un principio, el estreno de esta película estaba previsto para 1990, pero se retrasó varios meses debido a las dificultades técnicas del proyecto.
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    Fotograma de Recuerdos del Ayer (© 1993 Saeko Himuro - GN).

  


  Mientras Isao Takahata y su equipo empezaban a trabajar en el proyecto, Hayao Miyazaki daba rienda suelta a su faceta como dibujante de manga[3]. Desde diciembre de 1989 a mayo de 1991, dibujó varias historias para la revista de modelismo Model Graphix (que en 1992[4] se recopilaron en el libro Miyazaki Hayao no zassō nōto; Cuaderno de apuntes de Hayao Miyazaki) y catorce capítulos del manga Kaze no tani no Nausicaä (Nausicaä del Valle del Viento). En diciembre de 1991 se publicó el libro Totoro no sumu ie [Casas donde vive Totoro], que trata sobre casas tradicionales japonesas que, de alguna manera, inspiraron al director a la hora de crear Mi vecino Totoro. Hayao Miyazaki colaboró con ilustraciones y bocetos que realizó entre diciembre de 1990 y mayo de 1991.


  LISTADO DE OBRAS PUBLICADAS POR HAYAO MIYAZAKI


  
    
      
        	
          OBRA

        

        	
          FECHA

        
      


      
        	
          Cuaderno de apuntes n.º 10

        

        	
          Diciembre 1989

        
      


      
        	
          Cuaderno de apuntes n.º 11

        

        	
          Enero 1990

        
      


      
        	
          Cuaderno de apuntes n.º 12

        

        	
          Febrero 1990

        
      


      
        	
          Cuaderno de apuntes n.º 13, 14 y 15*

        

        	
          Marzo 1990

        
      


      
        	
          Nausicaä, capítulo 33

        

        	
          Abril 1990

        
      


      
        	
          Nausicaä, capítulo 34

        

        	
          Mayo 1990

        
      


      
        	
          Nausicaä, capítulo 35

        

        	
          Junio 1990

        
      


      
        	
          Nausicaä, capítulo 36

        

        	
          Julio 1990

        
      


      
        	
          Nausicaä, capítulo 37

        

        	
          Agosto 1990

        
      


      
        	
          Nausicaä, capítulo 38

        

        	
          Septiembre 1990

        
      


      
        	
          Nausicaä, capítulo 39

        

        	
          Octubre 1990

        
      


      
        	
          Nausicaä, capítulo 40

        

        	
          Noviembre 1990

        
      


      
        	
          Nausicaä, capítulo 41

        

        	
          Diciembre 1990

        
      


      
        	
          Nausicaä, capítulo 42

        

        	
          Enero 1991

        
      


      
        	
          Nausicaä, capítulo 43

        

        	
          Febrero 1991

        
      


      
        	
          Nausicaä, capítulo 44

        

        	
          Marzo 1991

        
      


      
        	
          Nausicaä, capítulo 45

        

        	
          Abril 1991

        
      


      
        	
          Nausicaä, capítulo 46

        

        	
          Mayo 1991

        
      


      
        	
          Totoro no sumu ie

        

        	
          Diciembre 1991

        
      

    
  


  * Correspondientes a la historia de Porco Rosso.


   


  Tras finalizar el capítulo 46 de Nausicaä del Valle del Viento, Miyazaki empezó a trabajar en Porco Rosso; debido a los retrasos sufridos en la producción de Recuerdos del ayer, el director tuvo que empezar el proyecto solo. El 20 de julio de 1991, tras el estreno en cines de la película, el equipo de Studio Ghibli empezó a trabajar a las órdenes de Hayao Miyazaki. La película de Isao Takahata tuvo una buena acogida en los cines, logrando 2.169.000 espectadores y una recaudación de 1,87 millones de yenes.


  También en 1992, las ciudades de Tokio y Mitaka llegaron a un acuerdo a partir del cual el ayuntamiento de la ciudad de Mitaka, según el Artículo 5 de su Plan de instalaciones culturales, podía usar el parque de Inokashira con fines culturales. Tras una investigación llevada a cabo a petición del ayuntamiento de Mitaka, propusieron la construcción de unas instalaciones de unos 20.000 metros cuadrados al oeste del parque. No fue hasta cinco años después que ese plan y la idea de Studio Ghibli de construir un museo se cruzarían y fructificaría con la construcción del Museo Ghibli.


  ORÍGENES DE PORCO ROSSO


  Los cuadernos de apuntes de Hayao Miyazaki


  En 1984, el director de la revista de modelismo Model Graphix propuso a Hayao Miyazaki publicar mangas sobre historias bélicas. El propio director lo resumía de la siguiente manera:


  
    Si mantienes una dedicación a una afición determinada durante muchos años, tu cabeza se va llenando de conocimientos y datos sobre ello y trabaja continuamente, y en un momento determinado necesitas vaciarla de algún modo. En un momento de esos, el director de la revista Model Graphix me rescató ofreciéndome la posibilidad de publicar mensualmente en su revista esta serie de Cuadernos de apuntes, donde podía vaciar todo lo acumulado (Miyazaki, 1994: página).

  


  Hayao Miyazaki es un gran aficionado a los eventos bélicos —sobre todo de la historia contemporánea reciente— y todos aquellos vehículos que fueron utilizados durante esa época. En sus mangas, más que ensalzar grandes momentos, se centra en detalles que le han llamado la atención y juega a rellenar los huecos o, directamente, dar su opinión sobre un hecho.


  
    Los japoneses respetables no se involucran en temas militares y de guerra. Pero yo he estado interesado en estos asuntos desde mi juventud, algo que no me atrevo a declarar públicamente. Si lo declarara en público, sería considerado como una persona proguerra. Polítícamente, estoy en contra del rearme de Japón, e incluso me opongo al envío de tropas en misión de paz. A pesar de eso, siempre he sentido curiosidad por asuntos militares. Podríamos decir que hay algunas cosas extrañas en este mundo, cosas que me hacen pensar sobre las tonterías que se han cometido. Se me acumulan los datos que he absorbido durante décadas; y llega un punto en el que los quiero divulgar, y es entonces cuando dibujo estas fantasías… (Miyazaki, 2009: 244).

  


  A pesar de las declaraciones de Hayao Miyazaki, este tipo de historias se publicaban de forma intermitente, aprovechando los descansos del director entre películas. Esta falta de periodicidad era aceptada por el equipo de la revista, formado por personas tan fanáticas como el propio Miyazaki. Tanto es así que, en ocasiones, colaboraron en la investigación y recopilación de datos para este proyecto.
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    Imagen de la primera historia publicada en la revista Model Graphix (© Nibariki ©1997 Dainippon Kaiga).

  


  Las cinco primeras historias se publicaron tras el estreno de Nausicaä del Valle del Viento de noviembre de 1984 a marzo de 1985. Continuó en noviembre de 1986, tras el estreno de El castillo en el cielo, hasta marzo de 1987. Durante ese periodo se publicaron los episodios 6 a 10. Tras los estrenos de Mi vecino Totoro y Nicky, la aprendiz de bruja, en diciembre de 1989 retomaría sus cuadernos publicando del episodio 11 al 16. En esta tanda de historias, concretamente los episodios 14, 15 y 16 formaron una trilogía titulada La era de la hidroaviación y estaban protagonizadas por un piloto de hidroaviones italiano con aspecto porcino. La última historia de este proyecto fue realizada en noviembre de 1992, después del estreno en cines de Porco Rosso. En 1995 estas historias fueron dramatizadas en un programa de radio para Nippon Broadcasting System, recopiladas y puestas a la venta en formato CD, con audio únicamente en japonés. Los mangas de Hayao Miyazaki se recopilaron en 1992, con motivo del estreno en cines de Porco Rosso, en un libro de arte (Miyazaki Hayao no zassō nōto) en el que se incluían entrevistas con los editores de la revista. En 1997 hubo una reedición en la que se incluyó el último capítulo, Buta no Tora, una historia protagonizada por un conductor de tanques llamado Hans, que conoceremos con más detalle a continuación.


  La era de la hidroaviación


  El primer episodio de La era de la hidroaviación empieza cuando la banda de Mamma Aiuto! secuestra a una joven adolescente (en lugar del grupo de niñas que aparece en la película) y un cofre con dinero. Acto seguido, llaman por teléfono a Porco Rosso para que los recupere; el piloto, con aspecto de cerdo antropomorfo, vuela a bordo de su querido hidroavión al encuentro de los piratas. Al final del episodio, logra su objetivo y deja a la banda con el dinero justo para reparar su maltrecho hidroavión. Este capítulo, salvo por algunos detalles, es muy similar a las primeras escenas de la película.


  En el segundo episodio entra en escena Donald Chuck (Donald Curtis en la película), un malvado piloto americano que derriba una escuadrilla de vigilancia italiana. Al mismo tiempo, en su isla, Porco Rosso está preparándose para viajar a Milán ya que su hidroavión necesita unas reparaciones. Allí se encuentra Piccolo S.P.A.[5], su taller de confianza. Mientras surcaba los cielos, recibe el ataque sorpresa del piloto americano, que derriba fácilmente al Folgore. Porco consigue sobrevivir y llegar a Milán, donde conocerá a la joven Fio, que se encargará de rediseñar su hidroavión. Un mes después, Porco recuperaba sus alas.


  El tercer y último episodio explica el encuentro sorpresa entre Porco y Fio —que regresan de Milán— con la Banda de Piratas del Aire y cómo se organiza la revancha entre Porco y Donald Chuck. El combate final entre ambos es espectacular y, tras quedarse sin combustible y munición, acaba en un improvisado combate de boxeo, que logra vencer Porco tras veintitrés asaltos.
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  OTROS CUADERNOS


  Miyazaki Hayao no mousō nōto


  Miyazaki continuó su colaboración con la revista Model Graphix. En 1994, durante el lapso de tiempo entre el estreno de Porco Rosso y la producción de La princesa Mononoke, dibujó cuatro capítulos de un manga titulado Hansu no kikan (El retorno de Hans) que ocupó diecisiete páginas. Estas historias son la continuación del último capítulo publicado en Zassō nōto.


  En El retorno de Hans nos cuenta la huida de dos soldados de la Wehrmacht (Fuerza de Defensa alemana) —un mecánico llamado Hans y su oficial al mando— tras la rendición de Alemania en mayo de 1945. Durante el trayecto se encuentran un tanque Panzer IV abandonado, una muchacha llamada Rosa, a su abuela enferma y a su perro Gustav. Este insólito equipo intentará de todas las maneras llegar hasta las tropas estadounidenses para rendirse evitando los ataques del Ejército ruso.


  Después del estreno de La princesa Mononoke, un merecido descanso y la primera gran crisis de Hayao Miyazaki como director de animación[6], en octubre de 1998 inició un manga sobre Otto Carius[7], del que se publicaron seis capítulos, para un total de 33 páginas. La historia, que originalmente estaba previsto que ocupara tres capítulos, se centra en las gestas de Otto Carius durante la Segunda Guerra Mundial, en 1944, mientras hacía frente al avance del Ejército ruso en Estonia.
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    Primera página del manga Hansu no kikan (©Nibariki ©1997 Dainippon Kaiga).

  


  Estas dos historias se recopilaron en agosto de 2002 en un libro de arte titulado Tiger im schlamm: Dora mamire no tora. Miyazaki Hayao no mousō nōto[8]. Junto a los manga se incluyeron varios reportajes sobre los hechos que se narran y la visita que Hayao Miyazaki realizó a la zona de Estonia donde luchó Carius, así como el encuentro que tuvo con el propio Otto Carius.
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  Kaze tachinu


  No fue hasta 2009, diez años después de su última colaboración, que Hayao Miyazaki volvió a colaborar con la revista Model Graphix. Durante estos años había empleado el tiempo entre películas para dirigir cortometrajes para el Museo Ghibli, pero en los meses de enero a octubre de 2009 publicó el manga Kaze tachinu, en el que, inspirándose en una novela corta escrita por Tatsuo Hori, narró la vida de Jiro Horikoshi[9]. Esta historia fue la base a partir de la que creó su siguiente película, El viento se levanta.


  No fue hasta octubre de 2015, incomprensiblemente tarde teniendo en cuenta el estreno de la película en cines dos años antes, que se reeditó este trabajo en un libro de arte al que, como sucedió con las anteriores recopilaciones, aderezaron con entrevistas al autor y reportajes.
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  ¿CÓMO FUE EL PROCESO DE PRODUCCIÓN?


  Hayao Miyazaki estaba muy interesado en crear una historia protagonizada por un cerdo, un animal por el que siempre ha sentido una especial simpatía[10]. Una de sus propuestas en la década de 1980, antes de la publicación del manga Porco Rosso, estuvo relacionada con la tercera historia de su Miyazaki Hayao no zassō nōto titulada Tahōtō no deban [El turno de los cañones acorazados], publicada en 1985. En ella, un exoficial militar (con aspecto porcino) secuestra a una joven y trata, sin éxito, que se enamore de él. La historia original tiene tres páginas y en tan solo dos se hace referencia a esta trama, centrándose el resto en dibujos de tanques. A pesar de tener una base tan limitada de la que sacar una historia para una animación, Miyazaki iba dándole vueltas:
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    Imagen de la historia Tahōtō no deban (©Nibariki ©1997 Dainippon Kaiga).

  


  
    Mientras seguía trabajando en la historia, pensé en un final feliz donde el amor del cerdo conquista el corazón de la chica. Al principio, se suponía que era una chica normal, una camarera en un restaurante de carretera. Pero el personaje fue cambiando y se convirtió en cantante en un bar como Marilyn Monroe en Almas perdidas[11].

  


  Como él no se podía encargar de ello porque estaba trabajando en El castillo en el cielo, le propuso la idea a otro director. Pero como no llegaron a un acuerdo con respecto al guion, el proyecto acabó por no concretarse. El siguiente paso hubiera sido convencer a los productores de convertir en animación una historia de esas características.


  En un primer momento, el director barajó la idea de hacer una película «tonta», con escenas más alocadas en la línea de El castillo de Cagliostro, su primera película como director. Pero no tardó mucho en desestimar esa idea. Hayao Miyazaki era consciente de que un plan de estas características era muy arriesgado en formato película. En una entrevista para la publicación Comic Box de octubre de 1989 declaró:


  
    La verdad es que soy feliz cuando escribo estúpidas historias de aviones y tanques en revistas como Model Graphix. Me encantaría poder continuar esa serie […]. Puedo escribir la historia por mi cuenta, pero la animación requiere un enorme trabajo de equipo. Una película solo puede ser hecha por un estudio y es difícil hacer que funcione en un proyecto frívolo. Así que a veces sueño en hacer una película con mi propio dinero, un OVA con el que ni siquiera llegue a cubrir gastos. Me encantaría hacer una película mal vista por las asociaciones de padres y maestros.

  


  Pero tras el éxito en cines de Nicky, la aprendiz de bruja, Hayao Miyazaki empezó a ganar un prestigio que le permitió disponer de una mayor libertad. Fruto de ello, propuso hacer un mediometraje de 30 minutos de la historia La era de los hidroaviones publicada meses antes en la revista Model Graphix. El propio director pensó que sería una buena idea para los miembros del estudio encargarse de una película más ligera después de trabajar en Recuerdos del ayer, una obra técnicamente muy exigente[12]. El trabajo empezaría en verano de 1989, pero se paralizó debido a su elevado presupuesto. En invierno, como el proyecto estaba relacionado con la aviación, Toshio Suzuki propuso vender la idea a una compañía aérea para así reducir los costes. Le propuso el proyecto a la compañía JAL (con quien ya había tenido tratos por Nicky, la aprendiz de bruja, que podía verse en algunos de sus vuelos) y la idea les gustó. El mediometraje se vería en los vuelos internacionales de la compañía y estaría dirigido sobre todo a los salary man (hombres de negocios japoneses) de mediana edad. El 27 de febrero de 1990 enviaron una propuesta titulada Película de animación en movimiento - Porco Rosso.


  El proyecto, de 30 minutos de duración, contaba con un presupuesto de 200 millones de yenes. Estaba previsto iniciar la producción en noviembre de 1990 (coincidiendo con el, en teoría, final de Recuerdos del ayer) y finalizaría en agosto de 1991. Pero como la película de Takahata se retrasó considerablemente, eso hizo que Hayao Miyazaki tuviera que posponer también sus planes. Sobre este asunto, Toshio Suzuki argumentaba:


  
    Tener trabajadores a jornada completa significaba pagar un salario mensual. Lo que Ghibli hizo fue crear una situación en la que constantemente se trabajaba en un proyecto. Destinados a estar produciendo constantemente, avanzamos el inicio de Porco Rosso incluso antes de acabar Recuerdos del ayer. Fue la primera ocasión que sucedió en Ghibli. Recuerdos del ayer estaba en su fase final de más actividad. En un momento en el que toda ayuda era necesaria, ¿cómo podíamos aportar personal para el nuevo proyecto? No teníamos excedente de mano de obra. El resultado fue que Miyazaki empezó a trabajar solo en Porco Rosso. «¿Qué? ¿Significa que tengo que producir, dirigir y asistir sin ayuda?», se quejó, pero no había otra opción que decirle que lo hiciera (Suzuki, 1995).

  


  En agosto de 1991, Hayao Miyazaki finalizó la primera parte del storyboard. La película, originalmente de 30 minutos, aumentó hasta los 45 porque el director se había quedado corto en sus previsiones, aunque posteriormente llegaría hasta los 60 minutos. En este punto, Toshio Suzuki llegó a la conclusión de que este proyecto podía ser mucho más ambicioso e insistió en hacer algunos cambios. Eso provocó un alto en la producción de la película, que había nacido como un mediometraje y se estaba convirtiendo en un largometraje. Durante ese parón, Hayao Miyazaki y Toshio Suzuki, sin las limitaciones de tiempo que habían tenido hasta entonces, dotaron a la película de más contenido, incluyeron nuevos personajes como Gina y algunas escenas, como la del cementerio de hidroaviones, que aportarían más profundidad a la historia. Tras incluir estos cambios, Miyazaki finalizó el guion gráfico en diciembre de 1991. Lo que en su origen fue un divertimento del director, se acabó convirtiendo en un peculiar largometraje. JAL, a pesar del cambio de planes, continuó apoyando el proyecto, convirtiéndose en uno de sus productores.


  Con otro de sus productores, Yasuyoshi Tokuma, se produjo una situación cómica. Al parecer, el señor Tokuma estaba molesto porque una de sus producciones, The Silk Road (Tonkô, 1988), dirigida por Jun’ya Satô, acabó eclipsada por el éxito entre el público de Mi vecino Totoro y las buenas críticas que cosechó La tumba de las luciérnagas. Cuatro años después la historia se repitió, cuando se estrenaron dos películas producidas por él: Porco Rosso y O-Roshiya-koku suimu-tan (también dirigida por Jun’ya Satô). El señor Tokuma quiso enfrentar ambas producciones y mostró sin disimulo su predilección por la película de imagen real. A pesar de sus injerencias, finalmente fue la película de Miyazaki la que consiguió más éxito y se llevó el gato al agua[13].


  Aunque la película se estrenó en los cines japoneses el 18 de julio de 1992, se pudo ver en los vuelos internacionales de JAL del 1 de julio al 31 de agosto de 1992. Porco Rosso logró una recaudación de 2.713 millones de yenes (24.542 millones de euros), superando a películas como Hook, de Steven Spielberg o La bella y la bestia de Disney. También fue la película de animación con mejor taquilla hasta el estreno de La princesa Mononoke. Studio Ghibli había logrado un nuevo éxito.


  Sora wo tobu


  A pesar de los cambios sufridos durante la producción de Porco Rosso, la relación entre JAL y Studio Ghibli no se resintió. Fruto de ese vínculo, veinte años después ambas compañías trabajarían en un proyecto conjunto titulado Sora wo tobu, que contó con el eslogan Sueños, alegría y el placer de volar por los cielos. En esa colaboración se personalizó un avión 787 ornamentado con motivos de Studio Ghibli. Para decorar el fuselaje, de agosto de 2007 a enero de 2008 se organizó un concurso de ilustración entre alumnos de primaria, tanto de Japón como extranjeros[14], cuyo tema era diseñar un vehículo volador imaginario. Los dibujos ganadores acompañarían a una ilustración de Hayao Miyazaki en el fuselaje. El proyecto sufrió un retraso de cinco años (hasta 2012) en el que hubo algunos cambios, como el modelo del avión usado y el cambio de logotipo de la compañía.
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    Fotograma del resultado final del proyecto Sora wo tobu.

  


  El interior del avión también estuvo decorado con imágenes de Porco Rosso y en su oferta de ocio se incluyó la película y, por primera vez lejos del Museo Ghibli, el cortometraje Kūsō no sora tobu kikaitachi, dirigido y narrado por Hayao Miyazaki y con música[15] de Joe Hisaishi. Además de la oferta audiovisual, los pasajeros tuvieron una copia de Kuuchuu de oshokuji (Meals in Midair), reedición de un manga de ocho páginas dibujado por Hayao Miyazaki en abril de 1994 en el que se contaba la evolución del servicio de comidas en los aviones, muy en la línea de sus cuadernos de apuntes. El vuelo estuvo en activo del 14 de octubre de 2012 al 31 de marzo de 2013. En septiembre de 2017 se comercializaron dos maquetas de metal de este modelo de avión, una a escala 1:200 y otra 1:400, de las que podéis ver imágenes en el capítulo 12.


  ¿CÓMO FUNCIONABA STUDIO GHIBLI?


  Aunque Studio Ghibli nació con la clara intención de renovar la animación japonesa, los primeros años no fueron nada fáciles. Las condiciones laborales no eran muy distintas a la de otros estudios de animación y a esto había que sumar los altos estándares de calidad que demandaban en Ghibli. Toshio Suzuki lo explicaba con estas palabras:


  
    En la industria de la animación japonesa, es frecuente pagar por el número de piezas que has dibujado o pintado. Esta era la forma en la que Ghibli pagaba a su equipo. Como consecuencia, el equipo de Kiki’s Delivery Service estaba muy mal pagado, cobrando aproximadamente la mitad del sueldo medio en Japón. Miyazaki[16] hizo dos sugerencias:
  1. Introducir un equipo de trabajadores a tiempo completo y un sueldo fijo, para así doblar el salario del equipo.
  2. Contratar a personal regularmente y entrenarle (Ibidem).

  


  Tras el estreno de Nicky, la aprendiz de bruja y sus buenos resultados en taquilla, la empresa decidió implantar sus revolucionarias ideas: teniendo un equipo fijo de trabajadores con un sueldo, estos no tendrían que fijarse tanto en la cantidad de trabajo hecho sino en la calidad del mismo, además de tener una estabilidad económica. Reclutando y formando a personal nuevo periódicamente, consiguieron formar un equipo de gente que sabía cómo trabajar en Studio Ghibli y evitaron tener que reagrupar a los animadores para cada nuevo proyecto. Por contra, estos cambios para la compañía implicaron varios retos: el primero fue que el estudio debía tener un flujo de trabajo constante para rentabilizar una plantilla fija de trabajadores. Por otro, que sus proyectos fueran rentables para poder hacer frente a los altos costes de tener un organigrama de estas características. No en vano, si en la industria de la animación no se trabaja de esta manera es por los muchos riesgos que conlleva.


  Toshio Suzuki recordaba cómo Toru Hara, por aquel entonces consejero delegado de Studio Ghibli, lo resumía de la siguiente manera:


  
    […] describió que Ghibli tenía las 3G[17], que significaban Gran coste, Gran riesgo y Gran rendimiento. Producir películas de gran calidad conlleva un alto coste de producción, y aunque existe un alto riesgo o temor durante el proyecto, el beneficio o rendimiento será grande (Ibidem).

  


  Otro de los cambios que hubo en Ghibli fue adoptar una estrategia más seria a la hora de promocionar sus películas.


  
    La nueva política de Ghibli en esta segunda fase, hizo que nos fijáramos en la publicidad para intentar aumentar los ingresos en taquilla. Como el coste de la producción aumentaba inevitablemente, la única opción que nos quedaba era aumentar el rendimiento en taquilla. No es que nunca pensáramos en ello, pero fue con Recuerdos del ayer cuando empezamos seriamente a trabajar con la publicidad (Ibidem).

  


  Con este cambio se inicia la fase 2 de Studio Ghibli, en la que se mantiene la idea de hacer animación de calidad, pero se incluye en la ecuación la mejora de las condiciones de aquellos que lo hacen posible. Tras Nicky, la aprendiz de bruja, Ghibli empezó la producción de Recuerdos del ayer, dirigida por Isao Takahata. En noviembre de 1990, mientras este proyecto iba progresando, el plan de contratar a personal a tiempo completo se materializó, se introdujo un programa de entrenamiento para animadores y se implementó un reclutamiento anual de personal.


  En esta nueva etapa en Studio Ghibli empezaron a aceptar proyectos de terceros, como anuncios de televisión, videoclips musicales o videojuegos. Pero siempre aceptando encargos que estuvieran en consonancia con sus valores.


  El nuevo Studio Ghibli


  Hasta entonces, Studio Ghibli estaba situado en unas pequeñas oficinas de alquiler en Koganei, una ciudad al oeste de Tokio. Aunque esta decisión les permitió reducir los costes de producción, esas oficinas no eran el entorno más cómodo de trabajo. A pesar de la nueva política y de todos los problemas que eso implicaba para la compañía, Hayao Miyazaki propuso la construcción de un estudio propio para que los trabajadores pudieran hacer su trabajo en mejores condiciones. Así lo expresaba Toshio Suzuki:


  
    Para aliviar el estrés al que estaba sometido, Hayao Miyazaki vino con una proposición: «¡Vamos a construir un estudio!». Era la manera de hacer de Miyazaki: para afrontar un problema, ¡trata de abrirse paso proponiendo un problema mucho mayor! Pero sus razones eran convincentes. Si intentamos tener a las mejores personas, una oficina de alquiler no es lo suficientemente impresionante. Sin espacio la gente no puede reunirse; y sin un buen lugar la gente no puede desarrollarse. El espacio que Ghibli estaba usando en ese momento estaba completo —aproximadamente 90 personas en 300 metros cuadrados. Pero Ghibli no tenía dinero para construir un nuevo estudio (Ibidem).

  


  Después de cinco años desde su fundación y cuatro películas estrenadas, cuando Hayao Miyazaki vio que el cine de Studio Ghibli empezaba a tener reconocimiento, puso todas las cartas encima de la mesa y propuso hacer una gran parte de los cambios que tanto él como Takahata habían ideado en el pasado. Aunque no contaban con presupuesto para construir un estudio nuevo, el desarrollo de esta segunda fase contaba con la aprobación de Yasuyoshi Tokuma.


  Toru Hara


  No todos en Studio Ghibli estaban de acuerdo con Hayao Miyazaki. Toru Hara no coincidió con la propuesta:


  
    Aunque sabía que la idea de construir un nuevo estudio era ridícula, me lo tomé con optimismo y pensé darle una oportunidad. El presidente Tokuma estaba totalmente de acuerdo e incluso me hizo llegar unas palabras de ánimo, en las que decía: «Suzuki, tenemos un montón de dinero en el banco. Hay veces en las que un hombre debe llevar pesadas cargas a su espalda». Recuerdo la extraña sensación que se apoderó de mí al darme cuenta de cómo veían la vida. Hara abandonó el estudio, diciendo que ya no podía continuar con ellos (Ibidem).

  


  Valorándolo con el paso de los años, podríamos decir que Toru Hara pecó de temeroso. Pero en ese momento, a comienzos de la década de 1990, al final de la burbuja financiera que hubo en Japón durante la década de los ochenta, con una situación incierta tanto del país como del estudio, su punto de vista parecía sensato. En ese momento, seguramente fueron las ideas de Miyazaki las catalogadas como alocadas.


  Características del nuevo estudio


  A la hora de buscar localizaciones para el nuevo estudio, tal y como comentó Toshio Suzuki durante la presentación de unos libros en diciembre de 2016 (McGee, 2016), Hayao Miyazaki y él decidieron que debería estar cerca de sus domicilios: entre Tokorozawa, en la prefectura de Saitama (Hayao Miyazaki) y Ebisu, en Tokio (Toshio Suzuki). A medida que iban buscando, probablemente por razones económicas, empezaron a centrarse en zonas más próximas a Tokorozawa. Después de visitar con un agente inmobiliario un sitio con posibilidades en la zona de Koganei, Miyazaki y Suzuki dieron un paseo por la zona. Empezó a oscurecer y ambos se encontraron delante de una casa, que Miyazaki empezó a mirar con nostalgia. Cuando Suzuki le preguntó qué ocurría, este le contestó que en esa casa vivió su primer amor y que fue rechazado por ella en esa misma vivienda. A partir de ese momento, Koganei[18] se convirtió en el hogar de Studio Ghibli.


  El solar en el que se construyó el nuevo Studio Ghibli tiene 1100 metros cuadrados. El edificio cuenta con un sótano y tres plantas que están dispuestas de la siguiente forma: en la tercera planta se encuentra el departamento de arte; en la segunda, los departamentos de animación y producción; en la primera se encuentra el departamento de entintado y pintura, y un espacio de comunicación para todo el equipo al que llaman bar, aunque no está usado como tal sino como una sala polivalente donde comen, descansan o hacen conferencias. Por último, en el sótano está el departamento de fotografía. Con el paso del tiempo y a medida que Studio Ghibli iba modernizándose, este esquema varió ligeramente.
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    Edificio del Studio Ghibli.

  


  No hay que olvidar que posteriormente se añadieron otras instalaciones, como Studio Ghibli 2, justo en el edificio de al lado, en el que se encuentra el departamento de sonido, efectos visuales y doblaje; la guardería Sanbiki no kuma no ie[19] («La casa de los tres osos»), que se encuentra a unos minutos caminando del estudio, y que se creó para facilitar la vida de los trabajadores del estudio con hijos. Justo al lado de la guardería está el Buta-ya («la casa del cerdo»), el estudio personal de Hayao Miyazaki, que sirve también para hacer reuniones y ruedas de prensa.


  Volviendo al diseño del Studio Ghibli, una de las peculiaridades que tiene son los lavabos. Aunque la cantidad de hombres y mujeres es muy similar, las dimensiones de los aseos para mujeres son el doble que el de los hombres. Por otra parte, la zona reservada al aparcamiento de vehículos es testimonial, a pesar de que trabajan muchas personas y pueden recibir bastantes visitas. Ambas decisiones, tomadas por Hayao Miyazaki, fueron intencionadas. La primera, porque el uso que hacen los hombres del lavabo es menor al de las mujeres. La segunda, porque de esta forma se motivaba a la gente a usar el transporte público o la bicicleta.


  Queda muy claro que, cuando Miyazaki afrontó este diseño, estaba pensando a muy largo plazo. De hecho, es el estudio en el que se continúa trabajando veinticinco años después. Hace unas pocas páginas, hemos leído que Toshio Suzuki declaró que en la anterior oficina de 300 metros cuadrados, había 90 personas. En unas declaraciones que hizo en 2017, a raíz de la reapertura del estudio y la producción de la nueva película de la compañía, aseguró que necesitarían un equipo de 600 personas. Aunque no todas ellas tengan que estar a la vez en el edificio, y teniendo en cuenta que en todo este tiempo el papel de los ordenadores ha tenido más protagonismo en el mundo de la animación, hay que decir que el diseño propuesto por Miyazaki no fue una idea loca fruto de la euforia de haber conseguido unos éxitos de taquilla.


  ¿CUÁL FUE EL ROL DE HAYAO MIYAZAKI?


  Durante la producción de Porco Rosso, Hayao Miyazaki entraba en la cincuentena. Se cumplían doce años de su debut como director de películas de animación, era su cuarta película para Studio Ghibli (incluyendo Nausicaä del Valle del Viento). Tenía experiencia, energía y poco a poco estaba sentando las bases de cómo quería hacer animación. Por estas razones y debido a su forma de ser, no es de extrañar que estuviera al tanto de todo lo relacionado con el proyecto: dirección, guion, storyboard, doblaje… Al contrario que su colega Isao Takahata, Hayao Miyazaki prefería delegar lo menos posible. Además, como la película trata sobre una de sus pasiones, quería que todo fuera muy realista o, al menos, se acercara a la idea que él tenía en mente.


  A todo esto hay que sumar que fue Hayao Miyazaki quien se encargó de hacer el diseño y tomar las decisiones al respecto. Toshio Suzuki lo destacó cuando dijo:


  
    El Miyazaki de ese año fue un auténtico genio que mostró su talento de varias maneras. Mientras estaba haciendo Porco Rosso, dibujó el plano del nuevo estudio, se reunió con los constructores para intentar que la obra fuera lo más fiel posible a su diseño, dibujó la imagen final del estudio, se reunió, comprobó, escogió materiales y tomó las decisiones finales. Un año después, tanto la película como la construcción del nuevo estudio finalizaron casi al mismo tiempo (Ibidem).

  


  ¿HUBO COLABORACIÓN EXTRANJERA?


  No fue hasta 2001, con la titánica producción de El viaje de Chihiro, que Studio Ghibli tomó la decisión de subcontratar por primera vez a un estudio de animación extranjero (García Villar, 2017: 50). Lo más parecido a colaboración extranjera que hubo en Porco Rosso fueron las facilidades que pusieron en el aeródromo Amicale Jean-Baptiste Salis para que los técnicos de sonido de Ghibli pudieran capturar el ruido de los motores de algunos de sus aviones.


  DANDO VOCES A LOS PERSONAJES


  Hayao Miyazaki ha declarado que apenas ve la televisión. Por esa razón, es difícil que se deje llevar por las modas a la hora de seleccionar a los actores y actrices de doblaje de sus películas. Para ello, prefiere dejarse llevar por su instinto y escoger aquellas voces que para el director «quedan mejor» al margen del éxito o la fama de la persona. De hecho, en las ediciones occidentales en las que tiene la posibilidad de decidir, utiliza el mismo sistema aunque no tenga ni idea del idioma en el que hablen. Así las cosas, no es extraño que, tras la sugerencia de Toshio Suzuki, para la voz del personaje protagonista de El viento se levanta, después de haber escuchado a muchos candidatos, se decantara por su amigo Hideaki Anno, director de Neon Genesis Evangelion, sin experiencia previa en el mundo del doblaje.


  Tokiko Katō fue la encargada de poner voz a Gina. Nacida en 1943, ha desarrollado su carrera como cantante, compositora, letrista y actriz. Además de poner voz a la propietaria del Hotel Adriano, también puso voz al tema de cierre de la película —«Toki ni wa mukasi no hanashi o»— y al tema central Le temps des cerises, tanto en japonés como en francés. Es una de las cantantes favoritas de Miyazaki.


  El encargado de la voz del protagonista fue Shūichirō Moriyama (su nombre real es Hiro’o Ōtsuka). Nació en 1932 y trabaja como actor y doblador de animación, videojuegos y, sobre todo, películas de imagen real, poniendo su voz al servicio de las adaptaciones japonesas de las películas de Spencer Tracy, Charles Bronson o Jean Gabin.


  Akio Ōtsuka fue el escogido para poner la voz de Donald Curtis. Nacido en 1957, aunque trabaja como actor su faceta más conocida es la de actor de doblaje. Ha trabajado en proyectos de animación para series de televisión, películas, OVA, videojuegos y dramas. Ha puesto voz para la adaptación japonesa de películas protagonizadas por Steven Seagal, Nicolas Cage, Denzel Washington, Antonio Banderas y Clive Owen, entre otros. Anteriormente participó con un papel breve en Nicky, la aprendiz de bruja, y Hayao Miyazaki volvió a confiar en él para darle un papel de más peso. En 2004, Miyazaki volvió a contar con él dándole la oportunidad de poner voz al rey de Ingary (El castillo ambulante).


  Katsura Bunshi VI fue el encargado de dar vida al señor Piccolo. Nació en 1943 y ha trabajado como presentador de televisión, actor de rakugo[20] y actor de doblaje. En 1981 trabajó a las órdenes de Isao Takahata en Jarinko Chie.


  El caso de Akemi Okamura es más convencional. La responsable de la voz de Fio Piccolo es una actriz de doblaje que ha centrado una gran parte de su carrera en el doblaje de series de animación, videojuegos y alguna película. Nació en 1969 y Porco Rosso fue uno de sus primeros trabajos.


  Por último, Tsunehiko Kamijō puso voz al líder de la banda Mamma Aiuto. Nacido en 1970, Kamijō ha trabajado principalmente como actor (cine, teatro, dramas, tokusatsu[21]) y cantante. Su labor como actor de doblaje de cine de animación se reduce, a excepción de una película de Doraemon, a tres colaboraciones con Studio Ghibli: Porco Rosso, La princesa Mononoke (poniendo voz a Gonza) y El viaje de Chihiro (dando vida a Chichiyaku). En 2003, sus caminos volvieron a cruzarse cuando Hayao Miyazaki dirigió la versión veraniega del anuncio House Foods ouchi de tabeyou en la que sonaba de fondo la canción «Okaa-san no shashin», interpretada por Tsunehiko Kamijō. A Miyazaki le gustó tanto la interpretación de Kamijō que decidió producirle un CD y convenció a Joe Hisaishi para que se involucrara en el proyecto. En 2004 se puso a la venta un DVD titulado Miyazaki Hayao produce no ichimai no CD wa koushite umareta en el que, en una primera parte se ve el proceso de producción del disco, y en la segunda la grabación de un concierto de 40 minutos que dio Kamijō en el Museo Ghibli, donde interpretó «Okaa-san no shashin», «Yuya» (del Image Album de El viaje de Chihiro), «Sanpo» (Mi vecino Totoro) y algunos temas de su discogrfía.


  ÉXITO NACIONAL E INTERNACIONAL


  Porco Rosso se convirtió en un gran éxito, convirtiéndose en la película más vista del año en Japón. A nivel nacional, en 1992 consiguió el premio Yūjirō Ishihara en los Nikkan Sports Film Award y el de mejor película de animación y mejor banda sonora en los Mainichi Film Award.


  Porco Rosso en España


  A pesar de que en esa época la publicación de manga y anime estaba en una fase primeriza, los aficionados a Studio Ghibli tuvimos la ocasión de tener acceso a varios productos relacionados con Porco Rosso, así como poder ver la película en cine y televisión.


  Cine y televisión


  Debido a los problemas causados por la edición occidental de Guerreros del viento[22], el estreno y la edición de películas de Studio Ghibli en los países occidentales fue irregular durante unos años. El 2 de septiembre de 1994, España se convirtió en el primer país occidental donde se dobló y estrenó la película en cines[23]. En mayo de 1995, con motivo de un ciclo especial sobre Hayao Miyazaki, se emitió la película en varias ocasiones en Canal + solo para abonados y una en abierto. El domingo 8 de octubre de 1995 se emitió el reportaje Hayao Miyazaki: Poco Rosso no és Errol Flynn dentro del programa Stromboli, emitido por el Canal 33 de la televisión de Cataluña. El 6 de mayo de 1996, en el mismo canal, se emitió la película dentro del programa Manga! Cuando Aurum Producciones consiguió la licencia de la película, optó por no estrenarla en cines debido a la floja acogida que tuvo el estreno de Nausicaä del Valle del Viento.
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    Carátula de la edición metálica en DVD de Porco Rosso, editada en España por eOne Films Spain. ©1992 Nibariki – GNN.

  


  Home Video


  En 1996 se puso a la venta Porco Rosso en formato VHS a un precio de 1995 pesetas (11,99 euros). Fue editada por Manga Vídeo con el código AV022. En octubre de 2010[24], Aurum Producciones puso a la venta la versión DVD de la película. El 30 de octubre de 2013, después de que saliera al mercado la edición japonesa[25], eOne Films Spain (anteriormente Aurum Producciones) puso a la venta la edición Combo (DVD + Blu-ray). El 14 de mayo de 2014 se puso a la venta la versión Deluxe (versión Combo + libro de 48 páginas con información sobre la película en una nueva edición en formato digibook), de la que se hizo una reedición a finales de 2016. Tanto la edición DVD como las diferentes ediciones en Bluray incluían el siguiente contenido extra: storyboard completo de la película con multiángulo, tráilers originales, promo Studio Ghibli y una entrevista (de muy corta duración) a Toshio Suzuki. Las ediciones DVD y Blu-ray contaban con audio en castellano, japonés, catalán y euskera y subtítulos en castellano. Durante la etapa en la que Aurum Producciones/eOne Films Spain tuvo sus derechos, se emitió en varios canales de televisión: 3XL, Club Super 3, Canal +, Yomvi y servicio de vídeo bajo demanda online (hasta diciembre de 2015).


  Festivales


  En cuanto a su paso por festivales, en 1993 se proyectó dentro de la Sección Informativa del Festival de Cine Fantástico de Sitges. Durante la etapa de Aurum/eOne, la película pudo verse en varios festivales como el FAN’11 (Festival de Animación de Navarra), en el GAFE’13 (Getafe Anime Festival) o en el 8º Salón del Cómic y el Manga de Castilla León, entre otros.


  Eventos y exposiciones


  Por último, destacar que durante el XVIII Salón del Manga de Barcelona se celebraron dos actos relacionados con el vigésimo aniversario del estreno de la película: el primero de ellos fue una exposición de la película (que pudo verse durante los cuatro días que duró el evento) en la que se expuso material original de las colecciones personales de Vicent Sanchis, Enric Piñeyro, Eduard Terrades y Óscar Rosique; la segunda fue la charla que dio Vicent Sanchis el sábado 3 de noviembre en la que explicó cómo descubrió la obra de Hayao Miyazaki, dio su opinión sobre las características esenciales de su cine y narró la experiencia de entrevistarle. En el Salón del Cómic de 2017, Porco Rosso tuvo su espacio dentro de la exposición Cómics en vuelo.


  RECONOCIMIENTOS


  La película ha tenido un gran reconocimiento internacional. En 1993 obtuvo el premio Cristal al mejor largometraje en el Festival Internacional de Cine de Animación de Annecy, Francia, donde un año después otra película del estudio, Pompoko también ganará el mismo premio. Debido al prestigio de este galardón obtuvo una gran proyección internacional y se consideró a Miyazaki como el Disney japonés (Akimoto, 2014: 4). La película fue elegida por la revista británica Time Out como una de las mejores películas de animación de la historia, en el puesto número 68 (Calhoun y Rothkopf, 2016).


  PORCO ROSSO EN PAPEL


  Después del estreno en cines de Porco Rosso, dos editoriales publicaron productos en papel relacionados con la película.


  En diciembre de 1994, Ediciones Glénat puso a la venta el primero de los Anime Cómic de la película. Se trata de una versión manga realizada con los fotogramas de la película. El segundo tomo se publicó en enero de 1995, el tercero (seguramente debido a la mala acogida del público) en septiembre y el cuarto y último en diciembre de 1995. Los dos primeros tomos costaban 1960 pesetas (11,78 euros) y los restantes, 1450 pesetas (8,71 euros). La edición española tiene un formato de 133 × 185 mm y no respeta el sentido de lectura oriental, razón por la que la gran mayoría de las imágenes están invertidas[26].


  También en diciembre de 1994, Planeta DeAgostini publicó Así se hizo Pòrco Rósso, la adaptación al español del libro Hikoutei jidai[27], en la que se recopila el manga La era de la hidroaviación. El libro tiene la cubierta en rústica, 64 páginas con formato A4 de las cuales 39 son a color. La edición de Planeta, a excepción de la sobrecubierta, es igual a la japonesa. Tanto este libro como los Anime Cómic actualmente están descatalogados y solo se pueden encontrar en el mercado de segunda mano.


  La publicación en España de este tipo de productos fue una rareza. Salvo los Anime Cómic de La princesa Mononoke, que publicó Planeta en el año 2000, y el manga de Nausicaä del Valle del Viento, en sendas ediciones en 2001 y 2013, no se ha publicado ningún producto relacionado con las películas de Studio Ghibli. En ese aspecto, los aficionados a Porco Rosso tuvimos mucha suerte.


  ¿QUÉ SUCEDIÓ DESPUÉS EN LA HISTORIA DE STUDIO GHIBLI?


  Tras los cambios en el organigrama de Studio Ghibli, los trabajadores no debían estar parados en ningún momento. Por esa razón en esta etapa se irán solapando diferentes proyectos de distinta índole. Después del estreno y promoción de Porco Rosso, se hicieron cargo de la animación de tres anuncios de televisión de 30 segundos para el canal Nippon TV con motivo de su 40º aniversario. La serie de anuncios se tituló The Sky-Colored Seed (Sora iro no tane), estuvieron dirigidos por Hayao Miyazaki y con Yoshifumi Kondō como director de animación y encargado del storyboard. Los argumentos de estos anuncios están basados en el libro infantil del mismo título escrito por Rieko Nakagawa e ilustrado por Yuriko Ōmura en 1964. Estos anuncios se empezaron a emitir el 23 de diciembre de 1992.


  Otros de los encargos relacionados con este proyecto fueron las cortinillas para televisión: cuatro breves de cinco segundos cada una, una de quince segundos y una última de diez segundos realizada con técnicas 3D con el mensaje We love cinema! El título del proyecto fue Nandarō («¿Qué es esto?») ya que no tenían una idea clara de cómo definir al «bicho» que protagonizaba estos vídeos[28]. A pesar de la incertidumbre inicial, Nandarō acabó convirtiéndose en la mascota del canal de televisión.


  Paralelamente a la producción de estos anuncios, del 24 de septiembre de 1992 al 18 de marzo de 1993 se produjo Puedo escuchar el mar. Durante el doblaje de Porco Rosso, Hayao Miyazaki y Toshio Suzuki acordaron que la próxima película del estudio estaría realizada por gente joven y con menos experiencia. Decidieron adaptar una novela de Saeko Himuro publicada en octubre de 1989 en la revista Animage y que contaba con ilustraciones de Katsuya Kondō[29]. Contrataron a Tomomi Mochizuki como director de un equipo de animadores de entre 20 y 30 años y sin la colaboración ni de Hayao Miyazaki ni de Isao Takahata, algo inédito hasta la fecha. Este especial de televisión se emitió directamente en el canal Nippon TV el 5 de mayo de 1993, sin pasar por el cine. Fue el primer proyecto que demostró que en Studio Ghibli eran conscientes de que debían contar con una cantera de directores más amplia.


  Otro de los proyectos (durante esta etapa fue habitual que se produjeran proyectos en paralelo) planteados junto a Puedo escuchar el mar fue el de Pompoko (Heisei tanuki gassen ponpoko, 1994), basado en una idea de Miyazaki y que fue dirigido por Isao Takahata. Se trata de una historia tragicómica ecologista reivindicativa sobre la vida de unos tanuki[30] en una zona residencial japonesa.


  Tras dirigir los anuncios de televisión para Nippon TV, en marzo de 1993 Hayao Miyazaki retomó la publicación del manga de Nausicaä del Valle del Viento. En marzo de 1994 se publicó el último capítulo de esta obra en la que estuvo implicado durante doce años. De alguna manera, el final de este manga se puede considerar uno de los puntos de partida que le inspiraron para la creación de su próxima película: La princesa Mononoke.


  REPERCUSIÓN EN EL TIEMPO


  A pesar de no ser la película más popular del estudio, Porco Rosso mantiene su hueco dentro de la línea de productos derivados de películas de Studio Ghibli. En parte debido al cariño que tenemos los aficionados por ella y, por otro lado, al ser de una película dirigida a un segmento de edad minoritario para el estudio.


  Por esa razón, además de los productos de merchandising de bajo coste que cada cierto tiempo se renuevan en las tiendas oficiales de la compañía, a lo largo de los años han ido surgiendo otras iniciativas interesantes.


  Shitateya Ghibli


  El 11 de febrero de 2006 se abrió Shitateya Ghibli en Omotesandō Hills, una zona de tiendas de lujo situada a pocos minutos de Shibuya, en Tokio. En este establecimiento se vendía ropa de alta calidad con motivos de algunas de las películas del estudio. Eran productos destinados a hombres adultos de alto poder adquisitivo. Fue el primer tanteo serio que hizo Ghibli en el mundo de la moda, preludio de lo que vendría tiempo después.


  GBL (2017)


  En 2017, Studio Ghibli lanzó una línea de ropa llamada GBL My treasure [GBL Mi tesoro], en la que hasta el momento venden tres modelos de cazadoras: una de El viaje de Chihiro, otra de La princesa Mononoke y una de Porco Rosso. A principios de 2018 se anunció que en junio de ese mismo año pondrían a la venta una colección de camisetas con imágenes de películas como El castillo en el cielo, Mi vecino Totoro, La princesa Mononoke o Ponyo en el acantilado. Siguiendo la filosofía a de Shitateya Ghibli, sus productos van dirigidos al público adulto y están realizados con materiales de calidad. Solo se pueden encontrar en las tiendas Donguri Republic (tiendas de venta de merchandising de productos de Studio Ghibli) y en su página web, aunque no permiten envíos internacionales.


  En la misma línea, aunque en este caso no venden productos relacionados con Porco Rosso, en septiembre de 2017 crearon el proyecto Studio Ghibli no Anofuku, una colaboración del estudio con la empresa Anofoku de prendas de ropa infantil realizada a mano.


  Stickers LINE


  
    [image: ] 

    Stickers de Porco Rosso para LINE.

  


  Dejando a un lado lo artesanal, gracias a las buenas relaciones que existen entre Studio Ghibli y LINE (aplicación de mensajería muy famosa en Japón), han lanzado stickers de la mayoría de películas del estudio; en junio de 2015 se pusieron a la venta los de Porco Rosso. Estos stickers no están formados por imágenes de la película, ni mucho menos ilustraciones creadas por Hayao Miyazaki[31]. Se trata de ilustraciones realizadas por un tercero relacionadas con la película y adaptadas al formato y necesidades de la aplicación.


  CAPÍTULO 4スタッフPERSONAJES
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    Quizá esta sea una película que se sale de la norma, porque serán los adultos quienes más disfruten con ella. Y eso es porque Hayao Miyazaki suele crear a los protagonistas distanciándose de ellos. Pero, esta vez, el punto más destacable es que a través del personaje habla de sí mismo. Es una película que trata sobre él. Con este nuevo enfoque ha dado un giro a su estilo.


     


    Toshio Suzuki, 10 Years of Studio Ghibli (1995)

  


  Aunque Porco Rosso sea un capricho de Hayao Miyazaki que él mismo declaró como un proyecto tonto[32], eso no quita que tenga un desarrollo de personajes cargado de interesantes detalles y referencias. Si bien a lo largo del manga original en el que está inspirada la película el autor se disculpa en varias ocasiones por no poder desarrollar la historia con más detalle, la ocasión de convertirlo en animación le permitió dar más información al espectador. La decisión posterior de convertirlo en un largometraje le permitió incluir personajes fundamentales, como Gina, y escenas que se han convertido en icónicas en su filmografía.


  Prácticamente siempre[33] Hayao Miyazaki aporta a sus personajes la profundidad necesaria como para evitar tildarlos simplemente de buenos o malos. De esta manera, el espectador puede llegar a empatizar con los protagonistas o, como mínimo, entender el porqué de su forma de actuar. A pesar de que Porco Rosso está planteado con un tono cómico, el trasfondo no lo es en absoluto, lo que da como resultado una combinación raramente vista en su cine.


  PORCO/MARCO


  Marco Pagotto nació en Génova en 1893. Desde joven sintió fascinación por los hidroaviones y, en 1910, fundó un club de aviación junto a Gina y tres amigos. Participó en la Primera Guerra Mundial como capitán de las Fuerzas Aéreas Italianas. En 1919, después de ser el único superviviente de una batalla aérea contra el Imperio austrohúngaro, acabó transformado en un cerdo antropomorfo. Tras finalizar la guerra se convirtió en un piloto cazarrecompensas para las naciones balcánicas[34], viviendo en un atolón desierto en una isla de Croacia. En un almacén encontró un hidroavión cubierto de polvo del que no se construyeron más unidades debido a su exagerado diseño, que le restaba maniobrabilidad en el despegue y el amaraje. Debido al color rojo de su hidroavión y a su aspecto, se le conoció en el mar Adriático como Porco Rosso («Cerdo rojo», en italiano).


  
    [image: ]
  


  Es el primer protagonista masculino (y adulto) de una película de Hayao Miyazaki para Studio Ghibli. Se trata de un personaje atípico, no solo debido a su edad —36 años al empezar la película— sino a su carácter de antihéroe.


  La transformación


  Una de las principales dudas de esta película es la causa de la transformación de Marco y por qué precisamente en un cerdo. La primera pista nos la da el autor: a Hayao Miyazaki le gustan los cerdos. En sus manga suele dibujar a los hombres (no así a las niñas/mujeres) con forma de cerdos antropomorfos; de hecho en su propia caricatura tiene aspecto de cerdo. Cuando le preguntaron el porqué de su fascinación por este animal, el director respondió:


  
    Pienso que encajan muy bien con lo que quería decir. El comportamiento de los cerdos es muy similar al de los humanos. Realmente me gustan los cerdos, tanto por sus virtudes como por sus defectos. Parecemos cerdos con nuestras panzas redondas. Se parecen mucho a nosotros (Mes, 2002).

  


  Otro punto de vista interesante es el que aporta el budismo, cuyo objetivo principal es eliminar el sufrimiento, la insatisfacción (Dukkha). Según describió Buda, hay de tres tipos: el sufrimiento o dolor fisíco, el aferramiento a cosas, situaciones o personas, y la insatisfacción de la existencia en sí misma (sufrir por no haber alcanzado algo). La Dukkha se manifiesta de tres formas, en lo que se conoce como los tres venenos[35]: la ignorancia (simbolizado por el jabalí o el cerdo), la avaricia (simbolizado por el gallo) y la ira (simbolizado por la serpiente). Si comparamos esto con la situación que vive Marco/Porco podemos encontrar varias similitudes. Su transformación en cerdo refleja su sufrimiento y su encuentro con Fio le facilita encontrar la esperanza y las herramientas que le permitieron al final de la película superar, en parte, ese sufrimiento.
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  Tal y como se puede ver en la escena del cementerio de aviones, Porco le cuenta a Fio la batalla contra la aviación austrohúngara en la que fue testigo de cómo sus amigos y enemigos abatidos se dirigían cielo arriba en una hilera infinita de pilotos caídos en combate. Debido a la negativa experiencia de ver morir a sus amigos, Marco sufrió un trastorno por estrés postraumático a consecuencia del cual padeció el síndrome del superviviente, una condición mental sufrida por aquellos que sobreviven a un evento traumático. Esto se desprende del comentario de Porco a Gina cuando están cenando en el bar del Hotel Adriano y hablan de la muerte del tercer marido de la cantante («Siempre mueren los buenos. ¡Por la amistad!»). Algunas de las características de las personas que sufren este síndrome las encontramos en el protagonista: sentimiento de culpa por la muerte de otros y por la supervivencia propia, aislamiento social y pelea interior por encontrar significado a una situación traumática. Sin olvidar las razones internas de ese cambio, tampoco podemos obviar otros argumentos. Según Daisuke Akimoto (2014), tres podrían ser los motivos por los que tomó esa decisión: odio a la actitud del ser humano (egoísmo), a los estados (nacionalismo) y a las naciones (militarismo). El egoísmo del hombre que no piensa en el bien común sino en el suyo propio; el nacionalismo impulsado por los estados en los que se ensalza la identidad nacional en perjuicio de la del vecino (una muestra de egoísmo colectivo); y el militarismo como la herramienta de algunas naciones para conseguir su objetivo. Porco, después de haber vivido en primera persona el horror de la guerra, odia todo aquello que la ha provocado, tanto a pequeña como a gran escala. Su transformación no deja de ser una metáfora. No está de acuerdo con las ideas de los humanos y el haber sobrevivido a una situación traumática supone para él una causa de sufrimiento. En no pocas frases de la película deja bien claro que no quiere tener nada que ver con los asuntos de los humanos y, como explicaré más adelante, minimiza el contacto con ellos.


  La situación por la que pasa Marco/Porco tiene muchas similitudes con la que pasaba Hayao Miyazaki durante esa época. El director, que de joven era afín a las ideas comunistas, con el paso de los años fue perdiendo la fe en esos principios. Hechos como la caída del Muro de Berlín (1989), la transformación de los partidos comunistas tras la disolución de la URSS (1991) o la disolución de Yugoslavia (1991-2001) que se empezó a gestar tras la muerte de Tito, en 1980, fueron los artífices de la pérdida de ilusión y el rechazo de estos ideales que, con el tiempo, acabó dejando de lado para dar paso a una ideología proecologista. Asimismo, estos acontecimientos junto a otras muchas influencias, dieron forma a algunas de sus películas como Nausicaä del Valle del Viento, La princesa Mononoke, El castillo ambulante o El viento se levanta.


  Actitud pacífica


  A pesar de su trabajo y del entorno en el que se mueve, a lo largo de la película la actitud de Porco se puede considerar pacífica. Es cierto que trabaja como cazarrecompensas y que sus rivales no se lo ponen fácil, pero de alguna u otra forma el protagonista se las arregla para salirse con la suya con el menor número de disparos y sin ninguna baja.


  La película empieza con la llamada de socorro/petición de trabajo que recibe Porco. La banda de Mamma Aiuto! ha abordado un barco de Venecia que transporta las nóminas de una compañía minera, llevándose el dinero y a un grupo de niñas (con el objetivo de pedir un rescate a cambio de su liberación). A pesar de ser un piloto más hábil y tener un hidroavión más manejable, Porco se limita a inutilizar uno de los dos motores del Dabohaze, hidroavión del rival, para posteriormente realizar una serie de acrobacias que provocarán la reacción del adversario, no muy listo él, que acaba por destruir la cola de su propio hidroavión. A pesar de eso, Porco les propone que devuelvan las rehenes y la mitad del dinero. Misión cumplida, ninguna baja y al rival le queda parte del dinero para reparar su maltrecho hidroavión.


  Además de su actitud, hay varias frases a lo largo de la película que confirman los valores de Porco. Prácticamente al inicio de la película, Porco se dirige a la ciudad. Tras pasar por el banco a pagar la letra del mes de su hidroavión, se dirige a una armería a recoger una ametralladora nueva y munición. El muchacho que le atiende le comenta que acaban de recibir una partida de bombas, a lo que Porco responde: «Muchacho, no tengo intención de participar en ninguna guerra. ¡Hasta la vista!».


  Hay un comentario que demuestra que esta actitud no surgió a raíz de la experiencia en la batalla de 1919 de la que fue el único superviviente. Mientras Fio intenta dormir la noche antes de la revancha contra Curtis en el atolón de Porco, le dice a Porco lo siguiente: «Conozco muy bien las proezas del capitán Marco Pagotto. Mi padre luchó con él durante la guerra. Le oí decir muchas veces que el capitán bajó al mar en plena tempestad a salvar a un piloto enemigo». Esto enlaza directamente con las normas del bushidō, que podrás leer a continuación. Estos valores los tenía antes y los mantuvo tras su transformación.


  Después de haber sido derribado por Curtis, Porco se dirige a los Talleres Piccolo de Milán, donde Fio le diseña y construye un nuevo hidroavión. Sus movimientos no pasan desapercibidos para la policía secreta fascista, que le sigue de cerca tanto a él como a Fio. En el momento de la huida por el río en su nuevo hidroavión, la policía secreta le está esperando y él responde con disparos pero, de nuevo, sin la intención de matar a nadie. Lo único que busca es despejar el camino para huir.


  Al final de la película, durante la celebración de la revancha contra Curtis, el líder de los Mamma Aiuto! le explica a Fio (y de paso a nosotros) el desarrollo del combate. Un piloto de su experiencia enseguida entiende lo que ocurre:


  
    Porco no quiere matar a nadie. En cambio, el americano va a por todas. ¡Venga, dispara…! ¡Ah, no ha disparado! Si es lo que yo le decía: si disparara ahora acertaría al americano. Porco está esperando a que a Curtis se le acaben las balas para pegarle cuatro tiros en el motor. ¡Eso no es luchar, es un creído! ¡Es un creído, no me gusta!

  


  Con esa frase se consigue diferenciar al protagonista del resto de pilotos, más agresivos y sin tantos miramientos, y que Fio admire más a Porco, que se mantiene fiel a sus principios a pesar de todo lo que está en juego. De hecho, cuando Porco logra el objetivo que avanzaba el líder de Mamma Aiuto! y toma la decisión de disparar en el motor del hidroavión de Curtis, la ametralladora se encasquilla, por lo que su estrategia fracasa.


  La única ocasión en la que se recurre a la violencia es en la fase final del combate contra Curtis: el combate de boxeo improvisado entre Porco y el piloto americano al tener las armas encasquilladas. Aunque sí es cierto que ambos protagonistas se pelean durante el combate, Miyazaki utiliza algunos recursos para convertirla en una escena delirante: por un lado, se improvisa un ring en el mar, con sus sillas en los improvisados rincones y un árbitro. La campana que da inicio y fin a los asaltos ha sido sustituida por una sartén y una granada de mano. Los pilotos pelean con casco y gafas. Y, por último, el combate acaba con la decisiva aparición de Gina en mitad del «cuadrilátero». De todas formas, dadas las características de ambos púgiles, estaba claro que la vida de Curtis no corría peligro en este combate.


  La soledad


  Uno de los detalles de la personalidad de Porco Rosso que se desarrollan a lo largo de la película es el dilema entre el individualismo y la comunidad. La situación del protagonista al principio de la película es la de un cerdo solitario que vive sin ilusión, haciendo lo que más le gusta (volar con su hidroavión) apáticamente. Se siente traicionado a todos los niveles (individuos, estados y naciones). Vive solo en un atolón, en una tienda de campaña, sin lujos, apartado de la sociedad. Tan solo entra en contacto con los humanos cuando tiene que hacer su trabajo: o cuando tiene que hacer frente a alguna de las bandas de piratas del aire, o si tiene que ir a la ciudad a pagar una letra de su hidroavión, reponer armas o repostar. Lo hace con educación pero de forma fría e interactuando el tiempo justo. La únicas excepciones son los viajes al Hotel Adriano de su amiga Gina, a quien visita por las noches para oírla cantar y poder charlar con ella mientras cenan. El resto del tiempo lo pasa en solitario, escuchando música, leyendo alguna revista de cine o volando en su hidroavión. Es una actitud claramente individualista, ajena al resto. Aunque en la película se pueden escuchar algunos comentarios que demostrarían que Porco es un poco mujeriego, en ningún momento se ve ninguna escena que lo confirme.


  La situación cambia cuando se encuentra con Fio. Nada más conocerla se da cuenta («¿Quién es esa muchacha tan avispada?») y posteriormente cuando dice «“Creer”… no me gusta esa palabra, pero pronunciada por ti suena diferente». Porco se enfrenta a un dilema interno: seguir como hasta ahora o volver a confiar en los seres humanos. De hecho, incluso Fio pasará la noche previa al combate definitivo con él en su atolón. Al final de la película, como Miyazaki no acaba de despejar las dudas, nos quedamos con la incertidumbre de si Porco Rosso volverá a confiar en los humanos o no.


  El diseño de Marco/Porco


  El diseño de personajes de Porco está claramente influido por el aspecto de los protagonistas de las películas de las décadas de 1930 y 1940, teniendo como principales referentes a Jean Gabin y Humphrey Bogart. Son notables las similitudes de vestuario y algunos rasgos entre Porco Rosso y el Bogart de Casablanca (1942): gabardina blanca, sombrero y traje cruzado (cuando surge la ocasión).


  Por contra, Marco aparece muy poco en la película: en la foto que tiene Gina en el restaurante de su hotel (tachada por Porco, por lo que no se puede ver del todo bien); en el recuerdo de juventud de Gina, casi al final de la película, donde vemos a un joven y ruborizado Marco; en el momento en el que Fio ve fugazmente de perfil a Marco revisando las balas; y en la escena del cementerio de aviones. En todos los casos se atisba un hombre atractivo, más en la línea de Curtis/Ferrarin y alejado del aspecto de los piratas, aunque sin ningún rasgo distintivo.


  El nombre del protagonista es un homenaje a Marco Pagot, animador de origen italiano con quien Miyazaki tuvo la ocasión de trabajar a principios de la década de 1980 en seis episodios de la serie de animación Sherlock Hound.
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    Fotogra a de Humphrey Bogartipara Casablanca (1942).

  


  Porco y Jiro


  Hay varios paralelismos en las vidas de Marco Pagot/Porco Rosso y Jiro Horikoshi, protagonista de El viento se levanta. Ambas películas se centran en el mismo periodo histórico y están relacionadas con el mundo de la aviación, una de las aficiones del director. En Porco Rosso, un muy hábil piloto de hidroavión acaba perdiendo la ilusión por vivir y la fe en los seres humanos. A pesar de todo, sigue haciendo lo que le más le gusta aunque no le haya tocado vivir en la mejor época para ello. («El viento se levanta. ¡Hay que seguir viviendo!»).


  En El viento se levanta, el protagonista es un apasionado por los hidroaviones que no puede pilotarlos debido a su miopía. Eso no le impide, inspirándose en el ingeniero italiano Gianni Caproni, convertirse en uno de los mejores ingenieros aeronáuticos del país y participar en el diseño de algunos de los aviones más destacables de la época. Como le sucede a Porco, no está de acuerdo con el comportamiento de los seres humanos ni el uso que se hace de sus creaciones, pero él sigue haciendo aquello que le da sentido a su vida.


  El cementerio de aviones


  Debido a la singularidad del proyecto y a los cambios que sufrió durante su producción, hubo algunas escenas y personajes que se añadieron cuando se tomó la decisión de convertirlo en un largometraje de animación. Gracias a esta decisión pudieron incluir, y pudimos disfrutar, de escenas como la del cementerio de aviones. Sucede cuando estamos a punto de entrar en la parte final de la película y Porco le cuenta a Fio el momento en el que se transformó en cerdo.


  
    Porco Rosso: … Amigos y enemigos caían como moscas a mi alrededor. Tenía tres aviones pegados a mi cola; no podía cubrir a mis compañeros. Al cabo de un rato, descubrí que estaba solo; pero la batalla continuaba. Yo huía a toda velocidad. Se me durmieron las manos, los pies y se me nubló la vista: creí que me había llegado la hora, y de repente… ¡todo se volvió blanco ante mí! Fio: ¿Blanco?
Porco Rosso: ¡Sí, blanco! O, mejor dicho: ¡luminoso…! Tardé mucho rato en darme cuenta de que me encontraba dentro de una nube, había una claridad muy intensa. Estaba cansado y no me sentía con fuerzas para pilotar el hidroavión; aunque curiosamente la nave volaba sola…

  


  Esta maravillosa escena es un homenaje a la obra de dos pilotos y escritores que el director admira: Antoine Saint-Exupéry y Roald Dahl (tratado con más detalle en el capítulo 8), quienes en algunos de sus libros narraron escenarios muy similares. Esta escena está ligada a la figura mitológica japonesa de Tokoyo, hija de un samurái llamado Oribe Shima que fue desterrado a las Islas Oki por haber desagradado al emperador, que estaba gravemente enfermo. Tokoyo, que no podía vivir sin su padre, vendió todas sus posesiones y decidió ir a buscarle. Sin ayuda de nadie, pues ningún pescador quería acompañarla a un lugar prohibido, decidió tomar un bote e ir en su búsqueda. Ya en la isla, preguntó por su padre a un pescador, pero este le dijo que no debía preguntar a nadie sobre este asunto; y Tokoyo así lo hizo. Una noche llegó a un santuario budista y, después de rezarle al Buda, se quedó dormida. Cuando despertó, vio a un sacerdote que estaba a punto de empujar a una niña por un acantilado. Tokoyo lo evitó y preguntó al sacerdote por qué actuaba así. Este le contó que, una vez al año, debían arrojar a una joven al mar para apaciguar la ira del dios Okuninushi. Tokoyo decidió intercambiarse por la niña y se lanzó al océano en su lugar. Ya en el fondo del mar, dentro de una cueva se encuentra con una estatua del emperador que desterró a su padre y Tokoyo decidió inicialmente destrozarla. Pero tras recapacitar, se la ató al cuerpo y se dispuso a huir de la cueva. Antes de que pudiera abandonarla, un monstruo marino la atacó, pero Tokoyo se defendió, le apuñaló los ojos y finalmente acabó con su vida. Cuando regresó a la superficie, el sacerdote y la muchacha la recogieron y se la llevaron a la ciudad. Su gesta se difundió y llegó a oídos del emperador. Como este recuperó la salud, dedujo que fue gracias a la hazaña de Tokoyo. En agradecimiento, ordenó la liberación de Oribe Shima y así, padre e hija volvieron a vivir juntos.
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    Imagen de la escena del cementerio de aviones.

  


  Otra referencia de la mitología sintoísta que tiene relación con Tokoyo es el Yomi, lugar al que van a parar las personas una vez fallecidas, independientemente de sus actos. Es decir, no es el lugar en el que acaban las personas malas (como el Infierno cristiano) o las buenas (como el Cielo). También es conocido por ser el lugar donde se retiró Izanami (diosa de la creación y de la muerte según la mitología japonesa y el sintoísmo) tras su muerte. Posteriormente, el budismo lo convirtió en uno de los infiernos budistas.


  En ambos casos se trata de lugares sagrados de los que no se puede regresar. En la filmografía de Hayao Miyazaki se usa mucho este recurso para escenificar momentos importantes en la historia. En este caso, se trata del momento en el que Marco/Porco acaba de perder la fe en la humanidad. No se aclara si fue en ese momento o posteriormente cuando Marco se convierte en Porco; cuando el hombre se convierte en cerdo.


  Estas referencias guardan paralelismos con el tipo de vida que lleva Porco, que vive en una isla desierta alejado de los seres humanos, con los que interactúa únicamente cuando es imprescindible. Aparte de la transformación que se inflige, parece que Porco se ha autoexiliado de la humanidad.


  MADAME GINA


  Amiga de la infancia de Porco y propietaria del Hotel Adriano, Madame Gina es famosa en todo el mar Adriático por su voz y su belleza.


  En 1910 fundó un club de aviación con cuatro amigos, entre ellos Marco. Se ha casado en tres ocasiones, pero todos sus maridos fallecieron pilotando un hidroavión: el primero, Berlini, durante la Primera Guerra Mundial, en la escena del cementerio de hidroaviones que puede verse en la película; el segundo en el océano Pacífico y el tercero en Bengala (India) poco antes de empezar la película. Esto la ha convertido en una persona triste, melancólica y harta de la guerra. Está secretamente enamorada de Porco Rosso, el único amigo que le queda. Es el único de los personajes principales que no aparecía en el manga.


  Poder blando


  Rodeada de hombres rudos y fuertes, Gina demuestra su inteligencia al optar por una demostración de poder blando. Cansada de la violencia que hay en el mundo, pero consciente de que no puede hacer nada para hacerles cambiar de opinión, Gina mueve los hilos y se aprovecha de la devoción que tiene por ella la Banda de Piratas del Aire para conseguir una tregua: no se pelearán a menos de 50 kilómetros de distancia del Hotel Adriano. Según se mire, puede considerarse una solución egoísta, pero por otra parte, logra que haya tregua entre piratas y cazarrecompensas.
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  Esta actitud podría considerarse negativa, pues Gina está usando sus armas de mujer para conseguir el resultado que a ella le interesa. Pero también es cierto que, gracias a sus contactos, ella maneja información privilegiada y no duda en compartirla con sus amigos para ayudarles. Esto ocurre durante el combate final entre Porco y Curtis, cuando pone sobre aviso a los asistentes de las intenciones de las Fuerzas Aéreas («Muy bien, la fiesta ha terminado. Las Fuerzas Aéreas vienen hacía aquí: ¡tenéis que huir, deprisa! Os propongo una cosa: vamos todos al Hotel Adriano, ¡invita la casa!»).


  El jardín privado


  A lo largo de la película vemos dos lugares especiales para Gina. El primero, al principio de la película, cuando cena con Porco en un reservado de su restaurante. Allí está colgada la única foto que queda de Marco con su aspecto humano. Es un recuerdo que guarda Gina, aunque a Porco no le haga mucha gracia. Al respecto, Gina dice: «Pues no dejaré que la toques. Es la única fotografía que conservamos de cuando eras una persona. Me pregunto si no habrá un modo de deshacer el hechizo que te transformó».


  El otro lugar lo conocemos gracias a la insistencia de Curtis, cuando salta el muro que lleva al jardín privado de Gina. El americano sigue empeñado en casarse con ella y vuelve a pedirle la mano (la primera vez fue cuando la conoció) prometiéndole que se convertirá en la mujer del presidente de los Estados Unidos. Gracias a esta intromisión, Curtis y los espectadores conocemos los verdaderos sentimientos de Gina:


  
    Me hice una promesa a mí misma… me prometí a mí misma que si un día, estando en este jardín, venía a verme cierta persona me enamoraría de él…; pero ese tonto solo va por las noches al bar del hotel, jamás viene a verme en plena luz del día.

  


  A pesar de todo lo que ha sufrido, sigue manteniendo la esperanza gracias al amor que siente por Marco/Porco.


  El diseño de Madame Gina


  La creación del personaje de Gina se originó cuando la idea inicial de crear un mediometraje se desestimó en favor de un proyecto de más duración. En ese momento se abrió la posibilidad de dotar de más profundidad a la historia. La creación de Gina tenía varios retos, pues por un lado se tenía que encajar en una historia y con unos personajes más o menos definidos y por el otro se partía de cero, no había ninguna referencia como ocurría con el resto de los protagonistas importantes.


  Las pautas en el diseño de este personaje fueron atípicas a lo que el director nos tenía acostumbrados. En sus proyectos anteriores la mayoría de personajes femeninos tenían un aspecto más rotundo. Eso, sumado a un fuerte carácter, las convertía en unas personas que llegaban a intimidar, como sucede en el caso de El castillo en el cielo. Por el contrario, Madame Gina es un personaje en apariencia frágil, es delgada y hermosa, aunque nunca es mostrada como «la mujer que debe ser salvada por el héroe masculino».


  Echando un vistazo a los libros de ilustraciones de la película, se puede comprobar la evolución del diseño del personaje hasta convertirse en la bella pero melancólica Gina que vemos en la película, lo que funciona como un buen contrapunto al resto de personajes, un poco más alocados. Al contrario de lo que suele ser habitual en la animación, en la que un personaje aprovecha la misma indumentaria durante varias escenas o incluso en la totalidad del metraje, Gina tiene un vestuario distinto para cada una de las escenas en las que participa, inspirados todos ellos en la moda de la época.


  Aparte del diseño en sí, merece la pena resaltar el mimo que se tuvo a la hora de dotar al personaje de un lenguaje corporal que nos aporta más información. Por ejemplo, cuando la vemos por primera vez cantando en el restaurante de su hotel; si nos fijamos en esa escena, hay una serie de detalles que nos muestran a una mujer que cautiva a los espectadores no solo con su voz, sino con sus gestos, en ocasiones casi imperceptibles. Poco después, cuando habla con Porco, gracias a la animación de este personaje podemos notar su tristeza y sus sentimientos respecto a la guerra. Es el conjunto formado por un buen diseño, una buena animación y una buena voz el que consigue transmitir de esta forma todo aquello que el director tenía en mente.
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  Con el personaje de Gina se plasma la otra cara de la guerra: la de las personas que no participan pero que sufren las consecuencias, algo que de alguna forma también se plasmará con la familia Piccolo.


  FIO PICCOLO


  Nieta del propietario de los Talleres Piccolo. Debido a que los hombres de la familia emigraron a Estados Unidos a causa de la crisis, a sus 17 años se ha convertido en la responsable del diseño y la mecánica del taller. En un primer momento, cuando Porco se entera de esta circunstancia, no confía en ella, pero no tarda en darse cuenta de que es una chica especial y cambia de opinión. Al finalizar su trabajo, acompañará a Porco como mecánica (y para cobrar el dinero pendiente). Sin buscarlo, se acabará convirtiendo en una pieza importante de la revancha entre Porco y Curtis. A medida que le conoce, acabará sintiendo un cariño especial por Porco. Del mismo modo que Gina, aunque sin estar enamorada de él, intentará buscar alguna forma de revertir la transformación de Porco.


  El diseño de Fio Piccolo


  En una obra tan atípica, el personaje de Fio Piccolo es, junto a los Mamma Aiuto!, el más convencional. A nivel de diseño, es la versión juvenil del característico personaje adolescente femenino de Miyazaki. De hecho, solo hace falta ver a sus parientes en el taller para saber aproximadamente qué aspecto tendrá en el futuro. Como suele ser habitual en los personajes femeninos diseñados por Hayao Miyazaki durante el siglo XX[36], Fio es una muchacha con carácter, bien educada y con iniciativa. Aunque no hay confirmación, es posible que el nombre sea un homenaje al personaje de Fiorina, la amiga de Marco, protagonista de Marco, de los Apeninos a los Andes serie dirigida por Isao Takahata en la que Hayao Miyazaki participó en las labores de escenografía.


  Carisma e ingenuidad


  Tal y como hace Madame Gina, Fio utiliza su personalidad, su carisma y su don con la ingeniería aeronáutica para encandilar a los Piratas del Aire, a la banda de Mamma Aiuto! y a Donald Curtis. Si Gina lo hacía con buenas palabras, Fio utiliza una estrategia más agresiva usando un lenguaje más próximo a los pilotos de hidroaviones. Cuando los Piratas del Aire emboscan a Porco y Fio, y pretenden destrozar su hidroavión nuevo, ella les convence de lo contrario recordándoles sus valores como pilotos de hidroaviación. Con su arenga logra convencer a los piratas y enamorar a Curtis, que le pide matrimonio nada más conocerla.


  Al contrario que Gina, Fio entiende la forma de pensar de los pilotos. Tiene una familia vinculada al mundo de los aviones: su padre estuvo con Marco durante la Primera Guerra Mundial y sabe, de alguna manera, hablar su idioma. Eso y la ingenuidad que le da su juventud hace que se exprese en unos términos idealistas pero que sacan a relucir el orgullo que los piratas se habían tenido que tragar debido a la situación tan mala por la que pasa el mundo en esos momentos.


  No hay muchas mujeres protagonistas en Porco Rosso, pero en ambos casos, estamos ante unos personajes con carisma y que saben exprimir sus cualidades para salir adelante a pesar de las circunstancias.


  Una mujer en un mundo de hombres


  A pesar de su corta edad —17 años— Fio tiene que hacer frente a un gran reto, seguramente el primero de su carrera, y convertirse en la máxima responsable del nuevo diseño del hidroavión de Porco. Tras cumplir su misión junto a su equipo, formado exclusivamente por mujeres, debe defender su obra frente a un grupo de piratas ansiosos de venganza. En ese momento, fuera de su zona de confort, con hombres mucho mayores que ella y con los que se podría sentir algo acomplejada, es cuando saca a relucir su carácter, su carisma y de alguna manera su ingenuidad.


  Porco Rosso no fue la primera película en la que Hayao Miyazaki hacía apología de las mujeres; de hecho, es de sobra conocida su admiración por ellas, debido a la gran influencia que recibió de su madre. A lo largo de su filmografía nos encontramos a personajes femeninos como Nausicaä, Kushana, San o Lady Eboshi, por citar algunos que cumplen con estas características.
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  Romper el hechizo


  Tras el encuentro de Porco y Fio con la Banda de Piratas del Aire y la planificación improvisada del combate final algo sui generis, el piloto y la mecánica se quedan solos en el atolón y pasan la noche al raso. Como Fio no puede dormir, Porco le cuenta la historia que provocó su transformación en cerdo. En ese momento, Fio siente una fuerte empatía por él. Fruto de ello y de su ingenuidad, Fio decide darle un beso para intentar revertir el hechizo. Según sus palabras: «¡Según el cuento, un príncipe convertido en rana volvió a ser hombre gracias al beso de una princesa!».


  El cuento al que hace referencia es El Rey Rana o Enrique el Férreo (Der Froschkönig oder der eiserne Heinrich), escrito por los hermanos Grimm y recopilado en el libro Cuentos de la infancia y del hogar (Kinder - und Hausmärchen, 1812). Ese cuento narra la historia de la hija menor de un rey, muy guapa y mimada, que fue a jugar con una pelota dorada que le había regalado su padre, con tan mala suerte que la pelota se cayó al fondo de un manantial. La princesa se puso muy triste por ello, porque era su juguete preferido, y se puso a llorar desconsoladamente. Pero la rana que vivía en el manantial le ofreció ayuda a cambio de que la aceptara como amiga y la dejara comer y dormir con ella en palacio. La princesa aceptó y la rana recuperó la pelota para ella. Pero la chica, que no tenía intención de cumplir su promesa, se marchó corriendo, desoyendo los gritos de la rana. Al día siguiente, mientras el rey comía con su hija y toda su corte, se oyeron los gritos de la rana que pedía entrar en palacio. La princesa fue a ver quién era y, al ver a la rana, cerró la puerta. Pero el rey preguntó qué ocurría y la princesa no tuvo otro remedio que contar lo sucedido. Al acabar de oír la historia, el rey le dijo a su hija que las promesas debían cumplirse. La princesa obedeció a regañadientes y dejó a la rana entrar en palacio y comer en el mismo plato. Al acabar, la rana pidió ir a dormir a su habitación. Cuando se disponían a dormir en la misma cama, ella sintió tanto asco por el animal que lo lanzó contra la pared. Para su asombro, cuando la rana cayó al suelo se transformó en un guapo príncipe, ya que había sido encantado por una bruja malvada[37]. A pesar de la actitud de la princesa, el príncipe la perdonó, se casaron y vivieron juntos.


  Con la llegada de la época victoriana (1837-1901) el cuento sufrió algunas modificaciones. Debido a su estricta moral, no estaba bien visto que un macho, aunque fuera una rana, estuviera en el dormitorio de una princesa. Por esa razón, esa escena se sustituyó por una más virtuosa en la que la princesa le dio un casto beso a la rana, que es la variante común que ha llegado a nuestros días[38]. Sin duda, Fio tenía en mente esta versión más reciente y menos violenta del cuento. Al contrario que la princesa del cuento, a Fio no le daba asco Porco, pero en el primer intento no consiguió el resultado deseado.


  Tras finalizar el combate contra Donald Curtis, y cuando Porco empujó a Fio a marcharse con Gina, la mecánica le dio un último beso antes de irse. En este caso no podemos ver si con ese beso consiguió su objetivo, pues en los pocos segundos que quedan de película no le volvemos a ver la cara al protagonista. Pero hay una frase de Curtis que nos da pistas: «¡Eh!… ¡Ese rostro!, ¡espera!… ¡Déjame ver tu cara!». Sin embargo, existen algunas de dudas al respecto. ¿Habrá conseguido con ese beso revertir el hechizo permanentemente? Teniendo en cuenta que la transformación en cerdo es un reflejo de su dolor al haber sobrevivido a una situación traumática, su disconformidad hacia el egoísmo del hombre, el nacionalismo de la sociedad y el militarismo de los países, en los siguientes quince años tras ese beso la historia se va a repetir con el auge de los nacionalismos y el estallido de la Segunda Guerra Mundial. Si entráramos en el terreno de la especulación, se podrían formular varias teorías al respecto.


  DONALD CURTIS


  Hartos de que se entrometa en sus planes, la Banda de Piratas del Aire contrata a un cazador de recompensas llamado Donald Curtis para que derrote a Porco Rosso. Originario de Alabama (Estados Unidos), aunque su abuela era de ascendencia italiana, es un habilidoso piloto que está en Europa con el objetivo de obtener fama y prestigio, lo que le facilitará su objetivo de ser actor de Hollywood. Su meta final, sin embargo, es convertirse en presidente de los Estados Unidos de América. Arrogante y confiado, a Curtis le importan muy poco las motivaciones de los demás. Otra de sus facetas es la facilidad para enamorarse, lo que enfurecerá a más de uno cuando se declare a Madame Gina y Fio nada más verlas.


  Su impaciencia y su carácter serán los causantes de que la historia evolucione tan rápidamente. Él es quien persigue a Porco hasta derrotarle, quien le pide la mano a Madame Gina, y posteriormente a Fio, y quien le reta a un combate final cuando regresa Porco. Donald Curtis es el que acelera la acción en esta película.


  Diseño del personaje


  Su nombre está inspirado en Donald Wills Douglas Sr. (1892) y Glenn Hammond Curtiss (1878-1930). El primero fue un ingeniero aeronáutico pionero de origen estadounidense, propietario de la Douglas Aircraft Company; el segundo fue piloto de motos, pionero de la aviación estadounidense y fundador de la Curtiss Aeroplane and Motor Company (1916), que posteriormente pasó a formar parte de la Curtiss-Wright Corporation (1929). Sus compañías construyeron los mejores y más innovadores aviones de la época, que se convirtieron en una referencia antes y durante la Segunda Guerra Mundial. Como curiosidad, mencionar que en la versión en papel, el nombre del personaje es Donald Chuck y es originario de Arizona.
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  El diseño del personaje está basado en los actores clásicos de películas de aventuras de Hollywood, sobre todo Errol Flynn: alto, atractivo, elegante y con buen aspecto; de todas formas, Hayao Miyazaki le da una personalidad cómica, haciéndolo impaciente, fácilmente enamoradizo y algo ingenuo junto con un aire de superioridad frente al resto.


  Sus objetivos en la vida (ser actor de éxito en Hollywood y luego presidente de los Estados Unidos) están inspirados en la figura de Ronald Reagan, que tuvo una carrera como actor de 1937 a 1965 antes de convertirse en el 40º presidente de los Estados Unidos durante dos legislaturas (1981–1989).


  El encanto de la ingenuidad


  A pesar de contar con amigos de ese país (John Lasseter, por nombrar al más conocido), Hayao Miyazaki nunca ha demostrado mucho cariño por los Estados Unidos[39], aunque lo más correcto sería decir que no ha estado de acuerdo con las decisiones políticas que se han tomado en ese país. Quizá por esa razón, aunque sin perderle nunca el respeto a nadie, trata a Curtis de una manera más infantil. Gina se lo dice de forma simpática al propio piloto cuando le confiesa: «Debo admitir que en el fondo me gusta tu ingenuidad». Equivocadamente, Curtis se lo toma como un avance en su objetivo de convencer a Gina de que le acompañe a Estados Unidos y se case con él.


  El carácter de Curtis contrasta más si cabe al estar lejos de su país y rodeado de personas que, quien más quien menos, tiene una forma de entender la vida y unos valores diferentes a los suyos. Pero es gracias a esa arrolladora personalidad que la historia de Porco Rosso avanza a buen ritmo. A pesar de todo lo dicho, Miyazaki consigue, como suele ser habitual, que el personaje no sea plano y que el espectador no lo considere malo per se. Podremos estar más o menos de acuerdo con su motivación y su forma de actuar, pero es difícil que tras ver la película los espectadores no le cojamos cariño a este personaje.


  LA BANDA DE MAMMA AIUTO!


  El nombre de la banda traducido al español significa «¡Ayuda, mamá!». Se trata de un grupo de antiguos pilotos de hidroaviones que, debido a la crisis tras la Primera Guerra Mundial, deben buscarse la vida para sobrevivir. Con el objetivo de seguir surcando los cielos, deciden convertirse en unos forajidos que, montados en su hidroavión, se dedican al robo de dinero y joyas de los pasajeros de barcos cruceros. Cuando tienen ocasión, secuestran a chicas guapas por las que piden un suculento rescate. Todo les saldría a pedir de boca si no fuera por la presencia de Porco Rosso, el cazarrecompensas que desbarata sus planes. Cansados de esta situación, se alían con la Banda de Piratas del Aire y contratan a Curtis para que acabe con él. Mamma Aiuto! está formada por cuatro miembros entrañables y, a pesar de dedicarse a robar y secuestrar, en el fondo tienen buen corazón, aunque bien les vendría cuidar un poco su higiene. Sobre su capitán, Hayao Miyazaki comenta: «El Capitán, en la película, es el personaje más agradable de todos, y es un buen jefe de su banda» (Miyazaki, 1994: 43).
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  Dos caras de una misma moneda


  Si consideramos que Donald Curtis es el enemigo de Porco Rosso, la banda de Mamma Aiuto! (y la Banda de Piratas del Aire por extensión) podrían considerarse la otra cara de una misma moneda. Con unos orígenes similares, todos ellos sienten un gran amor por la aviación y a todos les tocó vivir una época muy difícil. La diferencia está en las decisiones que tomaron a raíz del fin de la guerra: unos optaron por hacer el bien —Porco Rosso convirtiéndose en cazarrecompensas—, otros pasaron al lado oscuro y se convirtieron en piratas que asaltaban barcos y secuestraban jovencitas. Aunque en la película no se menciona directamente, lo más lógico es que ambos grupos se tengan empatía a pesar de tener intereses diametralmente opuestos.


  Bushidō


  El encuentro de los Piratas del Aire con Fio y las arengas de la joven mecánica provocan que, además de asearse, los piratas recuperen en parte aquellos valores por los que eran conocidos y admirados. Esos valores están inspirados en el bushidō (camino del guerrero), el código ético usado por los samuráis. Este código estaba formado por siete virtudes: justicia (gi), coraje (yu), benevolencia (jin), respeto (rei), honestidad (makoto), honor (meiyo) y lealtad (chuugi). El bushidō no fue utilizado únicamente por samuráis y se utiliza independientemente del estatus social. Actualmente se emplea con frecuencia a la hora de desarrollar personajes de manga y animación japonesa con el claro objetivo de inculcar valores positivos a los más jóvenes.


  Aunque Porco Rosso sí que tiene una escala de valores honorable, en el caso de los Piratas del Aire Miyazaki opta por una versión más desenfadada y cómica. Unos tiempos poco propicios y algunas malas decisiones han convertido a unos honorables pilotos de hidroaviones en unos simpáticos piratas de buen corazón.


  LA BANDA DE PIRATAS DEL AIRE


  La Banda de Piratas del Aire es una organización criminal formada por siete bandas de piratería que operan en la zona del mar Adriático y el mar Egeo: la francesa, la suiza, la siciliana, la normanda, la provenzana, la austrohúngara y la croata. Hartos de que Porco Rosso se entrometa, deciden aliarse a la banda de Mamma Aiuto! y contratar a un piloto americano (Donald Curtis) para que haga el trabajo sucio, aunque para ello tengan que tragarse su orgullo.


  Del mismo modo que la banda de Mamma Aiuto!, sus hidroaviones son grandes fortalezas con reparaciones y añadidos por aquí y por allá, por lo que ya no se distingue la línea original del hidroavión. Eso, sumado a su aspecto y las en ocasiones curiosas combinaciones cromáticas de sus hidroaviones, les dan un aspecto algo cómico.
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  Aunque sean los malos de la historia, son pilotos que se resisten a abandonar sus alas a pesar de las circunstancias y que cometen robos para salir adelante, pero que en el fondo tienen buen corazón. Es el ejemplo de la costumbre que tiene Hayao Miyazaki de evitar etiquetar a personajes como buenos muy buenos o malos muy malos.


  LA FAMILIA PICCOLO


  Después de que Curtis derrotara a Porco Rosso y destrozara su hidroavión, el piloto italiano conseguirá llegar a los Talleres Piccolo S.P.A. de Milán, donde tenía pensado ir en un primer momento. Lo que iba a ser una reparación menor de su hidroavión, acaba convirtiéndose en un rediseño prácticamente completo.


  Lo que ve Porco cuando llega le pilla fuera de juego. Se reencuentra con el abuelo Piccolo, experto mecánico al que hace muchos años que conoce. Pero aparte de él, no hay ningún hombre más. Debido a la fuerte crisis económica, todos los hombres de la familia se han marchado a Estados Unidos en busca de trabajo. Junto al abuelo está su nieta Fio, la encargada de diseñar su hidroavión; las responsables de construir y montar el hidroavión son las mujeres de la familia Piccolo, que demuestran trabajar tan bien o mejor que los hombres. Algunos de los miembros de la familia que aparecen son Giliora, Sandra, Marieta, Mónica, Silvana, Sofía, Laura, Constanza, Valentina y las tres abuelas, por las que Porco siente especial cariño. He querido destacar este detalle para confrontarlo con la fama de mujeriego que tiene el personaje. Si realmente le gustaran tanto las mujeres, es de suponer que no prestaría atención a aquellas que quieren «darle algún dinero a su bisnieto».


  Destacar a las mujeres es una de las señas de identidad de Hayao Miyazaki como director de animación. Ya sea un personaje, como sucedió con Nausicaä, o un grupo como en la película que nos ocupa, Miyazaki suele mostrar a unas mujeres con carácter, personalidad e iniciativa.


  La Gran Depresión


  Aunque se menciona de pasada, es uno de los protagonistas de fondo de la película. Durante la década de 1930 el mundo vivió una dura época de crisis y en Italia, a pesar de estar en el bando de los vencedores, se vivieron años convulsos (se tratará con más detalle en el capítulo 6). Eso provocó que muchas personas, sobre todo hombres, dejaran sus hogares en busca de trabajo en otros países, como Estados Unidos. Ante esta situación, el papel de la mujer ganó protagonismo y, en algunos casos, se volvió imprescindible, como puede verse en Porco Rosso.
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  El valor de lo artesanal


  Hayao Miyazaki siempre ha sido un defensor a ultranza del trabajo artesanal en el mundo de la animación y no ha sido hasta el final de su carrera cuando le ha dado una oportunidad a las nuevas tecnologías[40]. En materia de aviación sus preferencias no cambian, ya que prefiere máquinas de entre 1925 y 1940. Y eso es lo que quiere mostrar en la película, cuando Fio y su equipo reparan el hidroavión de Porco Rosso. Un trabajo artesanal, hecho a mano y sin uso de nuevas tecnologías. Un buen plano, buenos cálculos, buen material y buenas manos. Sobre este tema, el director comentaba:


  
    El problema sobre la tecnología es que, generalmente, se requiere más y más tecnología y una infraestructura cada vez mayor. Cuando se trata de la expresión individual, eso se pierde. Ya no hay espacio para esa individualidad; se mueve en el reino del aficionado o desaparece bajo la presión de una infraestructura compleja. Los italianos eran maestros en este tipo de individualidad, pero una vez que la tecnología se hizo cada vez más avanzada y se necesitaba de más y más infraestructura, esa expresión individual desapareció (McCarty, 1999: 164-165).

  


  Con estas declaraciones deja claro que prefiere un uso comedido de la tecnología en beneficio de la idea del creador. Y no solo en la construcción de hidroaviones. Hayao Miyazaki, en 1992, cuando la era de la animación tradicional estaba a punto de dejar paso a la animación por ordenador, rindió homenaje a los orígenes de la aviación con una película cien por cien artesanal.


  FERRARIN


  Compañero de la época en la que Marco pilotaba como miembro de las Fuerzas Aéreas Italianas, siguió su carrera militar a pesar de las consecuencias de la guerra y del auge del fascismo en Italia. Cuando Porco viaja a Milán para reparar su hidroavión, Ferrarin se reencuentra con él convertido en comandante e intenta convencer a su amigo de que vuelva al Ejército.


  Ferrarin es el ejemplo de lo que podría haber sido de Porco si hubiera dejado a un lado sus ideales y sentimientos, hubiera hecho de tripas corazón y hubiera seguido con su carrera militar. Aunque podemos criticar la actitud de Ferrarin, Miyazaki nos muestra al personaje de manera que podemos llegar a entender su manera de actuar, aunque no la compartamos.


  El nombre del personaje es un homenaje a Antonio Ferrarin (1895-1941), pionero de la aviación que sirvió durante la Primera Guerra Mundial. En 1920, fue mundialmente conocido por volar de Roma a Tokio, con escalas, en un biplano Ansaldo SVA.9. En 1923 entró a formar parte de la Regia Aeronáutica Italiana como piloto de pruebas, aunque también participó en competiciones como el Trofeo Schneider. En 1928 viajó sin escalas hasta Brasil en un Savoia-Marchetti SM-64. Falleció en 1941 durante un pilotaje de prueba en Guidonia (Italia).
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    Ferrarin, junto a Porco, viendo una película en el cine.

  


  Amigos y antagonistas


  Si bien no es muy espectacular técnicamente, y ni siquiera se trata de un momento álgido de la película, la escena del reencuentro entre Porco y Ferrarin en el cine es una de las más redondas de la película:


  
    Porco Rosso: Ya eres comandante; has triunfado, Ferrarin.


    Ferrarin: ¿Has perdido el juicio? ¿Por qué has vuelto?


    Porco Rosso: Perdona, pero yo voy a donde quiero.


    Ferrarin: Esta vez las autoridades no te dejarán escapar, ¿te ha seguido alguien?


    Porco Rosso: Sí, pero le he despistado.


    Ferrarin: Si llegan a enterarse de que andas por aquí, dictarán una orden de detención contra ti; pueden acusarte de dos cosas: actividades contra la nación y entrar sin permiso. (Porco se ríe). No creo que sea para tomárselo a risa. Además, te confiscarán el hidroavión de combate.


    Porco Rosso: ¡Qué película más mala!


    Ferrarin: Marco, tienes que reintegrarte al Cuerpo del Aire. Si lo haces nosotros te ayudaremos, ¡de veras!


    Porco Rosso: No, prefiero ser un cerdo a ser un fascista.


    Ferrarin: ¡Los aventureros han pasado a la historia! Ahora volamos por cuenta de la nación, no de cualquiera que nos contrate.


    Porco Rosso: Yo solo vuelo por mi cuenta y riesgo.


    Ferrarin: Por mucho que vuele, un cerdo siempre será un cerdo.


    Porco Rosso: Gracias, Ferrarin. Recuerdos a todos.


    Ferrarin: Esta película es muy buena. Ten cuidado, ellos no tienen ningún interés en llevar a juicio a un cerdo. ¡Adiós, camarada!

  


  En pocos segundos Miyazaki nos muestra a dos personajes de una forma brillante, uno de ellos del que apenas tenemos información, con ideas totalmente opuestas. Ferrarin pretende rescatar a Porco ofreciéndole una salida que le permita recuperar su estatus y volver a entrar en el sistema. El otro, Porco, no quiere saber nada de ejércitos ni de fascistas y se lo hace saber con una de las frases más emblemáticas de la película. Además, en esta escena, en la que están en un cine viendo una película[41] con un claro mensaje de propaganda fascista, ambos demuestran sus diferencias: a Ferrarin le encanta mientras que a Porco le parece una película muy mala, lo que no hace más que enfatizar sus diferencias. Otro punto a tener en cuenta de esta escena es la lucha entre la comunidad y la individualidad. Ferrarin le invita a volver al grupo («Marco, tienes que reintegrarte al Cuerpo del Aire. Si lo haces nosotros te ayudaremos, ¡de veras!»), pero Porco poco después le dice «Yo solo vuelo por mi cuenta y riesgo». En este caso, el protagonista no tiene muchas dudas sobre si formar parte de esta comunidad: «No, prefiero ser un cerdo a ser un fascista».


  A pesar de sus diferencias, Ferrarin siente la suficiente empatía como para ayudar a sus amigos en varias ocasiones: una, cuando Porco huye con Fio de los Talleres Piccolo con su nuevo hidroavión y les enseña la mejor ruta de huida; otra, cuando se celebra el combate definitivo entre Porco y Curtis y avisa a Gina de que el Cuerpo del Aire está dirigiéndose hacia la isla en la que se celebra.


  CAPÍTULO 5スタッフPRODUCCIÓN
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    Con las técnicas actuales, es posible hacer todo. Como animador, admiro a mucho a gente como Yuri Norshtéin o Frédéric Back, pero yo no puedo hacer lo mismo porque, comercialmente, eso sería imposible.


     


    Hayao Miyazaki, Portrait d’un cochon volant (1995)

  


  LA EVOLUCIÓN DE LA ANIMACIÓN TRADICIONAL


  Una de las intenciones de Hayao Miyazaki e Isao Takahata a la hora de crear su propio estudio fue ofrecer productos de la máxima calidad, tanto técnica como argumentalmente. Por esa razón, a pesar de su interés, no apostaron por la realización de series de televisión en beneficio de los largometrajes. En los inicios de Studio Ghibli hubo que hacer alguna concesión, la mayoría de las veces por falta de tiempo o presupuesto. Pero cuando empezaron a tener éxito, tomaron una serie de medidas (ya tratadas en el capítulo 2) encaminadas a ofrecer un mejor producto para los espectadores y unas mejores condiciones para los animadores.


  A pesar de que por aquel entonces la animación por ordenador empezaba a verse con curiosidad e interés (debido a las evidentes ventajas que suponía) entre las empresas de la época, Miyazaki siempre se mostró reacio a modernizarse. Porco Rosso es una película cien por cien artesanal. No sería hasta tres años después (primero con el videoclip «On your mark[42]» y después con Susurros del corazón[43]) cuando Ghibli empezó a utilizar las herramientas de CGI, aunque de forma muy controlada y siempre como medio, nunca como finalidad. Sobre este tema el director declaraba lo siguiente:


  
    No creo que sea particularmente útil en términos de ahorro de mano de obra. Es una nueva forma de expresión, sí, pero mi impresión es que la introducción de los gráficos por ordenador se ha convertido en una especie de competición contra los videojuegos. Si ese es el caso, bueno, los videojuegos ganarán. Las personas que quieran utilizar gráficos por ordenador deberían hacerlo, pero personalmente no estoy interesado (Oshiguchi, 1993).

  


  Después de dos películas exitosas —Nicky, la aprendiz de bruja y Recuerdos del ayer—, en Studio Ghibli habían dejado atrás la época de estrecheces y pudieron ofrecer la mejor animación posible con las técnicas tradicionales, un presupuesto a la altura y un equipo humano más preparado y coordinado.


  Fondos


  El diseño de fondos y escenarios es una de las señas de identidad de las películas de Studio Ghibli. Centrándonos en la obra de Hayao Miyazaki, el director ha alternado películas cuyos escenarios están inspirados en localizaciones tanto europeas (El castillo en el cielo, Nicky, la aprendiz de bruja, El castillo ambulante) como japonesas (Mi vecino Totoro, El viaje de Chihiro, Ponyo en el acantilado, El viento se levanta). Las aventuras de Porco Rosso se desarrollan principalmente en Italia, uno de los países preferidos del director, que tuvo la ocasión de visitar anteriormente en su época como animador en Nippon Animation durante la preproducción de Marco, de los Apeninos a los Andes. Sobre este asunto, el director comentaba:


  
    Tengo un amplio stock de imágenes y pinturas de paisajes que he recopilado para usar en mis películas. Las selecciono dependiendo del momento en que comenzamos a trabajar en la película. Por lo general, tomo la decisión junto con mi productor y realmente depende de ese momento. Incluso desde el momento en que quiero hacer una película continúo recopilando documentación. Viajo con un montón de equipaje a mi alrededor, tengo muchas imágenes de la vida cotidiana en el mundo que quiero representar (Mes, 2002).

  


  A pesar de esto, como no todo su equipo tuvo la ocasión de visitar Europa, también usaron de referencia imágenes del Mar de China, zona mucho más accesible para (Rheault, 1992).


  Podemos dividir el diseño de fondos en dos grandes grupos: por un lado los alejados de Milán, donde predomina el azul del cielo y el mar, el verde de las hojas y los tonos marrones de la tierra, con fondos preciosos y llenos de luz; por otro están los de la ciudad de Milán, en los que predominan los tonos oscuros y un ambiente claustrofóbico. Las gamas cromáticas utilizadas nos dicen que en las zonas externas, donde los piratas cometen sus delitos y la gente habla con relativa sinceridad sobre la situación del país e incluso se cantan canciones contrarias al régimen, los tonos son más alegres; por otro lado, en la ciudad, constantemente vigilada por la policía y con muros con propaganda fascista, los tonos son más oscuros.


  Había muchos fondos que debían ser creados de cero, consiguiendo evocar las emociones que quería transmitir el director con un número muy reducido de elementos. Sobre este asunto, Katsu Hisamura, uno de los responsables del diseño de fondos para esta película, declaró: «Tengo mucha experiencia en dibujar fondos, así que soy muy eficiente en dibujar lo que otros quieren, pero esta vez tuve que crear mi propio espacio lo que resultó ser muy difícil» (Miyazaki, 2005: 111).
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  Con respecto al diseño del interior de algunos hidroaviones, el director tuvo la ocasión de documentarse viendo modelos reales, pero desechó la idea porque «Si fuera a Italia, podría ver el aeroplano en un museo, pero prefiero reconstruir el interior del avión en mi mente. Si viera la realidad, perdería mi motivación» (Cavallaro, 2006: 111). Esto, de nuevo, dotaba al proyecto de un grado más de complejidad, porque el equipo podía tener archivos de referencia, pero en última instancia lo que importaba era la imagen que tenía en mente el director. Este punto enlaza con la idea a partir de la que fueron creados los Cuadernos de apuntes: el artista explicando a su manera momentos históricos que le parecían interesantes, pero sin ser completamente riguroso.


  Sonidos y efectos realistas


  A la hora de aplicar sonido y efectos a las animaciones, existen librerías donde muchos estudios seleccionan los que mejor se adaptan a sus creaciones. Por esa razón, hay ocasiones que tenemos la sensación de escuchar la misma cigarra, el mismo tren o la misma campana en películas o series de televisión. Por el contrario, en Studio Ghibli prefieren generar los sonidos y efectos adecuados para cada situación, por lo que evitan estas librerías y prefieren capturarlos personalmente. Es un proceso más costoso, pero que adoptaron en cuanto se lo pudieron permitir. En muchos casos eso supone un reto, pero en Porco Rosso se fue un poco más allá. Por un lado, había que buscar efectos para hidroaviones creados por Miyazaki o, en el mejor de los casos, de modelos que tenían setenta años de antigüedad; por el otro, debían convencer a un director muy exigente, que estaba a cargo de una película sobre uno de sus temas preferidos.


  Sopesaron viajar a aeródromos de Los Ángeles o Canadá, donde había modelos antiguos, pero no estaban muy convencidos porque se trataba de aviones de la Segunda Guerra Mundial y pensaban que el sonido de los motores sería demasiado potente. Al final, gracias a un piloto de JAL (compañía que estaba participando en el proyecto), supieron de un aeródromo privado, La Ferté-Alais, situado en Cerny, a 50 km al sur de París donde había aviones de la época en la que se desarrolla Porco Rosso. La aeronave elegida fue un Breguet 14, un bombardero biplano y avión de reconocimiento de origen francés utilizado durante la Primera Guerra Mundial. Fue creado en 1916 y producido en masa desde 1917 hasta 1928, hasta un total de 7800 unidades. Este avión también fue usado por Saint-Exupéry cuando trabajaba como piloto postal y es uno de los preferidos de Hayao Miyazaki. El 11 de abril de 1992, un equipo de dos personas dirigido por Naoko Asari (directora de sonido de la película), capturó el sonido del motor de un Breguet 14 que, tras los correspondientes ajustes y modificaciones, fue el utilizado en la película.


  El color


  La responsabilidad de la elección de colores recayó en Michiyo Yasuda. Ella fue la que seleccionó, con la aprobación de Hayao Miyazaki, los 476 colores que se usaron en el proyecto.


  Aparte de la selección cromática para colorear los 58.443 acetatos de la película, a la hora de afrontar el diseño de los fondos también tuvieron retos. Katsu Hisamura dijo al respecto:


  
    Primero tuve que descubrir qué colores enfatizar para evocar el espacio correcto, así que tardé mucho tiempo en decidir la combinación correcta de colores. Al contrario de los proyectos anteriores de Studio Ghibli, esta película iba a tener un «estilo manga», por lo que los colores debían corresponderse a ese estilo (Miyazaki, 2005: 111).

  


  Otro de los retos fue diferenciar los distintos tonos de azul, según se usaran para colorear el mar o el cielo.


  
    Realmente lo pasé mal con el color del océano durante todo el proceso. Quería que fuera cálido, pero una vez que tuve que lidiar con el contraste entre el cielo y el mar, fue difícil transmitirlo. Al final agregué más amarillo de lo que suelo hacer y así obtuve un aspecto más cálido (Ibidem).

  


  El ending


  Cuando acaba el combate final con la victoria de Porco sobre Donald Curtis, escuchamos un monólogo de Fio explicando cómo evolucionó la historia: los Piratas del Aire, su amistad con Gina y dejándonos en el aire lo que ocurrió con Porco/Marco. En ese momento empieza a sonar el tema de cierre, «Toki ni wa mukashi no hanashi o», interpretado por Tokiko Kato. A lo largo de los casi 4 minutos que dura el tema, se pueden ver una serie de 22 ilustraciones[44] dibujadas por Hayao Miyazaki.


  Las ilustraciones captan momentos de la época en la que sucede Porco Rosso, no necesariamente relacionados con la aviación. Algunas parecen ser de pruebas de vuelo fallidas, otras de competiciones como el Trofeo Schneider y otras de escenas costumbristas. Hay una que me llama la atención, porque parece un homenaje a su querido Saint-Exupéry durante su época de piloto postal.


  Este tipo de enfoque a la hora de diseñar un ending es una rareza. Lo habitual en Ghibli es poner una lista del equipo de la película (y, en ocasiones, una ilustración personalizada de cada miembro del equipo) o que durante el tema de cierre veamos imágenes que muestren cómo evoluciona la historia (como sucede en Nicky, la aprendiz de bruja). Sobre este tema, Miyazaki declaraba:


  
    [image: ]
  


  
    Cada era innovadora parece muy útil en su perspectiva social. Sus innovaciones se asignan a la inversión de capital, las agendas nacionales y otros intereses y, como resultado, se corrompen. Así que incluso si una única persona pilota su avión a su costa, o trabaja como cazarrecompensas de piratas aéreos, afirmando que está solo, eso no es exactamente así. Él huye de la obligación. Los otros podrían ahorrar para comprar un avión ligero para volar. Eso es una afición. Por supuesto, no me refiero solo a los aviones. Claro, puede haber nobles pilotos postales, pero simplemente transportan cosas banales como el dinero. Aun así, creo que la emoción que sientes de volar es sincera. Pero no creo que sea necesariamente genial. Debes reconocer que no es gran cosa. Si no lo haces, entonces nunca te convertirías en un cerdo porque pensarías que eras un héroe (Ibidem).

  


  En el tema de cierre de la película, con esas ilustraciones y esa canción de fondo, Hayao Miyazaki nos invita a echar una mirada al pasado y a ponerlo en el lugar que según él merece. Quizá, para la gran mayoría, no es tan llamativo como el presente o el futuro, pero el director asegura que la innovación «corrompe» debido a los intereses. Hay un momento en el que asegura: «Por supuesto, no me refiero solo a los aviones». Aquí creo que hace una referencia al mundo de la animación y, sutilmente, a la decisión que tomó junto a Isao Takahata de crear su propio estudio (pilotar su propio avión), y alejarse del mundo de la animación, para el que el director no ha tenido nunca buenas palabras. Si no había quedado claro durante la película, con este final Hayao Miyazaki refleja su propia realidad como director de animación, en lo que se plasma en la película, mostrando no solo su actitud frente a la vida, sino también su estado de ánimo crítico y pesimista con la sociedad.


  LOS HIDROAVIONES


  Hayao Miyazaki es un director con fama de ser muy exigente. Al contrario de lo que sucede con su colega Isao Takahata, que dirige pero no dibuja, Hayao Miyazaki es un director que dibuja, anima, corrige y está encima de su equipo con tal de conseguir el resultado que tiene en mente. Teniendo en cuenta que Porco Rosso es una de las películas más personales del director y que aparecen muchos aviones, algunos inventados por él, el nivel de exigencia que impuso en las escenas en las que aparecen artefactos voladores fue muy alto. Como todavía no contaban con las ventajas de la animación por ordenador, en Studio Ghibli utilizaron algunas técnicas tradicionales para dotar algunas escenas de más energía.


  
    Las escenas de amerizaje exhiben un estilo de animación particularmente enérgico, ganando considerablemente en lo que en el argot profesional se conoce como golpe exagerado. Este efecto se logra por medio de una serie de dibujos del objeto que se dirigen hacia la colisión que se superponen ligeramente entre sí para transmitir una sensación de velocidad intensificada. El último cuadro situado justo antes del impacto completo muestra que el objeto hace contacto con la superficie a golpear para aumentar la gravedad del impacto. Este último dibujo también se alarga para agregar impulso a los momentos climáticos de la secuencia (Cavallaro, 2006: 100).

  


  Savoia S.21


  Según la historia, la máquina de Porco Rosso es un prototipo de hidroavión de guerra que encontró en un almacén. Se descartó su fabricación en masa debido a la falta de visibilidad (el motor y los radiadores estaban justo delante de la cabina de pilotaje) y la mala maniobrabilidad que tenía a bajas velocidades debido a su diseño. Sin embargo, a Porco le pareció perfecto para hacer su labor de cazarrecompensas y decidió comprarlo y pintarlo completamente de rojo[45], a excepción de las alas y el timón, que pintó de verde y blanco (verde, blanco y rojo son los colores de la bandera de Italia). En el timón colocó el escudo de su Génova natal y una R encima, donde habitualmente se suele poner una corona, que podría ser la inicial de Repubblicano, lo que demostraría sus tendencias políticas.


  Aunque muchos de los aviones que aparecen en la película están inspirados o directamente copiados de modelos reales, el Savoia S.21 «Folgore[46]» fue un hidroavión diseñado por Hayao Miyazaki, inspirado en el Macchi M.33[47]. Se trata de un modelo realizado artesanalmente con un monocasco de construcción en madera, con un motor de 600 caballos y 12 cilindros en V (que posteriormente se modificó en los Talleres Piccolo) y dos ametralladoras de 7,92 mm.


  A lo largo de la película podemos comprobar que Hayao Miyazaki nos da algunas pistas del vínculo especial que existe entre el piloto y su hidroavión. Por un lado, el mimo con el que Porco trata a su máquina. Escuchando la versión original de la película, podemos comprobar que se dirige a él como engine-chan[48], que en la versión castellana tradujeron como motorcito («Venga motorcito, ¡a ver si aguantas hasta Milán!»). De hecho, es lo único de valor que tiene el protagonista, que vive en una isla desierta y duerme en una tienda de campaña.


  El vínculo entre ambos es más patente si hacemos un paralelismo entre el motor del hidroavión y el corazón del protagonista. Al principio de la película, cuando Porco va a enfrentarse a los Mamma Aiuto!, al motor le cuesta arrancar («¡Tendré que hacer que revisen el motor!»). El motor está perdiendo aceite y, aunque da algún que otro susto, todavía puede surcar los cielos. A medida que avanza la película, Porco toma la decisión de ir a Milán a reparar su hidroavión («¡Este hidroavión está en las últimas! Pero tengo que llevarlo hasta Milán como sea»). A mitad de camino se cruza con Curtis, que le acaba derrotando, en parte por sus problemas de motor. Lo que iba a ser una reparación menor se convierte en un rediseño, que llevará a cabo Fio, la nieta del dueño de los Talleres Piccolo.
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  La trayectoria del motor del hidroavión es muy similar a la del corazón de Porco: un corazón que necesita una «revisión», que «está en las últimas» y que, cuando acaba siendo derribado por Curtis, es reparado por Fio, quien gracias a su don con la mecánica y su personalidad, no solo repara el hidroavión del protagonista, sino que le da motivos para la esperanza. En el primer vuelo del hidroavión reparado de Porco, hay una conversación con doble lectura entre piloto y mecánica:


  
    Fio: ¿Cómo va el hidroavión, Porco?


    Porco Rosso: ¡Es un caballo desbocado como tú! ¡Me está costando mucho dominarlo!


    […]


    Porco Rosso: ¡No te desboques, caballito!


    Fio: ¡El ala roza con el agua! ¡Utiliza el estabilizador!


    Porco Rosso: ¿Qué?


    Fio: ¡Sí, he puesto uno! ¡Date prisa!


    Porco Rosso: ¡Estupendo, de repente se ha vuelto dócil!

  


  Por último, cuando Porco y Fio regresan al atolón, le esperan los Piratas del Aire, cuya primera idea es destrozar el hidroavión de Porco, incluso antes que matarle. No es hasta la intervención de Fio que organizan una competición para decidir quién será el vencedor: Porco o Curtis.


  DESCRIPCIÓN DE LOS TRES MODELOS DE SAVOIA S.21 (PELÍCULA Y MANGA)


  
    
      
        	
          SAVOIA S.21 «FOLGORE»

        

        	
          MANGA Y PELÍCULA

        
      


      
        	
          Motor

        

        	
          Isotta Fraschini-Asso, 12 cilindros en V, 600 CV

        
      


      
        	
          Velocidad

        

        	
          300 km/h

        
      


      
        	
          Célula

        

        	
          Monocasco de construcción en madera

        
      


      
        	
          Armamento

        

        	
          2 ametralladoras Maxim 08/15 Spandau de 7,92 mm

        
      

    
  


   


  
    
      
        	
          SAVOIA S.21 F

        

        	
          MANGA

        

        	
          PELÍCULA

        
      


      
        	
          Motor

        

        	
          Rolls Royce-Kestrel, 12 cilindros en V, 700 CV (modificado)

        

        	
          Fiati Folgore AS.2, 12 cilindros en V, 720 CV

        
      


      
        	
          Velocidad

        

        	
          330 km/h

        

        	
           

        
      


      
        	
          Célula

        

        	
          Monocasco de construcción en madera

        

        	
           

        
      


      
        	
          Armamento

        

        	
          2 ametralladoras Maxim 08/15 Spandau de 7,92 mm

        

        	
           

        
      

    
  


  El Curtiss R3C-0


  Su hidroavión fue creado a partir del Curtiss R3C-2 a petición del propio Donald Curtis. Con este modelo Jimmy Doolittile logró el triunfo en el Trofeo Schneider del año 1925; con el R3C-1, Cyrus Bettis venció la Pulitzer Trophy Race[49] del mismo año. No tan interesado en la velocidad y con el objetivo de convertirlo en un hidroavión de caza, el piloto americano modificó la refrigeración por la superficie de las alas y, en su lugar, optó por colocar un radiador tipo barbilla de un hidroavión de reconocimiento japonés. Eso le restaba velocidad, pero le permitía una mejor refrigeración del motor, que estaba metido en la parte delantera del fuselaje. Esta solución, al contrario de lo que le sucede a Porco, le permite tener una excelente visibilidad. Debido a lo estrecha que es la cabina del piloto, optaron por colocar las ametralladoras en la parte lateral del fuselaje y es el piloto quien debe prepararlas mientras vuela.


  Originalmente, el modelo R3C-2 estaba pintado de negro; Curtis optó por pintarlo de azul oscuro e incluir una serpiente de cascabel en el timón de dirección, pintado de amarillo. Mientras que en el manga Miyazaki optó por dibujar unas calaveras en las alas y a ambos lados del fuselaje, en la película optaron por poner unas franjas amarillas en las alas y una franja blanca en el fuselaje para facilitar el trabajo. Antes de la celebración del combate final, Curtis añadió un corazón atravesado por una flecha en la parte izquierda del fuselaje, símbolo de su amor por Fio.
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  DESCRIPCIÓN DEL CURTIS R3C-0


  
    
      
        	
          CURTIS R3C-0

        

        	
          MANGA Y PELÍCULA

        
      


      
        	
          Motor

        

        	
          Curtiss V-1400 lineal de 12 cilindros en V, con 610 CV

        
      


      
        	
          Velocidad

        

        	
          348 km/h

        
      


      
        	
          Armamento

        

        	
          2 ametralladoras Browning de 7,7 mm

        
      

    
  


   


  El primero en usar la serpiente de cascabel, aunque con fines políticos, fue Benjamin Franklin. En 1751, en una edición de su periódico, el Pennsylvania Gazette, Franklin publicó un artículo donde mostraba su rechazo a que el Reino de Gran Bretaña deportara a sus presidiarios a tierras americanas. Como «agradecimiento» sugería enviarles alguna de las numerosas serpientes de cascabel que había en sus colonias. Años más tarde, el propio Franklin publicó una viñeta titulada Join, or Die en la que se veía una serpiente de cascabel partida en ocho trozos (que simbolizaban las ocho colonias en las que estaban divididos sus territorios en aquella época) con la que pedía unión contra enemigos comunes como los indios o los franceses. En 1775, en pleno conflicto con el Reino de Gran Bretaña, propuso la serpiente de cascabel como un buen símbolo para mostrar la idiosincrasia americana: actitud defensiva, avisar antes de atacar, luchar con coraje una vez agredida y no rendirse nunca. Ese mismo año se creó la Armada de los Estados Unidos y la Infantería de Marina. Fueron los infantes de marina los que pintaron sus tambores de color amarillo y pintaron una serpiente de cascabel junto al lema Don’t Tread On Me[50] («No me pises»). El coronel Christopher Gadsden hizo entrega al jefe de la Armada, el comodoro Esek Hopkins, de una bandera amarilla con el mismo emblema y una serpiente de cascabel, que acabó por conocerse como la bandera Gadsden. A partir de ese momento, surgieron banderas inspiradas o influidas por ella y se acabó utilizando más allá del ámbito militar.


  Dabohaze[51]


  Es el hidroavión-fortaleza de la banda de Mamma Aiuto! Se trata de un gran avión con estructura metálica, dos motores en tándem, un gran cañón antiaéreo de 37 mm y unas calaveras pintadas en sus anchas alas, algo que les beneficia en su «trabajo». La realidad es muy distinta: es un hidroavión viejo y, como los de Mamma Aiuto! no tienen dinero para uno nuevo, deben tratarlo con cuidado y ponerle remiendos cuando reciben un ataque. Al ser también un hogar, y debido a los malos hábitos higiénicos, su interior seguramente huela bastante mal.


  A la hora de diseñarlo, Hayao Miyazaki se inspiró en varios modelos de la empresa alemana Dornier, sobre todo el Dornier Do J Wal («ballena», en alemán) y el Dornier Do 21. De nuevo, Hayao Miyazaki crea un hidroavión que define el carácter y la personalidad de sus ocupantes.


   


  
    
      
        	
          DABOHAZE

        

        	
          MANGA Y PELÍCULA

        
      


      
        	
          Motor

        

        	
          2 Rolls-Royce-Eagle-IV lineal de 12 cilindros en V refrigerados por agua con 360 CV cada uno.

        
      


      
        	
          Velocidad

        

        	
          193 km/h

        
      


      
        	
          Armamento

        

        	
          1 cañón antiaéreo de 37 mm. y una ametralladora Lewis de 7,7 mm.

        
      

    
  


  Otros hidroaviones


  A lo largo de la película se pueden ver más aviones, aunque su rol es secundario. Al contrario de lo que sucede con los hidroaviones de los protagonistas, donde Miyazaki es más creativo, en este caso utiliza modelos reales y con bastante rigor histórico. Los hidroaviones de los protagonistas suelen ser modelos italianos que han participado en la alguna edición del Trofeo Schneider. Los diferentes aviones están listados según el orden de aparición en la película.


  Hidroavión turístico NAO


  Al principio de la película, después de que Porco Rosso reciba el encargo de detener a la banda de Mamma Aiuto!, que ha robado un barco procedente de Venecia con las nóminas de la compañía minera y ha secuestrado a un grupo de niñas, el cazarrecompensas va en su búsqueda. Por el camino se encuentra con un hidroavión turístico biplano y bimotor, posiblemente inspirado en el Savoia-Marchetti S.55, un hidrocanoa catamarán producido en 1924. En él hay un grupo de muchachas que se asombran al ver a Porco y en el timón de su avión se puede ver un gran corazón de color magenta.
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  La escolta del Reina del Mediterráneo


  A media película, la banda de Piratas del Aire, junto a Donald Curtis, vuelan por el mar Adriático en busca del Reina del Mediterráneo, un enorme transatlántico de pasajeros al que pretenden asaltar. Pero este barco cuenta con escolta personal: se trata del capitán Baracca y el teniente Visconti, el Lobo del Tíber. Pilotan dos hidroaviones que salen de las tripas del transatlántico parcialmente plegados y que despegan sin apenas espacio. El primer hidroavión tiene un número 1 en el fuselaje y una herradura en el morro; el segundo tiene un número 2 y un trébol de tres hojas. Los nombres de los pilotos están inspirados en dos héroes de la aviación italiana: Francesco Baracca (1888-1918) y Adriano Visconti (1915-1945).


  Los hidroaviones de Madame Gina


  Durante le película se ven dos hidroaviones en los que monta Gina. Cuando se dirige a la isla en la que se celebra el duelo entre Porco y Curtis, para avisarles de que vienen las Fuerzas Aéreas Italianas, lo hace en un Macchi M.7. Este hidroavión fue diseñado por Alessandro Tonini en 1918 y se construyeron más de 100 unidades. Tenía un motor Isotta Fraschini V.6 de 260 CV de potencia y podía alcanzar una velocidad de 200 km/h. Una versión modificada de este modelo, el M.7bis, se alzó con la victoria en el Trofeo Schneider de 1921. A diferencia del modelo real, el hidroavión de Gina es un biplaza y en su fuselaje se puede ver una gran letra G (de Gina).


  El otro hidroavión es el que puede verse cuando Gina recuerda un momento de su juventud en el que Marco, siendo todavía humano, pilota un biplano de nombre Adriano[52]. Se trata de un Macchi L.1 (1915) o su evolución L.2 (1916). Este recuerdo debería ser de 1910, fecha en la que Gina y sus amigos fundaron el Club de Vuelo, pero es anterior a la fecha de creación de estos modelos.
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  Aparte de sus aviones, al inicio de la película, Porco viaja en una pequeña embarcación desde el Hotel Adriano a tierra firme, donde se dirige al banco y a una armería[53]. Esa embarcación tiene el nombre de Alcione. Alcíone (en la película aparece sin tilde) fue un personaje de la mitología griega cuya leyenda presenta dos versiones. La primera cuenta cómo Alcíone se lanzó al mar tras saber que su marido, Ceix, había muerto durante un viaje en barco cuando se dirigía a consultar un oráculo. Apiadándose de la pareja, los dioses los transformaron en unas aves llamadas alciones, también conocidas como martines pescadores. Cuentan que, cuando la pareja hacía su nido en la playa, las olas amenazaban con destrozarlo; pero el dios Eolo, padre de Alcíone, contenía los vientos durante los días suficientes para que pudieran poner los huevos. Estos días se conocieron como los días del alción y la aparición de esas aves como símbolo de calma. La otra versión, menos romántica, cuenta cómo Alcíone y Ceix fueron castigados por osar compararse con los dioses Zeus y Hera. Por este motivo, Alcíone acabó convertida en un alción (o martín pescador) y Ceix en un somormujo (o zambullidor). Esta leyenda se encuentra en Las Metamorfosis de Ovidio, una obra poética de 15 tomos que explica la historia del mundo desde su creación, y que acabó de escribirse en el año 8 d. C.


  Batalla durante la Primera Guerra Mundial


  Cuando Porco le cuenta a Fio la escena en la que milagrosamente sobrevivió a una batalla contra el Ejército austrohúngaro, los pilotos del Ejército del Aire italiano pilotaban Macchi M.5 con un motor Isotta Fraschini V.4B de 119 CV, que alcanzaban una velocidad máxima de 189 km/h; sus rivales tenían modelos Hansa-Brandenburg CC, con motor Benz Bz.III, 110 CV de potencia y una velocidad máxima de 175 km/h.


  Ferrarin


  El hidroavión del excompañero de Marco en las Fuerzas Aéreas Italianas es una mezcla del Macchi M.39 y el Macchi M.52 realizada por Hayao Miyazaki. Ambos modelos fueron construidos por Mario Castoldi (el primero en 1926 y el segundo en 1927). El Macchi M.52 batió el récord de velocidad de la época, situándolo en 512,776 km/h. En 1929 compitió en el Trofeo Schneider, quedando en segunda posición por debajo del Supermarine S.6 inglés.


  En la película este hidroavión aparece con el fascio littorio, símbolo del fascismo, en su fuselaje y la bandera naval de la Regia Marina en el timón, en claro contraste a la ideología de Porco.


  Fuerzas Aéreas Italianas


  Durante el combate final Gina recibe un mensaje de su amigo Ferrarin, quien le avisa de que las Fuerzas Aéreas se dirigen a la isla donde se celebra el combate entre Donald y Porco. Esta armada tiene dos modelos de hidroaviones: uno es el Savoia-Marchetti S.55, un hidroavión creado por Alessandro Marchetti en 1924, que estuvo en activo hasta 1945 y del que se construyeron unas 243 unidades. En su interior cabían de 5 a 6 personas, tenía 2 motores Isotta-Fraschini Asso de 880 CV, lo que le permitía una velocidad máxima de 279 km/h. Tenía 4 ametralladoras de 7,7 mm y capacidad para 2000 kg de bombas. El otro es el Fiat CR.20, un biplano diseñado por Celestino Rosatelli en 1926 con motor Fiat A.20 de 420 CV y una velocidad máxima de 270 km/h.
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  El hidroavión de Fio


  Al final de la película, se puede ver brevemente cómo ha evolucionado la situación con el paso del tiempo, aunque no se especifica cuánto. Vemos cómo Fio pilota su avión, cuyo diseño está inspirado en el Caproni Vizzola C22 Ventura, un modelo de motor a reacción construido en 1982 para entrenamiento militar por la empresa Caproni Vizzola.


  El hidroavión moderno de Porco Rosso


  Aunque esta escena finalmente no entró en el montaje final, Hayao Miyazaki había pensado finalizar la película con Porco Rosso (o tal vez Marco) pilotando una versión actualizada de su hidroavión por encima de un Jumbo. Sobre esta idea el director comentaba:


  
    Al final de la película, ya todo me daba lo mismo, y le puse al Savoia S.21 un motor de turbohélice, y tuve que colocarle unas hélices contrarrotativas, por eso puede adelantar al Jumbo, ja ja ja, y no he cerrado del todo la cabina, sino que le he puesto un parabrisas como el del Macchi MC.200 (Miyazaki, 1994: 64).

  


  Lo interesante de esta escena es que en un primer plano del avión podemos ver al piloto (Marco, en teoría) y en el fuselaje un letra G dentro de un corazón. ¿Hacen falta más pistas para saber qué ocurrió?


  ARMAS


  A lo largo de la película se pueden ver algunas armas además de las que llevan incorporadas los hidroaviones. Aunque hay alguna que otra excepción, Miyazaki fue bastante riguroso a la hora de seleccionar las armas que se utilizaron. De todas formas, al contrario de lo que sucede con los hidroaviones, en los que todos pilotan máquinas de su país, en el caso de las armas es más heterogéneo. En parte por las preferencias personales del director y, por otro lado, porque lo más lógico es que se seleccionaran las armas por su precio y fiabilidad, y no tanto por su país de origen.


  Las armas de Porco Rosso


  Aunque su filosofía de vida no implique derribar a sus rivales, Porco debe equipar su Folgore con las suficientes armas como para no convertirse en un objetivo fácil. Después de pagar una de las letras de su amado hidroavión, se dirige a una armería donde compra una Maxim LMG 08/15 Spandau, la ametralladora más usada por el ejército alemán durante la Primera Guerra Mundial. Dispara cartuchos 7,92 × 57 mm Mauser, que son los que Porco comprueba durante la noche que pasa con Fio en su atolón antes del combate final contra Donald Curtis.


  Smith & Wesson Schofield Model 3


  Es el arma que utiliza Donald Curtis a la desesperada cuando intenta derrotar a Porco mientras aún están volando y tanto su ametralladora como la del rival han quedado inutilizadas. Este revólver fue creado por la compañía Smith & Wesson en 1870 y estuvo en servicio hasta 1915. De todas formas, tiene sentido que alguien como Donal Curtis, que no es un hombre de armas, lo tenga y lo utilice como último recurso.
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  Las armas del Mamma Aiuto!


  La ametralladora Lewis es una de las armas con las que va equipada el hidroavión de los piratas del Mamma Aiuto!, el Dabohaze, y se puede ver cuando secuestran al grupo de niñas, al inicio de la película y durante el enfrentamiento entre Porco y Curtis. Este arma fue diseñada en 1911 por el coronel norteamericano Isaac Newton Lewis. Fue utilizada por el Imperio británico durante la Primera Guerra Mundial y estuvo en servicio hasta 1953. La Lewis tiene un diseño caracterizado por el gran tubo de enfriamiento ubicado encima del arma.


  El líder de la banda dispara un rifle antitanque Solothurn S-18/100 20 mm que al final del combate contra Porco carga desesperadamente en brazos. Es de origen suizo, fabricado a principios de la década de 1930 y usado principalmente en la Segunda Guerra Mundial. El resto de la banda tiene unas ametralladoras ligeras Lewis, de origen americano y en servicio desde 1914 hasta 1953.


  Maxim M1910


  Cuando la Banda de Piratas del Aire ataca al Reina del Mediterráneo se encuentra con unos inesperados invitados: dos pilotos contratados para defenderse de ataques rivales. Estos aviones llevan varias ametralladoras Maxim M1910 (Pulemyot Maxima PM1910), adaptación de origen ruso del año 1905 y construida hasta finales de la década de 1920. Debido a las características de los aviones, estas ametralladoras pesadas están instaladas en el exterior del fuselaje, tal y como le ocurre a Donald Curtis con su hidroavión.


  El «recibimiento» a Porco y Fio


  Cuando Porco huye de Milan junto a Fio con su nuevo hidroavión, se dirige hacia su atolón. Allí le esperan todos sus enemigos con el objetivo de destrozar sus nuevas alas y así vencer definitivamente a su rival. Durante esa escena se pueden ver muchos tipos de armas con el objetivo de intimidar a Porco. Algunas de las que se distinguen entre la multitud son:
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    	Granada Modelo 24: cuando la Banda de Piratas del Aire y los Mamma Aiuto! reciben a Porco y Fio en su atolón, se pueden ver algunas de estas granadas por el suelo o colgadas del cinturón de alguno. En la película tan solo se usan dos granadas de mano, aunque tienen su parte de protagonismo. Durante la celebración del combate final, la banda de Mamma Aiuto! utiliza una de estas granadas para calmar los ánimos (a su manera) del impaciente público. Más adelante, durante el combate de boxeo, esta granada, combinada con una sartén, es utilizada para indicar el final de cada asalto. La granada de mano Modelo 24 es de origen alemán y se empezó a utilizar en 1915, durante la Primera Guerra Mundial.


    	Webley Mk VI: revólver de origen británico y en servicio desde 1887 hasta 1963. El modelo Mk VI fue creado en 1915 a partir del modelo Mk V. En la película es utilizado por un gran número de piratas.


    	Mauser C96: arma de origen alemán creada en 1896. Estuvo en servicio hasta 1961, habiendo sido utilizada en la gran mayoría de guerras disputadas durante la primera mitad del siglo XX.


    	Ametralladora ligera Madsen: es de origen danés. Fue diseñada en 1896, producida en 1902 y utilizada hasta 1955. Es reconocible porque la alimentación de munición es de carga superior y los cargadores tienen forma curva. Fue la primera ametralladora ligera producida en masa en todo el mundo.


    	Mauser Kar 98k: es un fusil de cerrojo creado en 1935 por la Alemania nazi. Fue el principal fusil del Ejército alemán hasta el final de la guerra.


    	Subfusil Haenel-Schmeisser MP 28/II: de origen germano, este subfusil fue producido originalmente en 1928 por del diseñador de armas Hugo Schmeisser. Posteriormente se crearon adaptaciones en distintos países, entre ellos España. Fue utilizado en diferentes conflictos bélicos hasta finales de la década de 1940.


    	Short Magazine Lee-Enfield (SMLE): son una serie de rifles creados por James Paris Lee y la Royal Small Arms Factory. Utilizado desde 1907 por las Fuerzas Armadas británicas y colonias en poder de los británicos hasta 1957.

  


   


  Hay escenas en las que se usan otras armas, como cuando la policía secreta fascista dispara contra el avión de Porco, pero es imposible distinguir de qué modelo se trata.


  EL ESTILISMO


  Para tratar el tema del estilismo hay que tener en cuenta el periodo histórico que se vivía durante el transcurso de la película. Habían pasado los «locos años veinte», una época de excesos a todos los niveles, que poco a poco desencadenó la crisis de los años treinta, que tuvo como punto culminante el crack bursátil de octubre de 1929. En el sector de la moda, durante estos años veinte se crearon diseños más arriesgados (para vestir a una mujer más osada) y con materiales más innovadores (debido a la época de bonanza económica). Con la llegada de la nueva década se optó por un conservadurismo en los materiales y unas líneas más austeras en los diseños.


  Durante la película podemos ver a gente de clase media/alta (en el Hotel Adriano, durante el enfrentamiento final) y gente de clase baja (piratas, la familia Piccolo o Porco). Ambos se distinguen si nos fijamos en su indumentaria: Porco, por ejemplo, lleva su mono de piloto y tiene un traje con el que va a hacer gestiones a la ciudad. Pero en toda la película solo lleva una corbata roja, un sombrero y una gabardina. Su vestuario es sencillo y austero. La familia Piccolo es otro buen ejemplo de esto: visten de forma austera, funcional y sin lujos.


  Por contra, Gina tiene un corte de pelo estilo bob, muy de moda en esa época y cambia de atuendo en todas las escenas en las que aparece.


  En la primera de ellas, cuando canta Le temps des cerises, viste un traje monocromático de color azul oscuro con un escote en forma de V, unos grandes pendientes y un colgante.


  Cuando sale a buscar a Porco en su embarcación, lleva un vestido lila con cuello y un lazo azul verdoso, un sombrero azul con una cinta de un color azul más oscuro, los mismos pendientes de la noche anterior y guantes hasta el codo, medias, unos zapatos rojos y un bolso amarillo pálido.
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  Cuando está en su jardín secreto lleva un sombrero blanco, pendientes azules, un collar de oro, unos guantes celestes, una chaqueta y una falda larga de color blanco.


  En el recuerdo de infancia luce un vestido rosa pálido, un sombrero naranja y un pañuelo blanco que le cubre el cuello y le recoge el sombrero.


  Cuando sale a avisar a Porco y al resto de que las Fuerzas Aéreas Italianas están a punto de llegar a la isla donde se celebra el combate, Gina lleva un traje pantalón de color azul oscuro y los pendientes azules que llevaba en el patio privado. Este atuendo queda oculto cuando llega a la isla donde se está disputando el combate, debido a que lleva puesto encima unos pantalones blancos, una chaqueta azul y un fular de color naranja.


  Con esta demostración de fondo de armario queda claro el nivel social de Gina y su deseo de ir vestida a la moda y de forma adecuada para cada situación. Es el único protagonista de estas características, ya que Curtis, seguramente de clase alta, tan solo cambia su atuendo habitual de piloto cuando entra en el jardín privado de Gina vestido con un traje amarillo claro y una gorra marrón, con el claro objetivo de causar una buena impresión.


  A la hora de escoger el vestuario más adecuado, Hayao Miyazaki se basó en fotografías e ilustraciones de moda de la época, como las de la obra del pintor y diseñador de moda George Barbier (1882-1932), representante del estilo Art déco francés.


  LA ALIMENTACIÓN


  Aunque no es determinante en ningún aspecto, merece la pena fijarse en la comida que aparece en la película, ya que ayuda a entender la situación en la que se encuentra cada personaje.


  Al inicio de la película vemos a Porco en su tumbona, echando una siesta y tapado con una revista de cine que nos da una pista de la época en la que estamos (julio de 1929). Porco no vive rodeado de lujos y el tipo de alimentación que tiene en su isla es de subsistencia. En esa escena vemos una manzana verde a medias y una botella de vino tinto. Parece que la dieta del protagonista es fruta y vino, porque más adelante vemos encima de su mesa la misma combinación.


  Una vez Porco cumple con su misión de frustrar los planes de la banda de Mamma Aiuto!, la Banda de Piratas del Aire están en el bar de Gina bebiendo alcohol y urdiendo su plan de derrotar a Porco Rosso. La marca de la botella es Royal Hawk, lo que parece una invención de Hayao Miyazaki.


  Después de que Madame Gina cantara en su hotel, acompaña durante la cena a Porco Rosso en un reservado. Allí está comiendo un filete de carne con salsa y zanahorias con vino blanco de Marsala (Sicilia). Posiblemente sea la comida más elaborada de toda la película. Hay que recordar que la película se desarrolla en un tiempo de crisis y que los personajes son piratas o gente de clase baja. El hotel de Gina es un sitio con clase donde va gente de suficiente dinero como para permitirse platos más elaborados (o bebidas más caras como las que se pueden ver en el bar).


  Cuando Porco llega a Milán para que reparen su hidroavión, el nivel de la comida y la bebida baja. La familia Piccolo está sufriendo la crisis, es una familia numerosa y su objetivo es alimentarse lo mejor posible al menor coste. Fio tomó una jarra de café durante la primera noche en la que se quedó despierta diseñando el nuevo hidroavión. Al día siguiente, para comer preparan un sencillo plato de espaguetis con salsa de tomate y un poco de vino tinto sin marca. Muy propio del país y barato.


  Más adelante, Porco se encuentra con su viejo amigo Ferrarin en el cine. Mientras están discutiendo ambos comen unas judías de una bolsa de papel.
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  Cuando Porco y Fio escapan de Milán, paran en una isla para repostar y tomar algo en una tasca. Allí, mientras Porco discute la situación del país con el dueño de la tasca y unos clientes, se vuelve a tomar un vino tinto. Uno de ellos le pide tabaco y Porco le ofrece unos Gitanes, marca de cigarrillos francesa creada en 1910 que tuvo mucho éxito en las zonas rurales. Al salir, le ofrece a Fio lo que parece una limonada en una botella de cristal.


  Durante el enfrentamiento final, el público que asiste al espectáculo está tomando café, vino o champán. Hay que tener en cuenta que muchos de los asistentes se dedican a apostar, por lo que podrán permitirse algo más que una copa de vino barato. Este tipo de vino barato es el que usan Marco y Curtis para enjuagarse entre asalto y asalto.


  Por último, cuando Fio hace su monólogo final, podemos ver un plano de la terraza del Hotel Adriano en el que la gente (entre los que se ven a algunos miembros de la Banda de Piratas del Aire con algunos años más encima) está tomando infusiones y refrescos.


  LA PROMOCIÓN


  Una de las áreas en las que Studio Ghibli se aplicó cuando decidió crear una estructura fija de trabajadores fue en la promoción de sus películas. Lo hicieron el año anterior con Recuerdos del ayer, obteniendo excelentes resultados, y lo repitieron con Porco Rosso, creando una masiva campaña promocional.


  Contaron con la participación de Shigesato Itoi (escritor, ensayista, actor y director de videojuegos) como copy de la campaña, además de la colaboración de la compañía aérea JAL, el canal de televisión NTV y, obviamente, Tokuma Shoten.


  Durante el periodo de promoción de la película se crearon cuatro pósteres de Porco Rosso:


  1: el póster oficial de JAL (hay que recordar que la película se vio en primicia en algunos de sus vuelos días antes del estreno en cines), en formato vertical y horizontal.


  2: con la frase promocional «Así es como ser un as» se presentó el póster en el que se nos muestra a Porco Rosso en primer plano y, de fondo, la única fotografía que queda de cuando tenía aspecto humano, que tiene Gina en su restaurante. Este póster fue diseñado teniendo en mente la idea original de «una película basada en un manga para hombres de mediana edad».


  3: el tercer póster se mostró el 17 de junio de 1992 durante el primer pase de prensa. En él aparecen Porco y Gina en la parte superior, y en la parte inferior el Savioa S.21 sobrevolando los cielos durante el atardecer. El diseño mantiene el mensaje original dirigido a hombres adultos de mediana edad. Este es considerado el póster oficial de la película. De este póster se hizo una versión internacional con texto en inglés, que decía «Cambia mi aspecto pero no mi corazón. Cuentos de caballeros en los cielos sobre el mar Adriático mientras Porco Rosso lucha contra el infame pirata Curtis para demostrar su amor». En rigor, Curtis no es un pirata, pero así es como aparece escrito.


  4: el último póster se fija en la audiencia más infantil. Se trata de una ilustración con la misma estética de la película en el que aparecen Fio, la banda de Mamma Aiuto! y algunas de las chicas secuestradas al inicio de la película. El mensaje con este póster es claro: la película está dirigida a los adultos, pero los niños también pueden verla y disfrutarla. Esta ilustración se publicó en un primer momento en el número de agosto de la revista Animage y posteriormente fue convertido en póster y distribuido durante la ceremonia de inauguración de las nuevas oficinas de Studio Ghibli.
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    Imagen del póster oficial de la película. © 1992 Nibariki – GNN.

  


  El tráiler de la película, de 2 minutos y 25 segundos de duración, fue diseñado por Keiichi Itagaki, quien se ha encargado de la gran mayoría de tráileres de las producciones del estudio. Está claramente enfocado al público adulto, mostrándose escenas de pilotaje y sin apenas rastro de niños y adolescentes. Sorprende que sea mudo en prácticamente su totalidad, usando tan solo los efectos y la música de Joe Hisaishi. Solo hay dos momentos con diálogos: la escena en la que Gina y Porco hablan de la fotografía que ella tiene en el restaurante de su hotel y a Porco diciendo al final la mítica frase «Un cerdo que no vuela solo es un cerdo», aunque en este vídeo aparece en un momento distinto al de la película. Se nota que quieren darle especial relevancia a Tokiko Kato, cantante de dos temas de la banda sonora y encargada de ponerle voz a Madame Gina. Este tráiler se emitió en los programas de la cadena NTV y en los cines de la empresa Toho, por lo que el nuevo proyecto de Hayao Miyazaki fue sobradamente difundido en Japón.


  LA SECUELA QUE NO FUE


  En el número de julio de 2009 de la revista Model Graphix (Loo, 2009) se desveló la intención de Hayao Miyazaki de retomar la historia de Porco Rosso, a la que quería titular Porco Rosso: The Last Sortie. En él, según la idea de Miyazaki, el protagonista podría pilotar un Savoia-Marchetti SM.79, lo que situaría la historia al menos cinco años después de la original.


  Posteriormente, en la revista Cut de septiembre de 2010, entrevistaron a Hayao Miyazaki para promocionar Arrietty y el mundo de los diminutos. En ella el director volvió a incidir en su deseo de dirigir la segunda parte de Porco Rosso y aseguró que lo tenía todo preparado para ponerse manos a la obra. De hecho, declaró que la historia sucedería durante la guerra civil española. Muchos medios lo anunciaron como si de una noticia real se tratara, algunos de ellos confirmando que el proyecto estaba en fase de producción. Pero al final no fue así. Porco Rosso: The Last Sortie fue uno de los tantos proyectos que el director tenía en mente, pero para el que no dispuso del tiempo suficiente para llevarlo a cabo.


  CAPÍTULO 6スタッフMÚSICA
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    [Sobre la elección de Le temps des cerises] Porque el socialismo ha fallado. Refleja mi amargura. Para mí, la caída de la Comuna de París fue el origen del bolchevismo. Fue una lección de un gran sacrificio. Cuando era joven, yo quería ser comunista y esa canción me gustaba mucho. No pude dar el paso porque no estaba de acuerdo con los regímenes soviético y chino. Su concepción del comunismo me pareció falsa. Me di cuenta de que el ser humano no podía ser lo suficientemente inteligente como para cumplir con las ideas de Marx.


     


    Hayao Miyazaki, Portrait d’un cochon volant (1995)

  


  DISCOGRAFÍA


  Los temas que componen la banda sonora de Porco Rosso fueron grabados por Joe Hisaishi y su orquesta en mayo de 1992. Sobre el proceso creativo y su relación con el director, Hisaishi comentaba:


  
    […] en el mismo sentido, debo decir que esta vez no fue del todo bien. La razón principal es que tanto Hayao Miyazaki como yo odiamos hacer concesiones (risas). Por otro lado, nuestro desacuerdo es una fuente de motivación que a su vez conduce a un mayor nivel de logro. Además, para este álbum grabamos casi toda la música con una orquesta completa de setenta músicos para lograr un sonido acústico real (Entrevista en el Aoi Studio, 1992).

  


  Las discografía de Porco Rosso está compuesta por los siguientes títulos:
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            Porco Rosso OST


            TKCA-30596


            1992-07-25


            48 min 47 s

          
        

      
    

  


  
    
      
        	
          TÍTULO

        

        	
          TRADUCCIÓN AL CASTELLANO

        

        	
          DURACIÓN

        
      


      
        	
          1. Jidai no kaze - Hito ga hito de irareta toki

        

        	
          El viento de la época – Cuando los humanos podían ser humanos

        

        	
          2 min 51 s

        
      


      
        	
          2. MAMMA AIUTO

        

        	
          Mammaiuto

        

        	
          1 min 21 s

        
      


      
        	
          3. Addio!

        

        	
          ¡Adiós!

        

        	
          37 s

        
      


      
        	
          4. Bygone Days

        

        	
          Días de antaño

        

        	
          2 min 16 s

        
      


      
        	
          5. A Picture in Sepia

        

        	
          Una foto en sepia

        

        	
          0 min 48 s

        
      


      
        	
          6. Serbian March

        

        	
          La marcha Serbia

        

        	
          1 min 04 s

        
      


      
        	
          7. Flying Boatmen

        

        	
          Flying Boatmen

        

        	
          2 min 36 s

        
      


      
        	
          8. Doom – Trap of Clouds

        

        	
          Perdición – La trampa de nubes

        

        	
          1 min 23 s

        
      


      
        	
          9. Porco e Bella

        

        	
          Porco y Bella

        

        	
          1 min 06 s

        
      


      
        	
          10. Fio – Seventeen

        

        	
          Fio – Diecisiete

        

        	
          2 min 05 s

        
      


      
        	
          11. Women of Piccolo

        

        	
          Las mujeres de Piccolo

        

        	
          2 min 05 s

        
      


      
        	
          12. Friend

        

        	
          Compañero

        

        	
          3 min 05 s

        
      


      
        	
          13. Partnership

        

        	
          ¡Somos socios!

        

        	
          2 min 28 s

        
      


      
        	
          14. Madness – Flight1

        

        	
          Locura - Vuelo

        

        	
          2 min 39 s

        
      


      
        	
          15. To the Adriatic Sea

        

        	
          Hacia el mar Adriático

        

        	
          1 min 50 s

        
      


      
        	
          16. In Search of the Distant Era

        

        	
          En busca de tiempos lejanos

        

        	
          2 min 18 s

        
      


      
        	
          17. Love at the First Sight in the Wildness

        

        	
          Amor a primera vista en el páramo

        

        	
          1 min 11 s

        
      


      
        	
          18. At the End of the Summer

        

        	
          Al final del verano

        

        	
          1 min 27 s

        
      


      
        	
          19. LOST SPIRIT

        

        	
          Alma perdida - Lost Spirit

        

        	
          4 min 12 s

        
      


      
        	
          20. Dog Fight

        

        	
          Pelea de perros

        

        	
          2 min 11 s

        
      


      
        	
          21. Porco e Bella – Ending

        

        	
          Porco y Bella - Tema final

        

        	
          2 min 37 s

        
      


      
        	
          22. The Time of the Cherries

        

        	
          El tiempo de las cerezas

        

        	
          2 min 55 s

        
      


      
        	
          23. Once in a While, Let’s Talk About the Old Days*

        

        	
          De vez en cuando, hablemos de los viejos tiempos

        

        	
          3 min 57 s

        
      

    
  


  *«Once in a While, Let’s Talk About the Old Days» («Toki ni wa mukashi no hanashi o») es una canción insertada, originalmente en el disco My Story  [image: ]. Polydor Records. H33P–20104 (1986–9–25)


  
    
      
        
          	
            [image: ]

          

          	
            Porco Rosso Image Album


            TKCA-30577


            1992-05-25


            41 min 19 s

          
        

      
    

  


  
    
      
        	
          TÍTULO

        

        	
          TRADUCCIÓN AL CASTELLANO

        

        	
          DURACIÓN

        
      


      
        	
          1. Adoira kai no aoi sora

        

        	
          Los cielos azules de Mar Adriático

        

        	
          4 min 42 s

        
      


      
        	
          2. Bouken hikouka no jidai

        

        	
          La era de los aviadores aventureros

        

        	
          4 min 52 s

        
      


      
        	
          3. Shinku tsubasa

        

        	
          Alas carmesí

        

        	
          5 min 37 s

        
      


      
        	
          4. Unkai no saboia

        

        	
          Savoia en un mar de nubes

        

        	
          4 min 25 s

        
      


      
        	
          5. Pikkoro sha

        

        	
          El club Piccolo

        

        	
          2 min 59 s

        
      


      
        	
          6. Sensou gokko

        

        	
          Juegos de guerra

        

        	
          3 min 32 s

        
      


      
        	
          7. Dabohaze

        

        	
          Dabohaze

        

        	
          2 min 30 s

        
      


      
        	
          8. Adoriaano no mado

        

        	
          Las ventanas del Adriano

        

        	
          4 min 47 s

        
      


      
        	
          9. Sekai kyoukou

        

        	
          The Great Depression

        

        	
          3 min 50 s

        
      


      
        	
          10. Maruko to Jiina no teema

        

        	
          El tema de Marco y Gina

        

        	
          4 min 05 s

        
      

    
  


  
    Sakuranbo no Minoru Koro


    Porco Rosso CD single SRDL-3498


    1992-07-01


    12 min 32 s

  


  
    
      
        	
          TÍTULO

        

        	
          DURACIÓN

        
      


      
        	
          1. Le temps des cerises

        

        	
          2 min 52 s

        
      


      
        	
          2. Toki ni wa mukashi no hanashi o

        

        	
          3 min 56 s

        
      


      
        	
          3. Sakuranbo no minoru koro (en japonés)

        

        	
          2 min 52 s

        
      


      
        	
          4. Sakuranbo no minoru koro (versión karaoke)

        

        	
          2 min 52 s

        
      

    
  


  
    Porco Rosso Drama version


    TKCA-30683


    1992-09-15 2 discos


    Disco 1: 48 min 51 s


    Disco 2: 44 min 12 s

  


  DISCO 1


  
    
      
        	
          TÍTULO

        

        	
          DURACIÓN

        
      


      
        	
          1. Sora no shoukin kasegi

        

        	
          25 min 10 s

        
      


      
        	
          2. Pikkoro no magomusume

        

        	
          23 min 41 s

        
      

    
  


   


  DISCO 2


  
    
      
        	
          TÍTULO

        

        	
          DURACIÓN

        
      


      
        	
          1. Hikoutei-nori no hokori

        

        	
          22 min 27 s

        
      


      
        	
          2. Saigo no natsu

        

        	
          21 min 45 s

        
      

    
  


  
    Studio Ghibli Classics: Porco Rosso Original Soundtrack


    9102501


    2012-10-03


    48 min 47 s


    Dos ediciones (inglesa y francesa)

  


  
    
      
        	
          TÍTULO

        

        	
          DURACIÓN

        
      


      
        	
          1. The Wind of Ages – When a Human Can be a Human

        

        	
          2 min 50 s

        
      


      
        	
          2. MAMMA AIUTO

        

        	
          1 min 21 s

        
      


      
        	
          3. Addio!

        

        	
          37 s

        
      


      
        	
          4. Bygone Days

        

        	
          2 min 16 s

        
      


      
        	
          5. A Picture in Sepia

        

        	
          47 s

        
      


      
        	
          6. Serbian March

        

        	
          1 min 03 s

        
      


      
        	
          7. Flying Boatmen

        

        	
          2 min 36 s

        
      


      
        	
          8. Doom – Trap of Clouds

        

        	
          1 min 23 s

        
      


      
        	
          09. Porco e Bella

        

        	
          1 min 06 s

        
      


      
        	
          10. Fio – Seventeen

        

        	
          2 min 04 s

        
      


      
        	
          11. Women of Piccolo

        

        	
          2 min 04 s

        
      


      
        	
          12. Friend

        

        	
          3 min 04 s

        
      


      
        	
          13. Partnership

        

        	
          2 min 28 s

        
      


      
        	
          14. Madness – Flight

        

        	
          2 min 39 s

        
      


      
        	
          15. To the Adriatic Sea

        

        	
          1 min 50 s

        
      


      
        	
          16. In Search of the Distant Era

        

        	
          2 min 18 s

        
      


      
        	
          17. Love at the First Sight in the Wildness

        

        	
          1 min 11 s

        
      


      
        	
          18. At the End of the Summer

        

        	
          1 min 26 s

        
      


      
        	
          19. LOST SPIRIT

        

        	
          4 min 11 s

        
      


      
        	
          20. Dog Fight

        

        	
          2 min 10 s

        
      


      
        	
          21. Porco e Bella – Ending

        

        	
          2 min 35 s

        
      


      
        	
          22. The Time of the Cherries

        

        	
          2 min 52 s

        
      


      
        	
          23. Once in a While, Let’s Talk About the Old Days

        

        	
          3 min 56 s

        
      

    
  


  
    Tanoshii Beyer Heiyou Kurenai no Buta Piano Solo Album


    APCF-5145


    1993-06-21


    48:25 min

  


  
    
      
        	
          TÍTULO

        

        	
          DURACIÓN

        
      


      
        	
          01. A Photo in Sepia

        

        	
          54 s

        
      


      
        	
          02. Doom - Cloud Trap

        

        	
          46 s

        
      


      
        	
          03. Serbia March

        

        	
          57 s

        
      


      
        	
          04. Porco e Bella

        

        	
          1 min 05 s

        
      


      
        	
          05. Fio-Seventeen

        

        	
          1 min 08 s

        
      


      
        	
          06. Friend

        

        	
          1 min 41 s

        
      


      
        	
          07. In Search of a Distant Era

        

        	
          2 min 00 s

        
      


      
        	
          08. Porco e Bella-Ending

        

        	
          2 min 13 s

        
      


      
        	
          09. Madness-Flight

        

        	
          3 min 20 s

        
      


      
        	
          10. Piccolo S.P.A.

        

        	
          3 min 02 s

        
      


      
        	
          11. The Blue Sky of the Adriatic Sea

        

        	
          1 min 51 s

        
      


      
        	
          12. The Era of Adventuring Aviators

        

        	
          1 min 58 s

        
      


      
        	
          13. Crimson Wings

        

        	
          4 min 50 s

        
      


      
        	
          14. Adriano’s Window

        

        	
          2 min 19 s

        
      


      
        	
          15. Marco and Gina’s Theme

        

        	
          2 min 02 s

        
      


      
        	
          16. Dabohaze

        

        	
          2 min 27 s

        
      


      
        	
          17. Bygone Days

        

        	
          2 min 43 s

        
      


      
        	
          18. The Time of Cherries

        

        	
          4 min 27 s

        
      


      
        	
          19. Once in a While, Talk of the Old Days

        

        	
          3 min 49 s

        
      


      
        	
          20. Madness

        

        	
          4 min 53 s

        
      

    
  


  Nota: el minutaje puede variar ligeramente según la versión consultada.


  CUÁNDO SUENA CADA TEMA DE LA BANDA SONORA


  
    
      
        	
          MINUTO

        

        	
          TEMA

        

        	
          SITUACIÓN

        
      


      
        	
          02 min 18 s - 05 min 04 s

        

        	
          1

        

        	
          Porco al rescate

        
      


      
        	
          06 min 48 s - 08 min 03 s

        

        	
          2

        

        	
          Porco Rosso contra Mamma Aiuto

        
      


      
        	
          09 min 04 s - 09 min 27 s

        

        	
          3

        

        	
          Mamma Aiuto derrotado

        
      


      
        	
          09 min 46 s - 12 min 29 s

        

        	
          22

        

        	
          Gina cantando en el bar del Hotel Adriano

        
      


      
        	
          12 min 54 s - 13 min 54 s

        

        	
          4

        

        	
          Charla entre Porco y Curtis

        
      


      
        	
          14 min 36 s - 15 min 19 s

        

        	
          5

        

        	
          Gina le cuenta a Porco que su tercer marido ha muerto

        
      


      
        	
          15 min 53 s - 16 min 40 s

        

        	
          6

        

        	
          Porco va a la ciudad

        
      


      
        	
          17 min 36 s - 20 min 09 s

        

        	
          7

        

        	
          Mamma Aiuto y los Piratas del Aire asaltan el Reina del Mediterraneo

        
      


      
        	
          21 min 04 s - 21 min 41 s

        

        	
          10

        

        	
          Porco se prepara para viajar a Milán

        
      


      
        	
          21 min 55 s - 22 min 55 s

        

        	
          8

        

        	
          Durante el vuelo hacia Milán

        
      


      
        	
          26 min 18 s - 27 min 17 s

        

        	
          9

        

        	
          Marco le dice a Gina que está vivo

        
      


      
        	
          33 min 24 s - 35 min 23 s

        

        	
          10

        

        	
          Porco acepta que Fio diseñe su hidroavión

        
      


      
        	
          36 min 24 s - 38 min 24 s

        

        	
          11

        

        	
          Trabajando en los talleres Piccolo

        
      


      
        	
          38 min 52 s - 40 min 20 s

        

        	
          12

        

        	
          Encuentro entre Porco y Ferrarin

        
      


      
        	
          40 min 56 s - 41 min 52 s

        

        	
          12

        

        	
          La policía secreta italiana persigue a Porco y Fio

        
      


      
        	
          43 min 00 s - 44 min 48 s

        

        	
          10

        

        	
          Fio decide huir con Porco

        
      


      
        	
          45 min 40 s - 47 min 22 s

        

        	
          14

        

        	
          Porco y Fio escapan

        
      


      
        	
          47 min 27 s - 49 min 11 s

        

        	
          15

        

        	
          Ferrarin les ayuda a escapar

        
      


      
        	
          51 min 13 s - 53 min 25 s

        

        	
          16

        

        	
          Gina le confiesa a Curtis que ama a Porco

        
      


      
        	
          57 min 20 s - 59 min 02 s

        

        	
          7

        

        	
          Los Piratas del Aire emboscan a Porco y Fio en su isla

        
      


      
        	
          59 min 03 s - 59 min 40 s

        

        	
          10

        

        	
          Fio recuerda a los Piratas del Aire lo que es ser realmente un piloto

        
      


      
        	
          1 h 00 min 51 s - 1 h 01 min 57 s

        

        	
          17

        

        	
          Curtis entra en escena. Se organiza la revancha entre él y Porco

        
      


      
        	
          1 h 03 min 25 s - 1 h 04 min 46 s

        

        	
          18

        

        	
          Porco y Fio se quedan solos en el atolón y ella se toma un baño

        
      


      
        	
          1 h 05 min 24 s - 1 h 05 min 35 s

        

        	
          19

        

        	
          Fio parece ver a Porco con su forma humana

        
      


      
        	
          1 h 07 min 06 s - 1 h 10 min 55 s

        

        	
          19

        

        	
          Flashback: escena del cementerio de hidroaviones

        
      


      
        	
          1 h 11 min 47 s - 1 h 12 min 46 s

        

        	
          6

        

        	
          Empieza el combate entre Porco y Curtis

        
      


      
        	
          1 h 14 min 18 s - 1 h 14 min 28 s

        

        	
          6

        

        	
          Foto de Fio con los Piratas del aire

        
      


      
        	
          1 h 15 min 16 s - 1 h 16 min 50 s

        

        	
          1

        

        	
          Lucha aérea entre Porco y Curtis

        
      


      
        	
          1 h 20 min 53 s - 1 h 22 min 50 s

        

        	
          20

        

        	
          Porco y Curtis se lanzan los trastos desde el aire. Empieza el combate de boxeo

        
      


      
        	
          1 h 25 min 53 s - 1 h 28 min 21 s

        

        	
          21

        

        	
          Porco vence el combate

        
      


      
        	
          1 h 28 min 30 s - 1 h 29 min 33 s

        

        	
          Melodía del tema de cierre al estilo caja de música

        

        	
          Monólogo final de Fio

        
      


      
        	
          1 h 29 min 35 s - 1 h 33 min 25 s

        

        	
          23

        

        	
          Tema de cierre

        
      

    
  


  Al principio de la película Porco escucha Le temps de cerises en la radio, canción que poco después cantará Madame Gina en el Hotel Adriano.


  PORCO ROSSO ORIGINAL SOUNDTRACK


  
    [image: ]
  


  
    Tema 1: «El viento de la época - Cuando los humanos podían ser humanos»


    El primer tema que suena de la banda sonora y que sienta las bases del tono general del proyecto: una película de aventuras, desenfadada y en ocasiones cómica. Se oye al inicio de la película, cuando Porco va en busca de los Mamma Aiuto!, que acaban de robar en un barco y secuestrar unas niñas.


     


    Tema 2: «Mammaiuto»


    El inicio de este corte se fusiona con el final del anterior, más o menos como sucede en la película. Aunque es el tema principal de la banda Mamma Aiuto!, nos quiere alejar de esa imagen de respeto y temor que deberían darnos unos piratas gracias al uso de la percusión y los platillos. Aparece durante la batalla entre Porco y los Mamma Aiuto!


     


    Tema 3: «¡Adiós!»


    El tema suena cuando Porco derrota a la banda de Mamma Aiuto! y los piratas se van cariacontecidos y su hidroavión medio destrozado. Con la base del tema anterior, este suena con menos intensidad y un tempo más lento, pero sin perder el tono cómico.


     


    Tema 4: «Días de antaño»


    Un tema que contrasta con lo escuchado hasta ahora, puesto que baja las revoluciones, perdiéndose el tono épico y cómico. Suena durante el primer encuentro entre Porco y Curtis, en el Hotel Adriano. «Días de antaño» guarda cierto parecido con el tema «Two of Us», del disco de Joe Hisaishi My Lost City, que se publicó en Japón en febrero de 1992.


     


    Tema 5: «Una foto en sepia»


    Con la base del tema anterior, pero en un registro más melancólico e interpretado únicamente con violín y piano, suena de fondo mientras Marco y, sobre todo, Gina, recuerdan tiempos pasados.


     


    Tema 6: «La marcha serbia»


    Este tema recuerda a una melodía de la Italia fascista, aunque en esta ocasión se ha obviado ponerle letra. El tema tiene un tono ligero, aunque no suena tan cómico como en los temas dedicados a los Piratas del Aire. Es la música que escuchamos mientras Porco se dirige a la ciudad.


     


    Tema 7: «Flying Boatmen»


    Continúa la línea de los temas dedicados a los Mamma Aiuto!, dando más pistas si cabe del tono que quiere darse a estos grupos. Se utiliza cuando los Piratas del Aire y los Mamma Aiuto! van a asaltar al Reina del Mediterráneo. A mitad del tema, la melodía se vuelva más épica, coincidiendo con la entrada en escena de los guardias personales del Reina del Mediterráneo, para volver a acabar como empezó.


     


    Tema 8: «Perdición - La trampa de las nubes»


    Se trata de un tema tranquilo que nos acompaña mientras Porco sobrevuela los cielos del mar Adriático. El uso de castañuelas le da un toque mediterráneo y, de alguna forma, se vincula a los temas de la familia Piccolo, a quienes visitará en breve.


     


    Tema 9: «Porco y Bella»


    Este breve tema tiene una melodía triste y melancólica, como casi todos los relacionados con Madame Gina. Se puede oír cuando Porco llama por teléfono a Gina para informarle de que está vivo y darle un recado que molesta a su preocupada amiga.


     


    Tema 10: «Fio - Diecisiete»


    Es el tema de Fio: alegre, tranquilo y con un aire mediterráneo que se asocia a todos los temas relacionados con la familia Piccolo. Al final gana un poco en intensidad gracias al uso de la percusión.


     


    Tema 11: «Las mujeres de Piccolo»


    Muy similar al tema «Fio - Diecisiete», utilizado en los momentos en los que vemos trabajar a los Piccolo en el hidroavión de Porco. En esta ocasión, se mantiene todo el rato en un tono tranquilo.


     


    Tema 12: «Compañero»


    Es el tema asociado al fascismo en la película. Suena cuando Porco se encuentra con Ferrarin en el cine y cuando la policía fascista les persigue a él y a Fio. Empieza tranquilo (en la parte en la que aparece Ferrarin), con una música que recuerda a un vals con un ritmo lento; prosigue con un tono más misterioso, para acabar con uno más intenso, que coincide con la escena en la que Porco consigue dar esquinazo a la policía fascista.


     


    Tema 13: «¡Somos socios!»


    Mezcla una melodía alegre pero con un aire de misterio e incertidumbre, como si se tratara de una travesura. Se incluyen instrumentos que solo aparecen en las melodías de Fio y su familia (castañuelas, mandolina), pero sin tanta alegría. Se escucha cuando Fio le dice a Porco que se va con él.


    
      [image: ]
    


    Tema 14: «Madness»


    Un tema con mucha intensidad, usado durante la huida de Porco y Fio, que simboliza el resurgir del hidroavión de Porco. El mejor de la banda sonora.


     


    Tema 15: «Hacia el mar Adriático»


    Es prácticamente igual al tema 12, que suena cuando Porco y Ferrarin están en el cine. Lo podemos oír cuando Ferrarin le da indicaciones a su amigo Porco sobre cómo esquivar a las fuerzas del aire fascistas que le persiguen.


     


    Tema 16: «En busca de tiempos lejanos»


    Una preciosa melodía que acompaña a la escena en la que Gina recuerda, en compañía de Curtis, un episodio de su adolescencia lleno de nostalgia y ternura.


     


    Tema 17: «Amor a primera vista en el páramo»


    Un tema alegre y juguetón que suena de fondo cuando Porco y Fio se ven sorprendidos por la Banda de Piratas del Aire. Aunque ellos están hablando de destruir su hidroavión o incluso matar al protagonista, con esta música de fondo es imposible tomárselos en serio.


     


    Tema 18: «Al final del verano»


    Como siempre cuando aparece Fio, suenan la mandolina y las castañuelas. Este tema se escucha de fondo después de que los Piratas del aire hayan abandonado la isla de Porco y la mecánica se da cuenta de lo impulsiva que ha sido.


     


    Tema 19: «Alma perdida - Lost Spirit»


    Un tema pausado, hasta cierto punto triste, que se puede oír cuando Porco rememora la experiencia que le hizo convertirse en cerdo. En la parte final Hisaishi utiliza el sintetizador, algo poco habitual en esta banda sonora, coincidiendo con el momento más mágico del flashback.


     


    Tema 20: «Pelea de perros»


    Similar al de otros temas en los que aparecen la Banda de Piratas del Aire, pero con un aire de tensión. Se puede escuchar durante el combate final entre Porco y Curtis.


     


    Tema 21: «Porco y Bella - tema final»


    Uno de los temas más variados de la banda sonora, pues mientras suena de fondo suceden varias cosas: Porco vence la pelea con Curtis, Gina alerta a los asistentes de que las Fuerzas Aéreas están a punto de llegar, y Porco se despide de Fio (y Gina), dando pie al final de la película.


     


    Tema 22: Le temps des cerises


    Esta canción se puede escuchar dos veces: al principio de la película, cuando Porco está escuchando la radio; y cuando Gina lo canta en el restaurante de su hotel. Teniendo en cuenta la simbología de la canción, sus orígenes y cuándo se canta (Italia fascista, en 1929), este tema es muy simbólico y representativo.


     


    Tema 23: «Toki ni wa mukashi no hanashi o»


    Siguiendo la misma tónica de Le temps de cerises, esta canción escrita y cantada por Tokiko Kato hace referencia a la nostalgia de tiempos pasados, aunque en ningún momento hace referencias políticas de ningún tiempo. Es el tema de cierre de la película.

  


  
    [image: ]
  


  Joe Hisaishi ha sido el responsable de todas las bandas sonoras de los largometrajes de Hayao Miyazaki producidos en Studio Ghibli. En el momento de empezar a trabajar en Porco Rosso, habían colaborado en cuatro proyectos anteriores: Nausicaä del Valle del Viento (1984), El castillo en el cielo (1986), Mi vecino Totoro (1988) y Nicky, la aprendiz de bruja (1989). A estas alturas, el compositor conocía lo suficiente al director como para saber qué podía aportar a sus películas y cómo hacerlo, aunque eso no fue impedimento para que sus ideas chocaran en determinados momentos del proceso creativo.


  La banda sonora de Porco Rosso supone un punto de inflexión en la relación Studio Ghibli/Joe Hisaishi. Con el cambio de política del estudio (plantilla fija, mayor presupuesto, más gasto en promoción y mayor beneficio) se decidió invertir más presupuesto en todas las áreas, incluyendo la música. En los trabajos anteriores de Hisaishi, se había optado por un uso mixto del sintetizador y la orquesta, aprovechando el menor coste del primero y dejando para momentos puntuales la segunda opción. Con la banda sonora de Porco Rosso ocurrió lo contrario, ya que es un trabajo donde predomina la orquesta (compuesta por setenta músicos) por encima del sintetizador, posiblemente debido a la audiencia a la que iba dirigida la película y a una evolución en el estilo del compositor japonés, que se confirmó en sus siguientes proyectos.


  Haciendo un repaso a la discografía de bandas sonoras de proyectos de Studio Ghibli compuestas por Joe Hisaishi, podríamos dividirlas en dos grandes grupos: aquellas películas cuya historia se desarrolla en Japón (Mi vecino Totoro, La princesa Mononoke, El viaje de Chihiro y Ponyo en el acantilado) y las que se desarrollan en Europa (El castillo en el cielo, Nicky, la aprendiz de bruja, Porco Rosso y El castillo ambulante). En este caso las excepciones son Nausicaä del Valle del Viento, que se desarrolla en un mundo surgido de la imaginación de Hayao Miyazaki; y El viento se levanta, que es una mezcla de ambos estilos.


  Centrándonos en las bandas sonoras de corte europeo, Joe Hisaishi realiza una selección de instrumentos y utiliza unos ritmos más próximos a la música de nuestro continente lo que, a oídos japoneses, le da un toque exótico. En este caso, seguramente porque ambas bandas sonoras se produjeron en un corto espacio de tiempo, existen similitudes entre la música de Nicky, la aprendiz de bruja y la de Porco Rosso.


  Los temas de la banda sonora de Porco Rosso se podrían dividir en tres grandes grupos:


  
    	Temas relacionados con los Piratas del Aire: a pesar de estar relacionados con personas fuera de la ley, son alegres y desenfadados. El uso de tambores, trombones y los platillos sumado al acompañamiento juguetón de los instrumentos de aire, le da a las composiciones un tono cómico, que ayuda mucho a desdramatizar algunas escenas.


    	Temas relacionados con Porco y Gina: ambos son los personajes que más carga dramática tienen en la película. Sin embargo, hay una gran diferencia entre los temas que aparecen cuando Porco interactúa con los piratas y el resto. En los primeros, el uso del piano y los violines aportan un aire de aventura. En el resto, cuando acompañan escenas en las que aparece con Gina o cuando está solo, los ritmos son más pausados y melancólicos. Lo mismo ocurre con las composiciones asociadas a Madame Gina, que tienen un evidente aire de nostalgia. Esto queda más patente en su caso al tener la oportunidad de escuchar las dos canciones que canta durante la película.


    	Los temas vinculados con Fio y su familia muestran alegría, esperanza y un marcado toque mediterráneo. En todos estos temas se usan las castañuelas y la mandolina como instrumentos identificativos.

  


  Existen algunos temas que no se engloban en ninguno de los grupos anteriores o que, por su importancia, merecen la pena ser comentados aparte. El tema 6, titulado «La marcha serbia», lo escuchamos de fondo cuando Porco va al banco de la ciudad y a comprar armas y munición para su hidroavión. Es un tema similar al de las canciones de la italia fascista, en el que se usan instrumentos similares a los de cualquier tema relacionado con los Piratas del Aire, pero con un ritmo y un tono muy diferente. El tema 12, titulado «Compañero», suena cuando Porco se encuentra con su antiguo amigo Ferrarin, y está compuesto como si fuera un vals. Posteriormente cambia porque aparece la policía fascista y la escena requiere de un tono más dramático. El tema 14, titulado «Madness», suena cuando Porco y Fio huyen de la policía fascista con el nuevo hidroavión. Este tema merece la pena ser considerado aparte porque se trata de uno de los momentos importantes de la película, no solo porque Fio ha reparado el hidroavión de Porco, sino por el resurgimiento de la fe en la humanidad del protagonista. Es un tema muy breve, pero muy intenso y trepidante. En mi opinión, el mejor de la banda sonora. «Madness» es el único tema instrumental no compuesto especialmente para la banda sonora. Se trata de una adaptación del tema, con el mismo título, que se puede escuchar en el disco My Lost City, Homage to Mr. Scott Fitzgerald. La diferencia entre ambos es que para la película se utilizaron menos instrumentos que en el disco. Por último, el final del tema 19, «Alma perdida - Lost Spirit», que se oye cuando Porco le cuenta a Fio cómo acabó transformándose en un cerdo. El inicio podría encuadrarse en la lista de temas apesadumbrados asociados a la película, pero al final, durante la escena del cementerio de aviones, Hisaishi hace uso del sintetizador y cambia completamente el ritmo, lo que le da al conjunto un toque onírico y mágico. Si bien durante la década de 1980 Hisaishi utilizaba frecuentemente el sintetizador en su música, en la banda sonora de Porco Rosso lo utiliza muy poco, razón que hace que destaque más.


  Merece la pena destacar el uso del Mickey-Mousing, técnica mediante la cual se produce una sincronización entre la música y la animación. Este recurso fue muy usado por Disney, de ahí su nombre, pero a Joe Hisaishi no le gusta demasiado y solo lo utiliza en momentos cómicos muy puntuales. En la banda sonora de Porco Rosso, Hisaishi se sirve de él en el tema 17, cuando la Banda de Piratas del Aire recibe a Porco y Fio en su isla, y entra en escena Donald Curtis haciendo su entrada triunfal saltando desde las alturas. En el momento en el que aterriza en la arena y pierde el equilibrio, Hisaishi utiliza la técnica para dotar de un toque de humor a la escena.


  
    [image: ]
  


  Para finalizar, un detalle: el último tema que suena en la última escena de la película, Le temps des cerises en formato caja de música, queda inconcluso, como si se hubiera acabado la cuerda. Es una forma simbólica de confirmar las palabras de Fio, que deja en el aire la conclusión de la historia entre Gina y Porco.


  Porco Rosso Image Album


  Los Image Album son habituales en las películas de animación japonesa. Se trata de discos en los que se pueden escuchar temas compuestos por el compositor inspirándose en el guion gráfico de la película (en las imágenes, de ahí el nombre). Estos discos salen al mercado meses antes del estreno en cines de la película, a modo de anticipo de lo que será la banda sonora original. Sirven para ver la evolución del trabajo del compositor, los temas que se descartan y los cambios que se realizan para que la música encaje con la animación final y el mensaje que el director quiere dar.


  Lo primero que destaca al escuchar este disco es que estamos ante una apuesta más recargada de instrumentos que la banda sonora original. Debido al uso del sintetizador, muchos de los añadidos le quitan ese aire orquestal que tiene la música de la película, recordando a algunas de las composiciones de bandas sonoras como Nausicaä del Valle del Viento y El castillo en el cielo.


  Hay temas que contrastan al compararlos con la banda sonora original, como por ejemplo el tema 2 (que acabaría convirtiéndose en la base del tema 12, «Friends», dedicado a Ferrarin), por el uso de la percusión, finalmente asociada a la Banda de Piratas del Aire, lo que descoloca si hemos escuchado muchas veces la banda sonora original.


  Por el contrario, otras piezas son muy parecidas a como se pueden escuchar en la banda sonora, como el tema 5, «Pikkoro sha», que sentaría las bases de los temas relacionados con la familia Piccolo (10 y 11 de la BSO); o el tema 7, que con ligeros cambios de ritmo e instrumentos se convirtió en el tema de la banda Mamma Aiuto!


  Sin embargo, algunas de las piezas que aparecen en este disco finalmente fueron descartadas y no se utilizaron en la banda sonora. Es el caso de los temas 4, 6 y 9, quizá demasiado recargados para la idea de película que tenía el director en mente.


  EQUIVALENCIAS IMAGE ALBUM - ORIGINAL SOUNDTRACK
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  LETRAS DE CANCIONES


  
    Le temps des cerises


    Letra de: J. B. Clément (escrita en 1866)


    Música de: A. Renard


    Letra tal y como aparece en el movie booklet de la película.

  


  
    Quand nous chanterons le temps des cerises


    Et gai rossignol et merle moqueur


    Seront tous en fête.


    Les belles auront la folie en tête.


    Et les amoureux, du soleil au coeur.


    Quand nous chanterons le temps des cerises


    Sifflera bien mieux le merle moqueur!


     


    Mais il est bien court le temps des cerises


    Ou l’on s’en va de cueillir rêvant


    Des pendants d’oreilles,


    Cerises d’amour aux robes pareilles


    Tombant sous la feuille en gouttes de sang,


    Mais il est bien court le temps des cerises


    Pendants de corail qu’on cueille rêvant.


     


    Quand vous en serez au temps des cerises,


    Si vous avez peur des chagrins d’amour


    Eviterez les belles.


    Moi qui ne crains pas les peines cruelles,


    Je ne vivrais point sans souffrir un jour.


    Quand vous en serez au temps des cerises


    Vous aurez aussi des peines d’amour.


     


    J’aimerai toujours le temps des cerises,


    C’est de ce temps-là que je gardé au coeur


    Une plaie ouverte.


     


    Et dame Fortune, en m’étant offerte,


    Ne pourra jamais fermer ma douleur.


    J’aimerai toujours le temps des cerises


    Et le souvenir que je garde au coeur.

  


  El tiempo de las cerezas


  (Adaptación realizada por el autor)


  
    Cuando nosotros cantamos el tiempo de las cerezas


    y el alegre ruiseñor y el mirlo común


    ¡todos lo celebramos!


    Las mujeres guapas pensarán locuras


    y los amantes tendrán el sol en el corazón.


    Cuando nosotros cantamos el tiempo de las cerezas


    ¡el mirlo silbará mejor!


     


    Pero es más bien corto el tiempo de las cerezas,


    ¿dónde vamos a recoger mientras soñamos


    los pendientes[54]?


    Cerezas de amor con los mismos vestidos


    caídas bajo las hojas en gotas de sangre.


    Pero es más bien corto el tiempo de las cerezas,


    colgantes de coral que son recogidos soñando.


     


    Cuando estés en el tiempo de las cerezas,


    si tienes miedo de las penas de amor


    evitarás a las personas hermosas.


    Yo que no temo los castigos crueles,


    no viviría sin sufrir un día.


    Cuando estés en el tiempo de las cerezas


    también tendrás penas de amor.


     


    Siempre amaré el tiempo de las cerezas,


    ese es el tiempo que guardé en el corazón.


    Una herida abierta.


    Y la dama Fortuna, en mí se ofrece,


    nunca podrá aliviar mi dolor.


    Siempre amaré el tiempo de las cerezas


    y el recuerdo que guardo en mi corazón.

  


   


  Aunque está escrita con anterioridad, concretamente en 1866, esta canción está vinculada a la Comuna de París (del 18 de marzo al 28 de mayo de 1871). Fue un movimiento de insurrección de una parte de la población de París (del que el propio autor de la canción formó parte) a partir del cual se intentó crear un proyecto político popular de autogestión con algunas propuestas revolucionarias para la época, inspiradas en los ideales marxistas y anarquistas. Este levantamiento duró poco, pero fue considerado como el primer intento de una dictadura del proletariado, y muchos líderes comunistas lo tomaron como ejemplo posteriormente.


  
    [image: ]
  


  Jean Baptiste Clément (1836-1903) escribió la canción en 1866 durante un viaje a Bélgica. En un alto en el camino, en la localidad de Conchy-les-Pots, vio una casa rodeada de cerezos que le inspiró la letra. En 1882, el autor dedicó la canción a una joven enfermera llamada Louise, a la que conoció durante la Semana sangrienta, dentro del periodo de la Comuna de París. El autor destacó la valentía de la muchacha en unos momentos tan duros. El inicio de la música de la canción está inspirado en el tema Plaisir d’amour, compuesto por Jean-Paul-Égide Martini.


  Aunque leyendo la letra podría entenderse así, la canción no hace referencia directa ni a la Comuna de París ni a ningún otro periodo beligerante. Es coincidencia que la Comuna de París sucediera en la misma época en la que florecen los cerezos y los mirlos, y los ruiseñores cantan. Tampoco hay vínculo entre las heridas a las que hace referencia el autor con este suceso. En realidad, Le temps des cerises habla metafóricamente sobre el amor y la primavera.


  
    Toki no wa mukashi no hanashi o


    Letra, música y actuación: Tokiko Kato (escrita en 1986)


    Traducción: Verònica Calafell

  


  
    [image: ]


    Toki ni wa mukashi no hanashi o shiyô ka


    Para variar, ¿qué tal si hablamos del pasado?


    [image: ]


    Kayoi nareta najimi no ano mise


    De aquella tienda por la que solíamos pasar de pequeños


    [image: ]


    maronie no namaki ga madobe ni mieteta


    Junto a la ventana veíamos una hilera de castaños


    [image: ]


    coffee o ippai de ichinichi


    Un día con una taza de café


    [image: ]


    mienai ashita o muyami ni sagashite


    Buscaremos sin prisa el mañana que ahora no vemos


    [image: ]


    daremo ga kibô wo takushita


    Todo el mundo alberga esperanzas


    [image: ]


    yurete ita jidai no atsui kaze ni fukarete


    Hinchado por el aire caliente de una época convulsa


    [image: ]


    karadajû de toki o kanjita sô da ne


    Sentimos que el instante nos recorría el cuerpo. ¿A que sí?


    [image: ]


    Michibata de nemutta koto mo atta ne


    Hemos llegado a dormir al borde del camino


    [image: ]


    doko ni mo ikenai minna de


    No podemos ir a ningún sitio todos juntos


    [image: ]


    Okane wa nakutemo Nantoka ikiteta


    Pero incluso sin dinero hemos llegado hasta aquí


    [image: ]


    mazushisa ga ashita o hakonda


    La pobreza nos trajo el mañana


    [image: ]


    chiisana geshukuya ni iku nin mo oshikake


    Acoplándonos a quienes dormían en una posada


    [image: ]


    asa made sawaide nemutta


    Charlando hasta la mañana y durmiendo después


    [image: ]


    arashi no yôni mainichi ga moete ita


    Los días se consumían, rápidos como el viento


    [image: ]


    iki ga kireru made hashitta sô da ne


    Corrimos hasta acabársenos el aliento ¿A que sí?


    [image: ]


    ichimai nokotta shashin o goran yo


    Mira la única foto que quedó


    [image: ]


    higetsura no otoko wa kimi da ne


    El que está sin afeitar eres tú, ¿verdad?


    [image: ]


    doko ni iru no ka ima de wa wakaranai


    Ahora no sé dónde puedes estar


    [image: ]


    tomodachi mo iku nin ga iru kedo


    Entre los amigos, hay otros que se van


    [image: ]


    ano hi no subete ga munashii mono da to


    Pero que aquel día todo fue en vano es algo


    [image: ]


    sore wa dare ni mo ienai


    que a nadie puedo contar.


    [image: ]


    ima demo onaji yôni mihatenu yume o egaite


    Seguro que ahora, como entonces, dibujas tus sueños por cumplir


    [image: ]


    hashiri tsuzukete iru yo ne dokoka de


    y sigues corriendo en algún lugar.

  


  El tema de cierre de la película fue compuesto y cantado por Tokiko Kato, cantante y actriz que se encargó de poner voz a Madame Gina en la versión japonesa. La canción no fue escrita para la película, sino que pertenece al álbum MY STORY/ [image: ] (Mi historia y a veces vieja historia) que se puso a la venta el 25 de septiembre de 1986. Tokiko Kato es una de las cantantes favoritas de Hayao Miyazaki, por lo que probablemente el director aprovechó la ocasión para poder trabajar con ella e incluir uno de sus temas en la película. La canción, siguiendo el estilo de Le temps des cerises y en sintonía con los sentimientos de Gina, evoca tiempos pasados de forma nostálgica y melancólica.


  ¿DÓNDE CONSEGUIR LOS DISCOS DE LA BANDA SONORA?


  Para aquellos que quieran disfrutar completamente de la música de esta película, existen varias formas de conseguir legalmente los discos de la banda sonora de Porco Rosso. Aquellos que prefieran el formato físico, pueden comprar Porco Rosso Original Soundtrack[55], editado en 2012 por Wasabi Records dentro de su línea Studio Ghibli Classics. Aunque la empresa sea francesa, los textos de la edición están en inglés. El precio del disco es de 21 euros en Amazon Francia, siendo un poco más caro en Amazon España. También es posible encontrarlo en eventos como la Japan Expo que se celebra anualmente durante la primera semana de julio, así como en tiendas y librerías especializadas del país. Este disco coincide con el Original Soundtrack japonés, lo que lo convierte en la mejor opción de compra. Ni el Image Album, ni el sencillo y mucho menos el Drama se han editado fuera de Japón.


  Si prefieres adquirir el disco original o hacerte con más cedés de la discografía, la mejor opción es comprar las ediciones japonesas, aunque sean un poco más caras. Si ese es el caso, merece la pena comprar la Original Soundtrack, el Image Album, el Piano Solo Album y el sencillo, y no tanto el disco dramatizado. Para ello puedes recurrir a tiendas online como Amazon o en el mercado de la segunda mano. Obviamente, estos discos incluyen la totalidad de los temas.


  La otra opción es comprar la versión digital del disco, a la venta en iTunes Store. En esta ocasión, por cuestión de derechos, en este disco no se incluye el tema instrumental «Madness» ni las dos canciones (Le temps des cerises y «Toki ni wa mukashi no hanashi o») por lo que el disco cuenta con solo 21 cortes. A día de hoy, todavía no está disponible la banda sonora en los catálogos de servicios de música en streaming.
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    Joe Hisaishi junto a Hayao Miyazaki en pleno proceso de grabación, en mayo de 1992.

  


  EQUIPO DE PRODUCCIÓN DE LA BANDA SONORA ORIGINAL


  
    Producción, composición y arreglos: Joe Hisaishi


    Producción: Yoshihiro Oikawa y Toshio Suzuki (Studio Ghibli)


    Ingenieros de grabación: Akihiko Ono y Suminobu Hamada (Wonder Station)


    Asistente de los ingenieros de grabación: Eiichi Tanaka (Wonder Station)


    Ingeniero de masterización: Yuka Koizumi (Onkio Haus)


    Gestión de artistas: Daisuke Rato (Wonder City)


    Productores ejecutivos: Takashi Watanabe, Hideaki Kobayashi y Toshiya Matsushita


    Artistas y repertorio: Tomoko Okada

  


  CAPÍTULO 7スタッフHISTORIA
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    No como mi caso, que soy un retorcido y que estoy obsesionado por quince años en la historia de la evolución de la aeronáutica desde 1925 hasta 1940, y, bien pensado, yo le estoy dedicando casi el doble de años de mi vida a su estudio, no creo que eso pueda considerarse muy normal, ja, ja, ja.


     


    Hayao Miyazaki, Así se hizo Pòrco Rósso (1994)

  


  Lo que vas a leer en este capítulo no es un repaso detallado de la historia europea de finales del siglo XIX y principios del XX, sino un resumen de la situación que se vivió durante la época previa, las causas y las consecuencias posteriores, que servirá para hacerse una idea del panorama histórico en el que se desarrolla Porco Rosso. Si quieres profundizar en este tema, te sugiero que consultes bibliografía especializada. Se trata de una época muy interesante y que, en parte, define el panorama sociopolítico que se vive en la actualidad.


  SOBRE GÉNOVA


  Marco Pagot, protagonista de la película, nació en 1893 en Génova, ciudad situada al norte de la actual Italia. Desde el siglo XI, Génova fue una importante república gracias a su situación geográfica y su próspera economía. En 1797, la República de Génova fue invadida por el Ejército de Napoléon Bonaparte, que la convirtió temporalmente en la República de Liguria. En 1805 fue anexionada a Francia y en 1814, después de que las tropas británicas invadieran el territorio, se restauró la antigua república. Finalmente, en 1815, Génova se anexionó al Reino de Cerdeña. En 1861 tras una disputa de más de trece años entre monárquicos y republicanos, se logró la unificación de los diversos estados que dio origen al Reino de Italia, del que Víctor Manuel II fue su primer rey.


  LA PAZ ARMADA


  En 1871, tras las guerras de unificación alemanas, se instauró el Imperio alemán. Se trataba de una nación próspera, poderosa y ambiciosa que creía en la superioridad de su raza. Su meta era convertirse en el imperio más poderoso y su principal obstáculo era el Imperio británico. Con ese objetivo en mente, se convirtió en una de las potencias más avanzadas tecnológica e industrialmente. A pesar de las, en general, buenas relaciones diplomáticas con sus enemigos, durante todos estos años se prepararon para poder afrontar con garantías un enfrentamiento que, para algunos, era inevitable. El resto de países, conscientes de la situación, hicieron lo mismo en la medida de sus posibilidades. Esta época, que finalizó en 1914, con el inicio de la Primera Guerra Mundial, se conoce como la Paz Armada. Para explicar en qué situación se encontraba cada uno de los protagonistas principales de este periodo, vamos a dividirlos en dos grupos.


  LA TRIPLE ALIANZA


  Aunque con el paso de los años y la entrada en la guerra hubo algún que otro cambio, la Triple Alianza estaba formada por el Imperio alemán, el Imperio austrohúngaro y el Reino de Italia.


  El Imperio alemán


  El Imperio alemán se forma después de las tres guerras de unificación alemana: la primera, en 1864, fue entre Dinamarca y la coalición formada por Austria y Prusia, con el objetivo de anexionarse una serie de ducados de habla germánica situados en Dinamarca; la segunda, en 1866, fue entre Austria y la coalición formada por Prusia y el Reino de Italia. El objetivo fue la disputa de varios ducados entre Austria y Prusia. Italia entró en el conflicto porque quería recuperar territorios que en ese momento pertenecían a Austria. Fue una guerra de poder para decidir quién lideraría el futuro imperio; la tercera y última fue la guerra franco-prusiana (1870-1871), entre el Imperio francés y el Reino de Prusia y territorios aliados como Austria. El vencedor en las tres guerras fue Prusia, pero tal vez esta victoria fue la más significativa, porque con ella se logró la unificación alemana y debido a ella se fraguó una enemistad entre franceses y alemanes, debido a que Prusia se quedó con las regiones de Alsacia y Lorena (valiosas por sus recursos mineros), hasta entonces pertenecientes a Francia.


  En 1871 se creó el Imperio alemán, gobernado por Guillermo I (antiguo rey de Prusia) y con Otto von Bismarck como canciller. Conocido como el «Canciller de Hierro», Bismarck era de corte conservador y su objetivo fue buscar el equilibrio entre las distintas potencias europeas teniendo en mente el objetivo de convertirse en una primera potencia mundial. En su etapa de canciller durante el reinado de Guillermo I su política interior se centró en la culturización germánica de todo el territorio del imperio (Kulturkampf) y una reforma social para apaciguar a los socialistas. A nivel internacional se alió con el Imperio austrohúngaro, pactó con el Imperio ruso y tuvo buenas relaciones comerciales con el Imperio británico, lo que dejaba a Francia aislada y al Imperio alemán en una situación favorable.


  En 1888 falleció el rey Guillermo I. Su heredero, Federico III, de corte liberal, tan solo estuvo unos meses en el poder debido a un cáncer de laringe que le costó la vida. Su sucesor, Guillermo II, era militarista y ambicioso, y al contrario de lo que hizo su abuelo, no quiso dejar el Gobierno en manos de Bismarck. En 1890 le destituye del cargo y pone en su lugar a hombres de paja, convirtiéndose de facto en el líder del país. La destitución de Bismarck y las decisiones que se tomaron posteriormente deterioraron las relaciones diplomáticas que había cultivado Bismarck durante los años anteriores.


  Ya entrado el siglo XX, el Imperio alemán buscó descaradamente cualquier ocasión que provocara un conflicto internacional: las crisis de Tánger (1905-1906) y la crisis de Agadir (1911) pudieron ser solventadas por acción diplomática evitando posiblemente un conflicto a gran escala. Finalmente, en 1914, el asesinato del archiduque Francisco Fernando y su posterior decisión de conquistar Bélgica, le dieron la oportunidad perfecta de entrar en un conflicto bélico de escala mundial: la Gran Guerra.


  El Imperio austrohúngaro


  Tras su derrota en la guerra austro-prusiana (1866), Austria perdió la oportunidad de convertirse en líder de la unificación alemana. En este momento de debilidad, el Reino de Hungría le exigió a Austria un parlamento propio que le diera una mayor autonomía. Un año después se firma el Compromiso austrohúngaro a partir del cual se forma la doble monarquía austrohúngara. Los húngaros se consideraban una raza superior y gobernaban con mano de hierro sobre la población de origen eslavo que habitaba en su territorio, lo que provocó no pocos conflictos a lo largo de los años. Los eslavos estaban siendo apoyados por el Imperio ruso, que buscaba desestabilizar la zona para posteriormente pescar en río revuelto. Por el contrario, el Reino de Austria trataba con mucho más respeto a sus súbditos, lo que, entre otras cosas, convirtió ese territorio en uno de los más ricos artística e intelectualmente.


  Conscientes de la superioridad del Imperio alemán, evitaron enemistarse con ellos y tomaron la decisión de ampliar territorio en la zona de los Balcanes. Después de la guerra ruso-turca (1877-1878), y gracias al congreso de Berlín (1878), el Imperio austrohúngaro se quedó con el control de Bosnia-Herzegovina. En 1882 se firma la Triple Alianza, formada por el Imperio alemán, el austrohúngaro y el Reino de Italia.


  La zona de los Balcanes era sin duda la más conflictiva del continente, pues en ella cohabitaba población de distintas razas, culturas y religiones. Varios imperios estaban muy interesados en apoderarse de ellas: el austrohúngaro con el objetivo de ampliar territorio y someter a sus habitantes; y los rusos para proteger la religión católica ortodoxa y a la población de origen eslavo. A todo esto hay que sumar los intereses de los imperios más poderosos, el británico y el alemán, que estaban al tanto para que nada interfiriera en sus múltiples frentes.


  Cualquier gesto era mirado con lupa por el rival y podía romper el frágil equilibrio al que nadie había tratado de poner solución. Uno de ellos fue la crisis bosnia (1908-1909), en la que una serie de decisiones pusieron en vilo a Europa pero, al final, el conflicto se solucionó con una revisión del tratado de Berlín (1909), que dañó las relaciones de Serbia y el Imperio ruso con el Imperio austrohúngaro.


  En 1912 se disputó la primera guerra de los Balcanes, que enfrentó al Imperio turco con una coalición formada por búlgaros, serbios, griegos, rumanos y montenegrinos. Esta coalición logró la victoria, pero como no se pusieron de acuerdo con el reparto de los territorios, disputaron entre ellos la segunda guerra de los Balcanes (1913). Esta finalizó con la firma del tratado de Bucarest, en el que se repartieron los territorios pero nadie quedó satisfecho. Esta situación provocó tensión, ansias de expansión y revancha entre los participantes. A pesar de su ímpetu, ambas guerras dejaron tocados a todos los territorios participantes, tanto social como económica y militarmente. El asesinato en 1914 del archiduque Francisco Fernando en Sarajevo fue, esta vez sí, la chispa que encendió la mecha de la Primera Guerra Mundial.


  El Reino de Italia


  En 1861, después de un periodo de disputas internas entre los territorios del norte (en su mayoría monárquicos) y los del sur (en su mayoría republicanos), los grupos favorables a la monarquía proclamaron la unificación de Italia. Victor Manuel II, rey de Cerdeña, se coronó como el primer monarca de Italia[56] y en él recayó la responsabilidad de elegir gobierno. Por aquel entonces, la situación general en el país era de analfabetización y pobreza, sobre todo en el sur; económicamente era un país pobre, muy poco avanzado tecnológicamente, sin industria ni transporte; políticamente era un país débil, con constantes luchas internas y sin el apoyo del clero. Durante el reinado de Victor Manuel II hubo un gobierno liberal moderado formado por militares que plantearon un estado centralista, con el que se pretendía tener más control de las distintas provincias.


  Dos años después de la muerte de Victor Manuel II (1876), heredó el trono su hijo, que se convirtió en el rey Humberto I de Italia. Durante su reinado hubo una monarquía parlamentaria en la que la Cámara de los Diputados ganó poder en detrimento del Senado. El rey no veía con buenos ojos las ideas socialistas y comunistas, por lo que se rodeó de un grupo de políticos de corte conservador para que atajasen cualquier posible acto de rebelión por parte de los sindicatos.


  Así como el Imperio alemán, formado en 1871, gracias a su ambición, decisiones políticas y riqueza, consiguió crecer rápidamente y convertirse en un imperio temible, el Reino de Italia no tenía los mimbres suficientes para lograr ese crecimiento. Durante estos años, a pesar de que ambicionaba revivir tiempos mejores, estuvo a la sombra de imperios más poderosos, mucho más ricos y mejor preparados. Su ambición, unida a su peor preparación e inferiores medios hizo que mantuviera tensas relaciones con franceses, austrohúngaros, turcos, serbios e ingleses. Ante esta situación, en 1882 tomaron la decisión de unirse a alemanes y austrohúngaros gracias a la Triple Alianza. Si bien la relación con los austrohúngaros no era excesivamente buena, pensaron que tener una alianza con los alemanes les podría dar beneficios en el futuro.


  Durante la década de 1890 iniciaron la colonización de varios territorios del nordeste de África, principalmente Eritrea y Somalia. Llegaron tarde, pues la mayoría de rivales ya habían conquistado gran cantidad de colonias en ese continente, pero no pudieron afrontar este reto antes debido a los problemas internos que padecían.


  En el año 1900, el rey Humberto I murió asesinado por un anarquista. Heredó el trono su hijo Victor Manuel III, que tuvo la firme convicción de incrementar tanto el territorio nacional como el colonial. En 1909 logró firmar un pacto con el Imperio ruso gracias al cual se rompió la exclusividad que había tenido con el Imperio austrohúngaro en asuntos relacionados con los Balcanes. Posteriormente dio inicio la guerra ítalo-turca (1911-1912), que logró ganar y, gracias a ello, consiguió anexionarse Libia. Esta guerra también fue importante porque la fácil victoria de los italianos animó a una coalición de países balcánicos a atacar a los turcos en la guerra de los Balcanes (1912-1913) aprovechando la debilidad del rival. Y las consecuencias de esta contienda fueron en parte el detonante de la Gran Guerra.


  Cuando se inició la Primera Guerra Mundial, en julio de 1914, el Reino de Italia se declaró neutral. El país estaba endeudado tras la guerra, había huelgas obreras en el país y, por sus intereses, podían apoyar a cualquiera de los dos bandos. De hecho, las clases altas y la Iglesia estaban a favor de los alemanes y austrohúngaros mientras que el resto era afín a los ideales de la causa aliada. Finalmente, se tomó la decisión de apoyar al bando aliado, ya que les habían prometido una mayor cantidad de territorios que sus rivales. Italia entró finalmente en la guerra en mayo de 1915.


  LA TRIPLE ENTENTE


  Mientras el Imperio alemán iba siguiendo su plan para llegar a ser la primera potencia mundial, el resto de territorios poderosos no se quedaron de brazos cruzados. Conocedores del potencial de los alemanes, tomaron decisiones estratégicas para estar preparados en el caso de que, como así fue, hubiera un enfrentamiento directo.


  El Imperio británico


  A mediados del siglo XIX el Imperio británico era la primera potencia mundial: rica, poderosa, avanzada tecnológicamente y con muchos territorios colonizados por todo el mundo. Eso le daba una gran ventaja con respecto al resto de rivales europeos, pero también muchos dolores de cabeza al tener que gestionar y defender muchos frentes.


  La llegada de la crisis económica de 1873, la primera gran crisis del capitalismo, supuso el fin de la hegemonía británica, del liberalismo comercial y la aparición del proteccionismo. Con la aparición de nuevos países surgió el nuevo imperialismo, movimiento en el que los territorios más poderosos del mundo competían entre sí para lograr el mayor número de colonias. En ese aspecto, el Imperio británico tuvo varios frentes abiertos y roces con el resto de potencias. Uno de esos fue el incidente de Fachoda (1897-1898) que protagonizaron británicos y franceses mientras trataban de unir sus respectivas colonias del continente africano. Este conflicto acabó en pacto y sentó las bases de lo que vendría pocos años después.


  Con la llegada del siglo XX, el Imperio británico vio cómo perdía la supremacía naval (motivo de orgullo nacional para ellos) que pasaba a poder del Imperio alemán. Al temer el crecimiento de un país rival, en 1904 los británicos se aliaron con Francia (en la llamada Entente Cordiale). Con la primera crisis marroquí (1905-1906) el Imperio alemán puso en jaque las tensas relaciones con Francia. Afortunadamente, gracias a la intervención diplomática de los británicos, no se llegó a mayores. En 1907, franceses y británicos se aliaron con el Imperio ruso, formando la Triple Entente. Esa situación ponía en alerta al Imperio alemán, que volvió a meter cizaña en 1911 con la segunda crisis marroquí. Este conflicto se solucionó, de nuevo, gracias a la diplomacia, pero dejaba bien claras las intenciones germanas. El panorama, con estos conflictos coloniales sumados a las guerras de los Balcanes, no presagiaba nada bueno.


  El asesinato del archiduque Francisco Fernando de Austria, en junio de 1914, encendió la mecha; y la decisión del Imperio alemán de conquistar Bélgica, poniendo en jaque tanto a franceses como a británicos, hizo inevitable que estos les declararan la guerra. Los alemanes habían conseguido su objetivo y los británicos, muy a su pesar, tenían que entrar al trapo.


  El Imperio ruso


  Tras la derrota en la guerra de Crimea (1853-1856) en la que el Imperio ruso se enfrentó a una coalición formada por turcos, británicos, franceses y sardos, se dieron cuenta de las carencias que tenían. Para solucionarlo, en 1861 se abolió la esclavitud (con lo que pretendían darle un empujón a la economía del país) y se trató de desarrollar la economía con el objetivo de equipararla a la de las potencias de Europa occidental. A pesar de las buenas intenciones, el Imperio ruso siempre se quedó rezagado, con un crecimiento mucho más lento que el de sus rivales. El ruso era uno de los pocos estados absolutistas que quedaban. Su emperador temía la sublevación de su pueblo y gobernó con mano de hierro para evitarlo. En cuanto a política exterior, los rusos aumentaron sus conquistas por el sur y el este. Estos avances toparon con los intereses de otros imperios como el británico, el turco y el japonés, con los que a lo largo de los años protagonizó algunos conflictos de intereses.


  De 1872 a 1891, el Imperio ruso entró a formar parte de la Liga de los Tres Emperadores, junto a alemanes y austrohúngaros. De esta manera, estos tres imperios de ideas conservadoras estaban unidos contra aquellos territorios de ideas más liberales y, de paso, el canciller Bismarck aislaba un poco más a Francia. En 1877, tras la victoria en la guerra ruso-turca, los imperios ruso y austrohúngaro se repartieron los territorios de los Balcanes. En 1881 el zar Alejandro II murió a manos de unos revolucionarios. Su heredero, Alejandro III, tomó duras medidas dando más poder a la policía y al clero y menos a los políticos.


  Tras la dimisión de Bismarck en 1890 y el cambio en la política exterior impulsado por el nuevo káiser Guillermo II, finaliza el pacto de la Liga de los Tres Emperadores (1891). En ese mismo año se firmó la alianza franco-rusa (precisamente aquello que había querido evitar Bismarck). Debido a esa alianza, Francia invirtió en infraestructuras en el Imperio ruso, conocedor de la debilidad de su nuevo aliado. Gracias a ello, una parte del imperio amplió su red de ferrocarril, lo que estimuló la incipiente producción industrial.


  A finales del siglo XIX comenzaron los problemas con el Imperio japonés, debido a intereses comunes en China y Corea. Estos conflictos acabaron en la guerra ruso-japonesa (1904-1905) en la que el Imperio ruso fue derrotado. Este revés fue muy importante, porque demostró que el imperio no estaba a la altura de las potencias europeas, y que también podía salir derrotado en una guerra con una potencia en auge como la japonesa. Fue la primera gran derrota del hombre blanco y una motivación para otros territorios similares.


  Mientras el Ejército ruso estaba batallando contra los japoneses, el pueblo estalló contra su zar. Se produjeron movimientos revolucionarios sociales contra la gestión de Nicolás II, que si bien había reformado las estructuras económicas, sociales y culturales a nivel político, la situación no había cambiado nada gracias al amplio poder que tenía. Al contrario de lo que sucedió en Italia, donde los movimientos revolucionarios nunca acabaron de cuajar, en este caso sucedió lo contrario gracias a pequeños movimientos radicales.


  El desarrollo de la guerra contra Japón y la respuesta represora del zar a algunas protestas de corte pacífico de su pueblo hicieron imposible una reconciliación. La gente empezó a quejarse activamente y hubo numerosas huelgas e incidentes. Cuando el Imperio ruso se declaró vencido por los japoneses hubo motines de oficiales del Ejército. Viendo el panorama de debilidad, numerosos colectivos minoritarios aprovecharon para reclamar mejores condiciones. El zar, acorralado por todos lados, hizo algunas concesiones: la creación de un parlamento central, la legalización de los partidos políticos y la concesión del sufragio universal. Todo de cara a la galería, porque el control y el poder seguía recayendo en él. Con esta estrategia consiguió frenar la violencia, al menos de forma temporal. El 1907 formó junto a Francia y el Imperio británico la Triple Entente, lográndose aquello que Bismarck había temido y por lo que había estado moviendo hilos durante su etapa de canciller.


  El Imperio ruso continuaba mostrando su apoyo y alentaba a la población de origen eslavo que vivía en los Balcanes y que estaban en constante pugna con los imperios austrohúngaro y turco, entre otros. El asesinato el 28 de junio de 1914 en Sarajevo del archiduque Francisco Fernando a manos de un grupo anarquista llamado Joven Bosnia, formado por seis jóvenes, desencadenó una serie de conflictos entre el Imperio austrohúngaro y Serbia. El Imperio ruso no tardó en ponerse del lado de los serbios y, a pesar de los intentos diplomáticos que se llevaron a cabo durante el mes de julio, los austrohúngaros enviaron un ultimátum a los serbios en el que exigían diez condiciones. Los serbios las aceptaron todas menos la de investigar el asesinato del archiduque, motivo suficiente para que los austrohúngaros declararan la guerra a los serbios. El Imperio ruso se movilizó para defender a sus camaradas y a partir de ahí se fueron implicando más territorios: la Primera Guerra Mundial había comenzado.


  Francia


  A mediados del siglo XIX Francia no pasaba por su mejor momento. La derrota en la guerra franco-mexicana (1862-1867), pero sobre todo en la franco-prusiana (1870-1871) demostraron que el país necesitaba mejorar para volver a ser una potencia mundial de primer nivel. La derrota contra Prusia puso fin al segundo imperio y dio inicio, no sin algún intento frustrado de proclamar una monarquía parlamentaria, a la tercera república francesa (1870-1940).


  El presidente de la república era el jefe de Estado, el país tenía su constitución, una Cámara de Diputados, liderada por el primer ministro, y un Senado. Los miembros de estos dos órganos eran elegidos por sufragio universal y ellos eran los responsables de elegir al presidente, que tenía un mandato de siete años, revocable mediante una moción de censura. En la década de 1880 se aprobaron nuevas leyes educativas gracias a las que se instauraba la enseñanza gratuita obligatoria y laica. La iglesia era considerada un lastre del pasado y tan pronto como pudieron se desvincularon de ella. Un panorama político muy distinto al de imperios como el alemán o el ruso.


  En cuanto a política exterior, a pesar de las derrotas, Francia inició una carrera imperialista contra el resto de potencias europeas, logrando territorios en África, Indochina y la Polinesia. Durante muchos años, gracias a las habilidades diplomáticas del canciller Otto von Bismarck, Francia se había quedado prácticamente sin aliados; pero tras el fin de la Liga de los Tres Emperadores, en 1891 aprovechó la ocasión para asociarse con el Imperio ruso.


  Con el Imperio británico mantuvieron un trato tenso pero cordial, que se puso a prueba durante el incidente de Fachoda (1898). Ambos pusieron fin a esa tensa relación años más tarde con la Entente Cordiale (1904), en la cual franceses y británicos firmaron un pacto de no agresión. Este trato tuvo su primera prueba de fuego al año siguiente, con la primera crisis marroquí, incidente entre alemanes y franceses en el que el Imperio británico apoyó a los franceses y evitó que fuera a mayores. En 1907 se firmó la Triple Entente, alianza entre franceses, rusos y británicos. De esta forma quedaban formados los dos grandes grupos que años más tarde se enfrentarían en la Primera Guerra Mundial. En 1911, con la segunda crisis marroquí, franceses, británicos y rusos estrecharon más sus lazos ante nuevos intentos alemanes de buscar un conflicto.


  En 1914, tras la declaración de guerra del Imperio austrohúngaro a Serbia y la movilización de las tropas rusas en Oriente, los alemanes decidieron conquistar Bélgica (territorio neutral), con el objetivo de entrar en Francia e iniciar una guerra rápida. Esta decisión no solo inquietó a Francia, sino que molestó al Imperio británico, pues desde Bélgica los alemanes tenían acceso directo al mar y podían sacar a relucir todos los esfuerzos que habían hecho durante los años anteriores para tener una fuerza naval más poderosa que la británica.


  LA AVIACIÓN


  El 17 de diciembre de 1903 los hermanos Wright realizaron el primer vuelo con motor de la historia[57]. Nueve años después, el Ejército italiano utilizó aviones en la guerra ítalo-turca (1911), tanto en labores de observación como bombardeando territorio enemigo. Un año después, en la primera guerra de los Balcanes, aviones del Ejército búlgaro también bombardearon a sus rivales turcos.
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    Fotografía de uno de los globos usados durante la Primera Guerra Mundial. Fuente: https://centenarioprimeraguerramundial.wordpress.com/2014/10/28/la-guerra-en-el-aire/

  


  Al inicio de la Primera Guerra Mundial, en un primer momento se usaron globos atados al suelo para tareas de observación de las líneas enemigas, corrección de tiro y reconocimiento aéreo. Posteriormente se utilizaron aviones para esas mismas funciones y algunas más, como la fotografía aérea e incluso la de repartir propaganda en territorio enemigo. El uso de aviones se convirtió en imprescindible para los ejércitos porque las armas de largo alcance ganaron protagonismo y su poder devastador las convirtió en fundamentales. En ese momento, los aviones no estaban pensados para la lucha aérea. Por esa razón, cuando dos aviones enemigos se encontraban, no había muchas opciones para combatir[58]. Una de ellas era colocarse encima del rival y lanzar una granada. La otra era disparar con armas de corto alcance, como rifles o pistolas (¡como Curtis y Porco en el combate final!).


  Con motivo de la guerra, las características de los aviones se fueron mejorando rápidamente. Se modernizaron los materiales con los que estaban hechos y el aumento de la potencia de los motores permitió añadir a una segunda persona y más peso (aprovechado principalmente para armas y munición) a bordo. Para darles más poder de ataque se les incorporó una ametralladora. En un primer momento se colocó en un lateral, pero resultaba poco útil e incómodo para el piloto. Posteriormente se ubicó al frente, pero esta decisión provocó un problema: las balas tocaban la hélice, reduciendo la vida útil de los aviones o haciendo rebotar las balas con consecuencias imprevistas. Se buscaron varias soluciones, pero la mejor fue la propuesta por el constructor de aviones de origen holandés Anthony Fokker, en la que motor y ametralladora estaban sincronizados, de manera que, cuando se disparaba el arma, las balas no dañaban las hélices. Esta solución fue adoptada en un primer momento por el Ejército alemán, lo que le permitió tomar temporalmente una valiosa ventaja.
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    Biplanos sobrevolando el campo de batalla. Fuente: https://miepvonsydow.files.wordpress.com/2013/12/wwi-planes.jpg

  


  Debido a las enormes posibilidades que tenía un campo recién creado como el de la aviación, el sector tuvo una increíble evolución en apenas cuatro años. Se aumentaron velocidades punta, se mejoraron los materiales y se amplió su poder destructivo. Al final de la guerra, los aviones se habían especializado en bombarderos, cazas y aviones de observación (como el de Porco cuando se encuentra con una flota de aviones Hansa-Branderburg austrohúngaros durante la Primera Guerra Mundial).


  En el periodo de entreguerras (1919-1939) se continuó con la evolución aeronáutica, siendo estos los años dorados de la aviación por los que Hayao Miyazaki siente especial afición. Muchos países crearon su cuerpo de fuerzas aéreas, conocedores del gran potencial que tenían entre manos[59].


  CONCLUSIONES


  A finales del siglo XIX y principios del XX, en el Viejo Continente había dos grandes imperios —el ruso y el británico— y un emergente Imperio alemán, que estaba creciendo con fuerza y tenía ansias de expandirse, sobre todo en el continente europeo. Durante un tiempo, todos buscaban la estabilidad: el Imperio británico para hacer más manejable y menos costoso controlar un territorio tan extenso; el ruso para continuar con el gobierno absolutista de los zares y que no se instauraran en su territorio ideas revolucionarias; y el alemán, que apostó por la estabilidad durante la etapa de Bismarck como canciller, para llevar a cabo una política exterior más beligerante y menos diplomática.


  Por esa razón, aunque en un primer momento nadie quería la guerra, todos se estaban preparando para ella, sabedores de que la situación no sería sostenible durante mucho tiempo.
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    Mapa de las alianzas militares en 1914. Los territorios amarillos eran neutrales (Wikimedia Commons).

  


  1914-1918: LA PRIMERA GUERRA MUNDIAL


  El 28 de julio de 1914 estalló la que se conoce como la Gran Guerra, que posteriormente pasó a denominarse Primera Guerra Mundial. Tras tantos años de Paz Armada, alianzas, tensiones y conflictos, muchos vieron el choque como algo inevitable. No me voy a extender detalladamente en ello, pero sí considero interesante destacar algunos puntos que conviene recordar de cara a comprender un poco mejor la base a partir de la que se sustenta Porco Rosso.


  Una guerra larga


  Todos los países que participaron en la guerra querían desde el primer momento que el conflicto fuera breve. De hecho, no estaban preparados para un conflicto prolongado. Alemania, rodeada geográficamente por dos enemigos directos como Francia y Rusia, lanzó sin éxito una gran ofensiva contra los galos para intentar eliminarlos a las primeras de cambio. Los pronósticos fueron demasiado optimistas y la guerra duró algo más de cuatro años, mucho más de lo que todos hubieran deseado.


  Hubo varias razones para ello. Al contrario de lo que ocurrió en otras guerras, los avances tecnológicos hicieron que este conflicto fuera muchísimo más complejo. El uso de armas de largo alcance evitó un enfrentamiento directo entre soldados y la guerra de trincheras hizo que avanzar fuera más complicado. La incorporación del teléfono, el telégrafo y la radio provocaron que los países trataran de averiguar cuáles eran los planes de su rival para poder anticiparse a ellos. Con la entrada en escena de los aviones, la guerra se desarrolló por tierra, mar y aire en varios continentes. El uso de gases (como el cloro, el gas lacrimógeno, el fosgeno y el gas mostaza) se sumó al de las armas de fuego.


  A todo esto hay que sumar el orgullo de los líderes de los países participantes. A los pocos meses de iniciar la guerra, Austria y Rusia (países que iniciaron el conflicto) veían con buenos ojos firmar una paz lo antes posible. No eran los únicos, pero al final por una u otra razón nadie fue capaz de encontrar consenso.


  Consecuencias


  Después de 1568 días de conflicto, con la firma del armisticio de Compiègne por parte de la República alemana, el 11 de noviembre de 1918 se dio fin a la guerra con la «victoria» del bando aliado. Dada la situación de superioridad, los tratados de paz que se firmaron en los sucesivos años le dieron la ventaja a estos y trataron de impedir el resurgimiento de los alemanes, algo que al final no se logró. Pero tras tanto tiempo de guerra, vencedores y vencidos sufrieron las consecuencias de sus actos.


  Durante la Primera Guerra Mundial murieron entre 9 y 10 millones de soldados, hubo 20 millones de heridos, muchos de los cuales quedaron discapacitados, y el número de víctimas civiles fue de unos 7 millones. Eso provocó que la opinión pública pasara de la euforia nacionalista inicial a la crítica por cómo se estaba desarrollando y gestionando la guerra. Entre los militares la situación no era mucho mejor: muchos se quejaron de su precaria posición y algunos murieron a consecuencia de las heridas que sufrieron durante la guerra.


  El final de las hostilidades agudizó una profunda crisis económica en toda Europa. El conflicto había causado estragos en muchas zonas que habían quedado destrozadas y los países tuvieron que afrontar la reconstrucción de sus territorios. A pesar de su condición de «vencedores», el Imperio británico pasó de tener una situación económica privilegiada antes de la guerra a ser un país con muchas deudas. Alemania, como país perdedor, sufrió más duramente las consecuencias, pues tuvo que afrontar el pago de elevadas reparaciones de guerra, lo que sumado a la crisis económica provocó largos periodos de inflación de los precios en el país. Debido a este conflicto, Europa perdió su hegemónica situación económica en favor de los Estados Unidos de América, que no había sufrido en exceso las consecuencias del conflicto.


  El desarrollo de la guerra también provocó una grave crisis social y gubernamental. Esta había destapado las carencias de las democracias liberales y la situación política se radicalizó con el surgimiento de movimientos nacionalistas de extrema derecha, como el fascismo en Italia o el nazismo en Alemania, que aprovecharon la situación inestable por la que pasaban sus países para alzarse con el poder. En otros países, como Rusia, sucedió a la inversa. Aparecieron movimientos comunistas, inspirados en las ideas marxistas, que en 1917, antes del fin de la guerra, consiguieron derrocar al zar, instaurando un Estado socialista y firmando un acuerdo de paz para poder salir de la guerra. Tras una guerra civil que duró casi cinco años, el Imperio ruso desapareció para dar paso a la Unión Soviética.


  Periodo de entreguerras


  Tras el fin de la guerra y la firma de tratados de paz, el escenario en Europa cambió considerablemente. Muchos países tuvieron que reconstruir su industria, que había quedado destruida e intentaron reanudar el comercio internacional. La guerra había destruido el sistema económico y la subida de precios fue la tónica general en muchos países, sobre todo en Alemania. Se creó la Sociedad de Naciones, un organismo que tenía el objetivo de que no se repitiera nunca más una guerra de estas características.


  Durante la década de 1920, en Estados Unidos se vivió un periodo de prosperidad llamado los «felices años veinte». Los países europeos se estaban recomponiendo y, como no podían facturar muchos de los productos que necesitaban, se los pidieron a los estadounidenses. Gracias a la innovación técnica que se impulsó en esos años consiguieron reducir costes y aumentar la producción. Eso provocó que hubiera muchísimo trabajo, prosperidad y la llegada de mucha inmigración en busca de una situación mejor que en la de sus países de origen. Esta situación de aparente bonanza económica y la aparición de los pagos a plazos para productos de alto precio hizo que la población se endeudara en muchas ocasiones por encima de sus posibilidades económicas reales. Sin embargo, esta era una situación especulativa y la burbuja estalló con la crisis de 1929, repercutiendo al resto del mundo en un periodo conocido como la Gran Depresión. Debido a esta crisis, los valores en la Bolsa de Nueva York se derrumbaron, provocando la pérdida de trabajo de muchísimas personas y la aplicación de reformas económicas y regulaciones para intentar parar el golpe. A pesar de esta situación, que se alargó durante prácticamente toda la década de 1930, diez años después empezó la Segunda Guerra Mundial.


  LA SITUACIÓN EN ITALIA


  A pesar de estar en el bando aliado, el fin de la guerra para Italia y los resultados obtenidos no fueron muy positivos. Italia fue tratada como un país de segunda fila y, una vez firmadas las alianzas de paz, la sociedad italiana se quedó con la sensación de haber conseguido una «victoria mutilada». Esto provocó que hubiera malestar general en una sociedad ya de por sí fragmentada. Por un lado los veteranos de guerra, a pesar de todo lo que hicieron durante el conflicto, se sintieron ninguneados por la sociedad y los partidos de izquierdas. Todavía escocía la derrota sufrida en la batalla de Caporetto (1917) contra los imperios centrales, que demostró las evidentes carencias del Ejército italiano. Por el otro, un variado grupo de clase media estaba resentido con los responsables políticos por la situación que se estaba viviendo. Mucha gente pensaba que la democracia liberal no estaba preparada para tomar decisiones en momentos conflictivos como los que se estaban viviendo. Esta situación, que no era exclusiva de Italia, propició el auge de los movimientos nacionalistas como el fascismo de Benito Mussolini.


  Benito Mussolini (1883-1945)
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    Benito Mussolini: © Roger Viollet/Getty Images.

  


  Hijo de un padre de firmes ideas socialistas y una madre maestra, inició su carrera política en el año 1900 afiliándose al Partido Socialista Italiano (PSI). En 1902 huyó a Suiza para evitar el servicio militar obligatorio, país en el que fue encarcelado en dos ocasiones y, finalmente, expulsado. En 1904 regresó a Italia gracias a la amnistía otorgada a las personas que, como él, huyeron del país. Ese mismo año realizó el servicio militar y se licenció en el Ejército. En 1905, compaginó su trabajo como maestro con el de periodista, colaborando y dirigiendo diversos periódicos. El oficio de maestro no se le daba excesivamente bien; todo lo contrario sucedía con su faceta periodística. De carácter violento y conflictivo, fue encarcelado en numerosas ocasiones por liderar altercados y organizar elecciones ilegítimas.


  De socialista a fascista


  Al estallar la Primera Guerra Mundial, en un primer momento Mussolini escribió en el diario Avanti!, tal y como defendían sus compañeros en el PSI, que Italia debía permanecer neutral. Pero poco tiempo después cambió de idea y apoyó la entrada de Italia en la guerra en el bando de los Aliados. Esto provocó su dimisión como director de Avanti! y su salida del Partido Socialista Italiano. Poco tiempo después, Mussolini anunció su plan de crear un nuevo diario, Il Popolo d’Italia, de ideología nacionalista y a favor de la intervención de Italia en la guerra. En 1915, Mussolini fue al campo de batalla, en el que estuvo hasta 1917, cuando fue herido por el proyectil de un mortero. A su regreso, escribió un artículo en el que proponía que los soldados tenían que gobernar Italia cuando la guerra finalizase.


  Al acabar la guerra y tras las pobres recompensas logradas, Mussolini aprovechó su diario para hacer llamamientos a todos aquellos resentidos (antiguos militares, burgueses, obreros y campesinos) contra los partidos políticos de izquierdas, a los que culpaba de la mala situación que estaba viviendo el país. El 23 de marzo 1919 creó el Fasci italiani di combattimento, una organización paramilitar fascista que fue el núcleo a partir del cual posteriormente se fundó el Partido Nacional Fascista (PNF). Su símbolo era el fascio[60] y sus miembros vestían siempre con camisa negra, por lo que a este grupo también se les conoció como los Camisas Negras o Escuadristas. Estos grupos estaban fuertemente armados y se dedicaban a atemorizar a aquellos que no compartieran sus ideales con ataques físicos y vejaciones.


  Con esta estrategia, por la que los fascistas lograban el favor de los terratenientes y amedrentar a los socialistas, poco a poco fueron ganando adeptos, en parte por afinidad ideológica y por otro lado para hacer carrera y asegurarse un futuro con un mejor porvenir. Durante los años 1919-1920 se vivió en Italia el llamado Bienio Rosso, una serie de revueltas de carácter socialista y anarquista que se dieron sobre todo en la zona norte del país. Se trataba de protestas laborales de la clase obrera a las que se añadía el malestar general por la situación del país. La revueltas del Bienio Rosso chocaban de bruces con los movimientos fascistas. El Partido Socialista Italiano, en el poder, no supo encontrar una solución a ninguno de estos conflictos. Al final, los movimientos socialistas/anarquistas no estaban muy bien organizados y sus protestas no tuvieron toda la repercusión deseada por ellos. Por el contrario, los fascistas usaban la violencia con el visto bueno de la burguesía (en su mayoría, dueños de las fábricas en las que se protestaba), la permisividad de la policía y la inactividad del rey.


  Aunque los fascistas tampoco estaban muy bien organizados y tenían muchas lagunas en su ideología, decidieron dar un paso al frente. Del 27 al 29 de octubre de 1922 se produjo la Marcha sobre Roma, en la que Mussolini y sus aliados se dirigieron a la capital con el objetivo de tomar el poder por la fuerza. Aunque el primer ministro intentó evitar su llegada, el rey Victor Manuel III no se lo permitió y Mussolini se hizo con el poder con facilidad. Primero con una falsa democracia durante la que prosiguió con su táctica del terror, mientras progresivamente iba sentando las bases de un estado totalitario.


  El caso Matteoti


  Un momento determinante durante esta etapa fue el asesinato de Giacomo Matteoti, jefe del Partido Socialista Unitario. Al poco de pronunciar un discurso en la Cámara de los Diputados en el que se quejaba públicamente de todas las ilegalidades que estaba cometiendo el Partido Fascista en el amaño de las elecciones, fue raptado por un grupo de fascistas y, posteriormente, encontrado muerto. Aunque este tipo de ataques había sido frecuente desde la creación del grupo, el hecho de que la víctima fuera un miembro de la Cámara de los Diputados hizo que saltaran todas las alarmas. Este suceso provocó la ruptura irreconciliable entre el fascismo y la oposición, cuyos miembros abandonaron el Parlamento en protesta por los hechos sucedidos. La situación era propicia para el cese de Mussolini, pero esto no sucedió: el rey no hizo nada para provocarlo y el temor a que tomara el poder un grupo de extrema izquierda no gustaba ni al monarca ni a determinados sectores de la sociedad. Al final, los partidos de izquierdas volvieron a desaprovechar una buena oportunidad, Mussolini salvó la situación y salió si cabe más fortalecido para la formación del gobierno dictatorial que estaba por venir. A finales de 1925, Benito Mussolini se convirtió en Capo del Governo (jefe del Gobierno) y se prohibieron todos los partidos políticos menos el fascista, los sindicatos independientes y la libertad de prensa, siendo el único medio de comunicación válido Il Popolo d’Italia, diario fundado por Mussolini en 1914.


  La dictadura fascista


  Los años 1925 y 1926 fueron los del asentamiento de la dictadura fascista. Atrás parecían haber quedado las dudas provocadas por el caso Matteoti y Mussolini tenía ahora vía libre para hacer prácticamente lo que quisiera. Formó un gobierno de títeres que se limitaban a cumplir sus órdenes, se quedó al cargo de los ministerios más importantes y tuvo cuidado de que nadie con aspiraciones o posibilidades de quitarle el poder tuviera un cargo de relevancia. En esos casos, les asignaba cargos bien pagados en el extranjero. Estaba prohibida la reunión de ministros sin la presencia de Mussolini, a riesgo de ser considerado un delito de alta traición. Además, como se hacía todo lo que el duce quisiera, si había algún área de la que no tuviera conocimientos suficientes, normalmente se tomaban decisiones poco afortunadas.


  El Parlamento perdió todo el poder que había tenido, quedando únicamente para discutir los temas que Mussolini tuviera a bien proponer. En el sistema judicial italiano también hubo cambios: todos aquellos jueces que no tuvieran ideas afines al fascismo o que fueran demasiado independientes fueron sustituidos. Se condenaba a las personas sin juicio previo y, en ocasiones, era el propio Mussolini quien dictaba la sentencia.


  Las Fuerzas Armadas consiguieron evitar los intentos de Mussolini de hacerse con el control. No ocurrió lo mismo con las Fueras Aéreas (Regia Aeronáutica), organismo independiente creado por él y al que convirtió en una máquina de propaganda sobre las bondades del fascismo. La prensa trabajó afanosamente para dar una imagen de Mussolini como la del «salvador de Italia de la amenaza socialista» (Lozano, 2013). Con este objetivo se escribían cosas como que Mussolini no se equivocaba nunca, que estaba al tanto de todo lo que sucedía en el mundo o que trabajaba 18 horas diarias, entre otras exageraciones.


  Durante esta época, Mussolini hizo limpieza en el Partido Fascista. Su llegada al poder y la toma de algunas decisiones no siempre gustó a los miembros del partido, razón por la que hubo algunas voces discordantes con su gestión. El duce no dudó en librarse de todo aquel que pudiera suponer un problema, enfrentó a las diferentes facciones unas con otras y nombró a secretarios generales fieles que no le dieran problemas.


  En 1929 se firmaron los pactos de Letrán, gracias a los que la Santa Sede logró convertirse en un Estado con independencia política y la capacidad de establecer relaciones diplomáticas, así como una serie de condiciones que beneficiaban a ambos bandos. Con la firma de este tratado se logró la reconciliación de una relación rota desde 1870.


  La economía fascista y la crisis de 1929


  En el año 1926 la situación de la economía italiana era preocupante en comparación a la de otros países, y Mussolini decidió tomar medidas. Empezó reduciendo los salarios de los italianos y complicando las opciones para obtener un crédito. De esta manera se lograba gastar menos, pero eso no fue suficiente para que el valor de la lira bajase. Por esa razón, tomó la decisión de establecer una tasa de cambio de 90 liras, lo que a priori podría ser considerado positivo. Pero no lo fue: una vez aplicado el cambio, los productos italianos se encarecieron y provocó una disminución en las exportaciones, lo que triplicó el paro en dos años. Establecer el cambio a 90 liras hubiera sido bueno para que los italianos compraran (más baratos) productos extranjeros, pero eso no sucedió, porque se pusieron aranceles para casi todos esos productos. Ante esta situación, Mussolini permitió a las empresas bajar los sueldos, lo que enfadó a los trabajadores.


  La idea principal era que tanto la economía como la clase obrera estuvieran controladas por el Estado por las llamadas «corporaciones». Una forma de pensar más próxima al comunismo, todo sea dicho. De esta forma se evitarían los conflictos entre patronal y trabajadores. La realidad fue que los problemas que había entre ellos se querían suprimir más que solucionar, sobre todo los de clase obrera. Los empresarios se las ingeniaron para conseguir lo que querían, ya fuera negociando con el Estado o de cualquier otra manera.


  En 1930, una vez se hicieron palpables en Italia las consecuencias del crack de 1929, Mussolini tuvo que volver a tomar medidas para aliviar la situación. Para ello aumentó el número de obras públicas, lo que permitió contratar a un mayor número de personas en paro. En Italia se construyeron las primeras autopistas de Europa, unas obras sin precedentes y sin mucho sentido, debido a los pocos automóviles privados que había en circulación.


  Otra de las consecuencias de la Gran Depresión fue que las empresas no pudieron pagar sus créditos y eso hizo que los bancos no recuperasen su dinero, razón por la que el Estado acudió a su rescate. Eso le permitió al Estado convertirse en propietario de muchos de ellos y, como estos eran accionistas de grandes corporaciones, también fueron accionistas de muchas empresas importantes. De nuevo, una forma de actuar más próxima al comunismo soviético que a la de un partido fascista.


  Mussolini tenía mucho que solucionar en las zonas rurales. Italia era un país con escasez de trigo y ese era un dato que preocupaba mucho al duce porque, en caso de una posible guerra, era fundamental que el país fuera autosuficiente en ese aspecto. Por esa razón, se tomaron varias decisiones. En 1928 dio comienzo la «batalla del trigo», con la que Mussolini buscaba que en Italia se produjera muchísimo más trigo y de esta forma se tuviera que importar menos. Gracias a esta iniciativa, el Gobierno facilitó a los agricultores las semillas y las herramientas necesarias, así como cursos gratuitos para aprender las últimas técnicas de labranza. Se pusieron aranceles a la harina procedente de otros países, se redujeron los impuestos y se pagó a buen precio la harina de los agricultores del país. Con estas medidas se logró un aumento en la cosecha de trigo, aunque los más beneficiados fueron los grandes propietarios. Estas medidas solucionaron unos problemas pero crearon otros: el precio del trigo era más alto en un momento en el que en otros países había bajado considerablemente; asimismo, se utilizaron tierras no aptas para la plantación de trigo y se dejaron de plantar otros productos, de los que obviamente se redujo la cosecha (uvas, olivas y cítricos).


  Otra de las iniciativas fue lograr más terreno cultivable, para lo que recuperaron terrenos pantanosos o no aptos para el cultivo. Pero para afrontar ese gasto tuvieron que subir los impuestos y, al final, los resultados no fueron tan positivos como se había previsto.


  Por último, se limitó la salida de la gente del campo a la ciudad. Mussolini evitó que Roma se convirtiera en una ciudad industrial y dificultó la llegada de la gente del campo a las grandes ciudades. Esa política fracasó estrepitosamente, lo que vino a demostrar que Mussolini quizá había logrado alguna victoria puntual, pero no había conseguido vencer la «batalla».


  En resumen


  Es muy complicado hacer un análisis objetivo de la labor de un dictador que, como Mussolini, estuvo en el poder durante más de veinte años. La situación de Italia como país era muy heterogénea y difícil de gobernar. La llegada al poder de los partidos socialistas no logró resultados muy positivos: Italia era un país con una gran ambición de volver a ser un imperio grande y respetado, pero no estaba a la altura de las grandes potencias de aquella época. Políticamente, los partidos de izquierdas no lograron dar con la tecla, el país no alcanzaba la prosperidad deseada y, a pesar de eso, participó en diversas guerras con desigual fortuna. Su participación en la Primera Guerra Mundial demostró las carencias del país y las debilidades de su Ejército frente a otras potencias mejor preparadas y que habían aprovechado mejor la Segunda Revolución Industrial. A pesar de haber salido victorioso, la escasa recompensa después de tanto tiempo batallando sumió al país en una situación de caos e incertidumbre de la que los partidos políticos en el poder no le supieron sacar. Esa coyuntura provocó la proliferación de movimientos radicales, tanto de izquierdas (comunistas y anarquistas), como de derechas (fascistas). Los movimientos de izquierdas no estaban bien organizados y no pudieron concretar sus intenciones, ante el temor del rey y la clase burguesa, que no veían con buenos ojos una revolución proletaria. Aunque tampoco estaban mucho más preparados, Benito Mussolini aprovechó mejor su oportunidad, apoyado por un grupo de fieles, los Camisas Negras, que sembraron el terror entre todos aquellos que tuvieran ideas distintas. Al final, ante esta situación, el rey de Italia permitió a Mussolini primero gobernar y luego imponer una dictadura.


  A pesar de que la posición de Mussolini podría ser considerada por muchos como ideal, esto no era así. Su situación hegemónica dependía en primer término del rey, que tenía en su mano la posibilidad de destituirle si lo creía oportuno. Tampoco contaba con el apoyo del estamento militar, que había jurado lealtad al rey, pero no a él. Lo mismo ocurría con los senadores, nombrados por el rey y con independencia suficiente. No eran un estamento con demasiado poder, pero si se daba la situación, el rey contaba con aliados suficientes como para destituirle. Otras piedras en el zapato de Mussolini eran la burguesía y la Iglesia, a las que intentaba contentar, pero de las que no tenía en absoluto su apoyo incondicional. Al contrario de otros casos, como el de Hitler, Mussolini debía rendir cuentas a demasiadas personas como para considerarse realmente el líder indiscutible del país. A esto había que sumar la situación de Italia. Para contentar a unos, debía exprimir a otros y eso tampoco jugó a su favor.


  Los cambios de opinión de Mussolini tampoco ayudaron. Era una persona que cambiaba de opinión en función de sus intereses. Había aspectos en los que no tenía un juicio formado, pero en muy pocas ocasiones contó con la colaboración de alguien válido que le ayudara en la difícil tarea de dirigir un país. Eso hizo que se tomaran decisiones contradictorias, que buscaban la propaganda de sus ideales más que el beneficio del país. Al final, aunque eso no tenga relación directa con esta película, llevó al país a una nueva guerra para la que no estaba listo, de la que salió mucho peor parado y, como colofón, finalmente derrotado.


  LA HISTORIA EN PORCO ROSSO


  Aunque apenas se hace mención directa en la película, los hechos históricos sucedidos durante este periodo son importantes para tener una idea más detallada y con más matices de la personalidad de los personajes y su forma de afrontar la vida. A continuación expongo diferentes hechos históricos y cómo estos afectan a los personajes.


  La Italia de posguerra


  Tras su reunificación, Italia nunca logró convertirse en una potencia mundial como lo fueron Alemania, el Imperio británico o Francia. Con una sociedad fraccionada, con unas diferencias demasiado marcadas entre norte y sur, y sin un gobierno capaz de asumir el control, Italia siempre se quedaba atrás. A pesar de su situación, eso no le impidió ser ambiciosa y querer recuperar el esplendor de tiempos pasados. Esta actitud provocó que se viera involucrada en numerosos conflictos, entre ellos la Primera Guerra Mundial. Durante los años que duró el conflicto, Italia demostró sus carencias militares y, sobre todo, la mala labor de quienes estaban al mando. Por esta razón, durante el conflicto hubo 600.000 muertos y 1 millón de heridos. Sufrieron derrotas duras, como la de la batalla de Caporetto (1917), que ejemplificaban la situación del país. La guinda fue el poco premio obtenido tras tanto sacrificio, a pesar de estar en el bando de los vencedores.


  La sensación general fue de descontento. Los civiles estaban enfadados por el papel del ejército de su país, la labor de su gobierno y el desalentador panorama económico que había dejado tras de sí el fin de la guerra. Los antiguos soldados no estaban conformes con el trato que estaban recibiendo de la sociedad y del Gobierno (de izquierdas), que después de tantos sacrificios apenas consiguieron beneficios territoriales. Eso hizo que muchos acercaran posturas con los fascistas o, al margen de sus principios, se cobijaran bajo el ala de Mussolini para asegurarse un mejor porvenir. Este es el caso del camarada de Porco, Ferrarin, que demuestra con la frase que dice en el cine: «¡Los aventureros han pasado a la historia! Ahora volamos por cuenta de la nación, no de cualquiera que nos contrate». De sus palabras se deduce que Ferrarin no siente simpatía por los fascistas, pero decidió agachar la cabeza, adaptarse a la situación, hacer carrera militar y tener una vida más acomodada. Otros, sin embargo, decidieron romper con el Ejército (o prescindieron de ellos porque tras la guerra, había demasiados pilotos) y las ideas fascistas. Aquí supongo que habrá más fantasía que realidad. El director nos plantea dos grupos: el de aquellos que se desvinculan del Ejército pero no quieren perder sus alas, por lo que deciden convertirse en piratas aéreos; y el de Porco Rosso, que ha roto no solo con el Ejército sino con la raza humana y que se convierte en un cazarrecompensas contratado por las naciones Balcánicas. El caso de Porco Rosso tiene muchas similitudes al que estaba viviendo el propio director. Miyazaki, de ideología marxista, nunca acabó de estar de acuerdo con cómo aplicaron esas ideas los estados comunistas. Durante la época previa a la producción de la película vio la caída del comunismo por un lado y el desarrollo de la guerras de Yugoslavia por otro, situaciones que le marcaron profundamente. Progresivamente fue abandonando sus ideales marxistas en favor del ecologismo y, tanto en sus películas como en declaraciones, se ha mostrado muy crítico con la labor de los adultos, delegando la esperanza en los más pequeños, a quienes dedica la casi totalidad de sus películas.


  Consecuencias de la guerra


  La Primera Guerra Mundial fue una de las primeras en las que la población civil sufrió directamente sus consecuencias. Eso sumado al auge de los medios de comunicación hizo que hubiera un seguimiento de los hechos nunca visto hasta entonces. Por esta causa, los civiles se convirtieron en otro frente a tener en cuenta para las personas que estaban en el poder.


  En Porco Rosso aparece un número bastante reducido de civiles, pero cada uno de ellos muestra una forma de afrontar esta situación: por un lado, Madame Gina ha vivido directamente las consecuencias, al haber estado casada con tres pilotos, todos ellos fallecidos. Cuando se entera de la muerte de su tercer marido, Gina le confiesa a Porco: «Lo he sabido hoy mismo. Han encontrado los restos del avión en la selva de Bengala. Le he esperado durante tres años, ya no me quedan lágrimas». Gina tiene un negocio próspero, una vida tranquila y desahogada, y en esos momentos no parece tener problemas económicos. Pertenece a la clase alta (difícilmente alguien podría montar un Club de aviación a principios del siglo XX si no tuviera una buena situación económica), y parece haberse adaptado bien al régimen totalitario de Mussolini. Pero la realidad es que está harta de la guerra y vive en un estado de tristeza y melancolía. Es un ejemplo de los daños colaterales de la guerra. Al contrario de lo que sucede con Fio, Miyazaki la da por perdida en el objetivo de recuperar la ilusión por vivir. En ese aspecto, lo único que podría hacer que recobrase esa alegría sería que Porco acudiera a su jardín secreto una mañana cualquiera.


  
    [image: ]
  


  En el otro lado tenemos a los Piccolo, una familia de clase baja residente en Milán, que se gana la vida humildemente construyendo aviones. Los hombres se han marchado del país en busca de una situación laboral mejor, probablemente rumbo a Estados Unidos. Aún no había explotado la burbuja económica americana (crack de 1929) que sumió a gran parte del mundo en un periodo de crisis económica que duró prácticamente una década. El que los hombres dejaran su país era algo frecuente y negativo, porque se perdía mano de obra y posibles soldados en caso de conflicto. Con la familia Piccolo, Miyazaki profundiza en el importante papel de la mujer durante aquellos tiempos y lo hace como suele ser habitual en él, con mujeres con mucha iniciativa y personalidad. A Fio, la protagonista más joven de la película, le da el papel de contagiar a Porco la esperanza y las ganas de volver a confiar en los seres humanos gracias a su arrojo no exento de ingenuidad.


  El entorno


  Aunque no se menciona directamente, Miyazaki no oculta que la historia de Porco Rosso sucede en la Italia fascista gobernada con mano de hierro por Benito Mussolini. A pesar de que se muestra la desconfianza que sienten por el protagonista los miembros de las brigadas fascistas cuando se pasea por la ciudad cercana al Hotel Adriano o la policía cuando está en Milán, Miyazaki decide no ir más allá. Y es que en 1929 la policía no tendría que esperar a que Porco saliera de los Talleres Piccolo, sino que le bastaría con entrar con total impunidad y arrestar sin dar explicaciones a quien creyese oportuno. Si antes de hacerse con el poder usaban la violencia contra todo aquel que pensara diferente, qué no iban a hacer en ese momento en el que nadie les podía decir nada. En este aspecto, Miyazaki suaviza mucho las cosas, en parte, en beneficio de la historia que nos quiere contar.


  El Trofeo Schneider[61]
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    Cartel del Trofeo Schneider disputado en 1929 en Gran Bretaña.

  


  La Coupe d’Aviation Maritime Jacques Schneider (Trofeo Schneider) se fundó en 1913 (apenas diez años después de los primeros vuelos tripulados en avión) con el objetivo de incentivar a la industria aeronáutica marítima. El impulsor de la iniciativa fue Jacques Schneider (1879-1928), hijo de un industrial adinerado. Gracias a su padre no tuvo necesidad de trabajar para ganarse la vida, razón que aprovechó para hacer aquello que le apeteciera, como por ejemplo lograr el récord de altitud en globo con más de 10.000 metros. Por esa razón decidió financiar una competición relacionada con la aviación, una de sus pasiones. Aunque el motivo original era propiciar los avances tecnológicos para impulsar la por aquel entonces incipiente aviación civil, acabó convirtiéndose en una competición de velocidad.


  Las normas del Trofeo Schneider eran las siguientes (Marsden, 2012):


  
    	Debían competir hidroaviones de nacionalidades distintas (un máximo de tres por país) y tanto el despegue como el amerizaje debían realizarse sobre el agua.


    	Era necesaria la confirmación de que los aviones podían flotar en el agua.


    	Los participantes debían ingresar a través de un organismo nacional.


    	La periodicidad era anual, aunque a partir de 1928 se hizo cada dos años, para dar más tiempo a los ingenieros en la construcción de máquinas más innovadoras.


    	La nación ganadora era la encargada de organizar la siguiente competición.


    	La nación que ganaba el trofeo tres veces consecutivas se lo quedaba en propiedad.


    	La distancia a recorrer era de 350 km y ganaba quien lo hiciera en el menor tiempo.


    	Los competidores despegaban a intervalos. Nunca competirían dos hidroaviones a la vez.


    	La nación vencedora lograba un premio en metálico de 25.000 francos y un trofeo de plata en una base de mármol. En un primer momento, la iniciativa de Schneider hizo que la ingeniería aeronáutica progresara a mayor velocidad.

  


  Evolución


  El Trofeo Schneider se disputó hasta 1931 y durante todos estos años se lograron los siguientes resultados:


  
    
      
        	
          AÑO

        

        	
          LUGAR

        

        	
          VENCEDOR

        

        	
          VELOCIDAD MÁXIMA (KM/H)

        
      


      
        	
          1913

        

        	
          Mónaco

        

        	
          Deperdussin Monocoque (Francia)

        

        	
          72,600

        
      


      
        	
          1914

        

        	
          Mónaco

        

        	
          Sopwith ‘Tabloid’ (Gran Bretaña)

        

        	
          139,660

        
      


      
        	
          1919

        

        	
          Bournemouth

        

        	
          Cancelado

        

        	
          -

        
      


      
        	
          1920

        

        	
          Venecia (Italia)

        

        	
          S.I.A.I. S.12 (Italia)

        

        	
          172,561

        
      


      
        	
          1921

        

        	
          Venecia (Italia)

        

        	
          Macchi M.7 bis (Italia)

        

        	
          189,677

        
      


      
        	
          1922

        

        	
          Nápoles (Italia)

        

        	
          Supermarine Sea Lion II (Gran Bretaña)

        

        	
          234,516

        
      


      
        	
          1923*

        

        	
          Cowes (GB)

        

        	
          Curtiss C.R.3 (EE. UU.)

        

        	
          285,457

        
      


      
        	
          1925

        

        	
          Baltimore (EE. UU.)

        

        	
          Curtiss R3C–2 (EE. UU.)

        

        	
          374,247

        
      


      
        	
          1926

        

        	
          Hampton Roads (EE. UU.)

        

        	
          Macchi M.39 (Italia)

        

        	
          396,612

        
      


      
        	
          1927

        

        	
          Venecia (Italia)

        

        	
          Supermarine S.5 (Gran Bretaña)

        

        	
          453,282

        
      


      
        	
          1929

        

        	
          Calshoti (GB)

        

        	
          Supermarine S.6 (Gran Bretaña)

        

        	
          528,867

        
      


      
        	
          1931

        

        	
          Calshoti (GB)

        

        	
          Supermarine S.6B (Gran Bretaña)

        

        	
          547,633

        
      

    
  


  * Primera participación de EE. UU. A pesar de participar en esta competición (y ganar en varias ocasiones), este país estaba muy atrasado en materia aeronáutica en comparación a otros países del continente europeo. No fue hasta 1926 que se aprobaron las primeras leyes de navegación aérea.


  Hubo algunos años en los que la competición no se disputó: de 1915 a 1918 debido a la Primera Guerra Mundial. En 1919 la competición se declaró nula debido a la espesa niebla que había en Bournemouth (Gran Bretaña), lo que imposibilitó a los participantes completar el trayecto. En 1920 la competición se celebró en Italia porque Guido Janello, a bordo de un Savoia S.13, fue el que logró mejores resultados en la pasada edición. En 1924 la competición iba a celebrarse en Baltimore (EE. UU.), pero al final no pudo ser porque los aviones italianos y franceses sufrieron sendos accidentes y los británicos, conscientes de su inferioridad frente a los Curtiss, pidieron a los norteamericanos competir el año siguiente. A partir de este momento se empezaron a diseñar aparatos exclusivamente pensados para competir en esta competición, por lo que la competitividad aumentó considerablemente. En 1927 los países participantes decidieron hacer la competición bienal, debido a los altos costes de diseño y producción de las máquinas. En la tabla de arriba se puede comprobar la evolución de las velocidades máximas conseguidas debido al aumento del presupuesto y el diseño exclusivo de las máquinas.


  Con la victoria británica en 1931, la primera ocasión en la que un país conseguía tres de forma consecutiva, se dio fin al Trofeo Schneider. Si bien el filántropo francés no consiguió su deseo inicial, gracias a su iniciativa logró acelerar las mejoras en la industria aeronáutica que, en un primer momento, no fueron tan encaminadas a los civiles, sino a causas militares.


  Como dato curioso, destacar que la copa que se daba a los vencedores del Trofeo Schneider recuerda sospechosamente al último beso que le da Fio a Porco.


  
    [image: ]
  


  La versión de Miyazaki


  En ningún momento de la película ni del manga se hace referencia a que Porco Rosso y Donald Curtis compitan en una edición del Trofeo Schneider. Se cataloga como un festival o una competición. De hecho, de las 10 reglas del Trofeo Schneider original solo se cumplen dos: los pilotos eran de nacionalidades distintas y se confirmaba que las máquinas flotaban en el agua. Quitando eso, estamos ante un combate entre dos aviones de caza.


  
    [image: ]
  


  De hecho, cuando Porco va a Milán y habla del que será el nuevo motor de su hidroavión con el señor Piccolo, el piloto le dice: «No hagas ningún trucaje, es muy delicado y no lo necesito para ninguna carrera». En realidad se trata de un combate de revancha llevado al extremo por la Banda de Piratas Aéreos, que lo han convertido en un negocio muy lucrativo invitando a, según palabras de Porco, «toda la escoria del Mediterráneo» para apostar por uno de los dos pilotos.


  Tal y como dijo el líder de la banda Mamma Aiuto! antes de empezar, el combate no tenía reglas, aunque se apelaba al honor de los pilotos para que no hicieran nada «sospechoso». Inicialmente, ambos tenían que luchar en los cielos y derribar a su rival. Debido a la filosofía de Porco de no disparar a nadie y al encasquillamiento de las ametralladoras de ambos en el momento más inoportuno (y después de protagonizar un cómico lanzamiento de objetos en pleno vuelo), tomaron la decisión de acabar con un combate de boxeo improvisado pero definitivo.


  Si bien en un primer borrador Miyazaki tenía una idea más cómica y desenfadada de la película, que a medida que pasó el tiempo fue modificando debido a los conflictos sucedidos en Yugoslavia mientras dibujaba el guion gráfico, la escena de la competición es, de largo, la más delirante de la película. Habrá personas que podrían catalogarla como la más violenta, pero analizándola detenidamente, el director nos da muestras suficientes como para no tomárnosla demasiado en serio.


  CAPÍTULO 8スタッフREFERENCIAS


  
    [image: ]
  


  


  
    Tierra de hombres, de Saint-Exupéry realmente me inspiró. Me hizo preguntarme si una vida pacífica es todo lo que hay. Es irónico que desde entonces haya estado atado a un escritorio haciendo animación. Ahora ya es demasiado tarde.


     


    Hayao Miyazaki, Sekai waga kokoro no tabi - Hayao Miyazaki (2004)

  


  La obra de Hayao Miyazaki se caracteriza por la gran cantidad de influencias que tiene. A pesar de ser un conjunto bastante heterogéneo de referencias, consigue mezclarlas con habilidad para crear algo original e interesante para el espectador. Esto es más evidente en los proyectos con un guion original, como Nausicaä del Valle del Viento, El castillo en el cielo, La princesa Mononoke, El viaje de Chihiro o Ponyo en el acantilado, además de la película que nos ocupa. En el resto de casos está un poco más encorsetado por la obra que quiere adaptar, aunque eso no quiere decir que no saque a relucir su increíble imaginación y maravilloso mundo interior. Algunas de esas referencias forman parte de las señas de identidad en la obra del director; otras son comentadas por el propio director en entrevistas, mientras que algunas son menos evidentes, aunque igual de interesantes.


  Al contrario de lo que ocurre en la mayoría de sus películas, en las que Hayao Miyazaki normalmente nos presenta un mundo imaginario creado por él al que ha podido dar forma sin apenas limitaciones, en Porco Rosso sucede algo distinto, al tratarse de una historia con un trasfondo histórico, político y social ya existente. En este caso, y no solo por el protagonismo de los aviones, tendría más elementos en común con El viento se levanta.


  En este capítulo repasaremos las diferentes influencias que usó el director a la hora de dar forma a la película y que nos ayudarán no solo a comprender un poco mejor su infraestructura, sino a entender la personalidad e inquietudes del director.


  LA ANIMACIÓN


  
    [image: ] 

    Plane Crazy (1931).

  


  A finales de los cincuenta y principios de los sesenta, los animadores del incipiente sector de la animación japonesa necesitaban un ejemplo a seguir. Aunque normalmente la referencia la tenían en la animación estadounidense, con Walt Disney y los hermanos Fleischer como referentes más destacados, Miyazaki se sentía más atraído por la sensibilidad de artistas como el ruso Lev Atamanov (director de La reina de las nieves). Tuvo la oportunidad de ver esta película en 1964, en una sesión organizada por el sindicato de Toei y quedó profundamente impresionado. Por aquel entonces llevaba tan solo un año en la empresa, pero la película de Atamanov le convenció de cuál era su vocación.


  Profesionales como Yasuo Ōtsuka, Isao Takahata o Hayao Miyazaki entre muchos otros, diseccionaban sus películas y las estudiaban detalladamente para crear la base a partir de la que posteriormente se construiría el estilo de animación de Studio Ghibli. A pesar de la evidente evolución de su estilo, hasta el punto de que pasado el tiempo fueron los estadounidenses los que recibieron la influencia de la animación japonesa, todavía hay remanentes de esa época.


  Aunque la industria de la animación estadounidense estaba mucho más desarrollada que la japonesa, Miyazaki tenía sentimientos encontrados al respecto. Sobre uno de los trabajos de los hermanos Fleischer escribió:


  
    Mr. Bug goes to Town es a la vez maravillosa e increíblemente estúpida. La gente dice que Dave Fleischer la creó, pero quisiera extender mis más cordiales saludos y felicitaciones a los anónimos miembros del personal que lograron escapar de su control. […] Me pregunto adónde fueron después. Probablemente se dispersaron por la industria, perdieron sus poderes o pasaron por un periodo masturbatorio durante la creación del Superman de Fleischer, o desaparecieron trabajando en películas no especialmente brillantes (Miyazaki, 2009: 119).

  


  Muchas personas, sobre todo los medios de comunicación, han querido considerar a Hayao Miyazaki como el «Walt Disney japonés» por la repercusión de sus películas. Sobre el artista norteamericano dijo:


  
    No lo reconozco como creador. Para mí, Disney era un productor. Bajo su dirección había nueve hombres, conocidos como Los Nueve Ancianos que trabajaron mucho y bien. Conozco su trabajo, conocí a algunos y me merecen un gran respeto. Creo que supieron envejecer con una gran dignidad tanto ellos como sus creaciones, pero todo ese trabajo, personalmente, no me influyó demasiado. Comparando estas películas como El rey y el pájaro o La reina de las nieves, las obras del equipo de Disney no tenían un espíritu conmovedor[62].

  


  
    [image: ] 

    Cartel de Mr. Bug goes to Town.

  


  En ambas declaraciones, muy del estilo de Miyazaki, ensalza al equipo que hay detrás de las cabezas visibles de los proyectos. En algunos casos, como ocurre con Fleischer, el director consideraba que entorpecía el trabajo de su equipo; en las declaraciones que hace sobre Disney, lo compara con alguien más próximo al rol de su amigo Toshio Suzuki y alaba en todo caso su habilidad para gestionar talentos y tomar decisiones.


  A pesar de estas declaraciones tan polémicas es innegable la influencia de las producciones norteamericanas sobre todo en su etapa en Toei Dōga[63]. Porco Rosso fue la última película del estudio que se hizo completamente al estilo tradicional, por lo que además de ser un homenaje a los orígenes de la aviación también puede considerarse que rinde tributo a la forma tradicional de hacer animación que, en aquella época, empezaba a estar en decadencia. Sin duda, Porco Rosso se hubiera podido crear antes, pero teniendo en cuenta los principios del director, hubiera sido extraño que se hubiera hecho después, en una etapa en la que se fusionaron las técnicas tradicionales con el uso de los ordenadores.


  
    [image: ]
  


  El reencuentro en la sala de cine entre Ferrarin y Porco es la escena que Hayao Miyazaki aprovecha para homenajear las películas americanas de animación de la época. Mientras ambos están manteniendo una conversación muy interesante (que he tratado con más detalle en el capítulo 4), ambos están viendo una película de animación de la época. En ella se ve una persecución aérea de un apuesto ratón, dibujado al estilo Disney, que va al acecho de un cerdo malvado que ha secuestrado a una muchacha, dibujada al estilo de los hermanos Fleischer. Durante la persecución se encuentran con un dinosaurio gigante al que esquivan. En el siguiente fragmento vemos que el avión del cerdo ha tenido problemas, está en llamas y cae sin control al suelo. En el siguiente corte vemos la lucha a puñetazos entre el cerdo y el ratón, que logra vencerle de una patada. La película acaba con el beso que le da la chica a su héroe.


  Esta película bien podría ser una alegoría patriótica de la época fascista con la que lavar el cerebro a la gente. Hayao Miyazaki la utiliza como aviso de lo que está por ocurrir con Porco. El argumento, a grandes rasgos, guarda algunos puntos en común con el futuro a corto plazo de Porco, Fio y Curtis. Aunque no rapte a Fio, su familia así lo dará a entender de cara a la policía fascista, para evitar meterse en problemas. En la película, Curtis no va a rescatar a Fio, sino que quiere vencer definitivamente a Porco y, de paso, conseguir esposa. Tampoco se incendia ningún avión, pero sí acaban peleando con los puños, aunque en esta ocasión el cerdo sea el vencedor, en detrimento del «héroe». Por último, aunque no sea buscado, la chica le da un beso a su héroe. De esta sutil forma, Miyazaki pone sobre aviso al espectador perspicaz de lo que va a suceder a continuación.


  La película recuerda a los cortometrajes de la década de finales de 1920 y principios de 1930 producidos por Walt Disney, como por ejemplo Plane Crazy (1929), del que homenajea algunas escenas. La referencia para el argumento de la película es similar a muchos cortos de la época: rescatar a una mujer guapa, blanca y en apuros capturada normalmente por un hombre o animal grande, feo y tosco. El héroe blanco, fuerte y audaz, acude en ayuda de la desvalida mujer venciendo a su rival con astucia y la fuerza de sus puños, recibiendo como agradecimiento el beso de la mujer salvada. Un ejemplo de este argumento es el corto I Never Change My Altitude (1937), protagonizado por Popeye, Olivia y Brutus, y producido por Fleischer Studios. El aspecto de la damisela en apuros de la película que ven Porco y Ferrarin es un homenaje a Betty Boop, personaje creado por Grim Natwick para Paramount Pictures, que apareció en la serie de dibujos Talkartoon (1929-1932), fue producida por Fleischer Studios y cosechó una fama que aún conserva. Por último, el dinosaurio que aparece en la película es un homenaje a la protagonista de Gertie, the dinosaur (1914), icónico cortometraje dirigido por Winsor McCay. Hayao Miyazaki conocía bien la obra de McCay, ya que a principios de la década de 1980 estuvo involucrado en una coproducción americano-japonesa que adaptaba su obra más célebre: Little Nemo: Adventures in Slumberland. Miyazaki, al igual que Takahata, abandonaron el proyecto a la primera de cambio por diferencias creativas. La película acabó estrenándose en Japón en 1989, años después de la creación de Studio Ghibli.


  LA LITERATURA


  Hayao Miyazaki es un lector voraz. Durante su época como universitario perteneció al club de estudio de literatura infantil, donde tuvo la oportunidad de leer grandes clásicos de la literatura occidental y aprender otras formas de contar historias, distintas a lo que estaba acostumbrando como lector de manga y literatura japonesa, lo que posteriormente le sería de mucha utilidad en su faceta como dibujante y animador.


  En 2010 pidieron a Hayao Miyazaki que elaborase una lista de los cincuenta libros de literatura infantil que él consideraba imprescindibles, de la que se hizo una exposición en el Kochi Library Museum. En ella había títulos de la literatura occidental, y muchos con los que ha tenido la ocasión de trabajar a lo largo de su dilatada carrera, y no únicamente en su etapa en Studio Ghibli. En esa lista aparecen Mary Norton (Los incursores), Joan G. Robinson (Cuando Marnie estuvo allí), Ursula K. Le Guin (Un mago en Terramar), Johanna Spyri (Heidi), Arthur Conan Doyle (Las aventuras de Sherlock Holmes), sin contar aquellas que le han servido de referencia.


  Uno de los autores preferidos y por el que Miyazaki siente una especial admiración es Antoine de Saint-Exupéry (1900-1944). Si bien es conocido mundialmente por sus obras infantiles, Hayao Miyazaki es un apasionado de su faceta más adulta, concretamente de las novelas protagonizadas por pilotos de aviones. El escritor francés fue piloto postal durante una parte de su vida, escritor, periodista y piloto de reconocimiento durante la Segunda Guerra Mundial. En algunos de sus libros volcó su amor fotografía de Antoine de Saint-Exupéry. por los aviones y su experiencia como piloto. Algunas de las escenas aéreas de Porco Rosso recuerdan las descripciones que Saint-Exupéry escribió en sus libros. El tono de estas novelas es mucho más pesimista, más adulto y con menos magia y alegría, lo mismo que sucede en algunos momentos de la película, sobre todo al inicio.
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    Fotografía de Antoine de Saint-Exupéry.

  


  Porco Rosso tiene dos escenas que claramente homenajean la obra de Saint-Exupéry. La primera de ellas es el mar de nubes que vemos cuando Porco recuerda con Fio cómo salvó milagrosamente la vida en la Primera Guerra Mundial. En la novela Vuelo nocturno (1931) se centra en ese mar de nubes que descubre Fabien, el protagonista, momentos antes de fallecer:


  
    Se elevaba poco a poco en espiral, por el interior del pozo que se había abierto y que se cerraba de nuevo a sus pies. A medida que ascendía, las nubes perdían su cenagosa oscuridad, pasaban contra él como olas cada vez más puras y blancas. Fabien emergió.
Su sorpresa fue extraordinaria: la claridad era tal que le cegaba. Por algunos segundos tuvo que entornar los ojos. Jamás hubiera creído que las nubes, que la noche, pudiesen cegar. Pero la luna llena y todas las constelaciones las convertían en olas resplandecientes.
El avión había ganado, de un solo golpe, en el mismo instante de emerger, una calma que parecía extraordinaria. Ningún oleaje lo zarandeaba. Como barca que pasa el dique, entraba en las aguas abrigadas. Había penetrado en una región ignota y escondida del cielo, como la bahía de las islas venturosas. La tempestad, debajo de sí, formaba otro mundo de tres mil metros de espesor, atravesado por ráfagas, trombas de agua y relámpagos, pero presentaba a los astros un rostro de cristal y de nieve (De Saint-Exupéry, 2017, versión electrónica: capítulo 26).

  


  Otro homenaje, menos evidente quizá, es el que hace al jardín secreto de Gina. En este caso, gracias a la lectura del libro podríamos interpretar en parte los pensamientos de Porco Rosso durante esa escena:


  
    Hubiera aceptado esa aldea minúscula: después de escoger, se conforma uno con el azar de la propia existencia e incluso puede amarla. Os limita como el amor. Fabien hubiera deseado vivir aquí largo tiempo, recoger aquí su porción de eternidad, pues las pequeñas ciudades, donde vivía una hora, y los jardines rodeados de viejos muros, sobre los cuales volaba, le parecían, fuera de él, eternos en duración. La aldea subía hacia la tripulación, abriéndose. Y Fabien pensaba en las amistades, en las jovencitas, en la intimidad de los blancos manteles, en todo lo que, lentamente, se familiariza con la eternidad. La aldea se deslizaba ya rozando las alas, desplegando el misterio de sus jardines cercados, a los que sus muros ya no protegían. Pero Fabien, después de aterrizar, supo que sólo había visto el lento movimiento de algunos hombres entre las piedras. Aquella aldea, con su sola inmovilidad, guardaba el secreto de sus pasiones; aquella aldea denegaba su suavidad: para conquistarla hubiera sido preciso renunciar a la acción (Ibidem: capítulo 1).

  


  En el año 2003, Hayao Miyazaki tuvo la ocasión de emular los pasos de Saint-Exupéry durante su época como piloto postal haciendo la ruta de Marsella a Dakar. Esta experiencia se inmortalizó en el documental Sekai waga kokoro no tabi - Hayao Miyazaki (Journey of the Heart), a la venta en DVD (pero sin subtítulos) en el que podemos ver uno de los sueños de Miyazaki hecho realidad: seguir la ruta de su admirado Saint-Exupéry en las condiciones lo más similares posibles a como las vivió el piloto francés. La aventura da inicio en La Ferté Alais, localidad próxima a París, en el Aérodrome Salis donde once años antes dos técnicos de sonido grabaron algunos de los efectos de sonido para los aviones de Porco Rosso. El viaje le llevará a Toulouse, donde Miyazaki se hospedó en la misma habitación de hotel en la que solía alojarse Saint-Exupéry; a continuación voló en un avión similar al Breguet 14 que pilotaba el escritor francés y visitar las oficinas de la Latécoère (compañía de correo postal); tras hacer escala en Alicante, Tánger y Marrakech llegó a su destino, Cabo Juby (Marruecos). A lo largo del reportaje podemos ver cómo disfruta hablando de aviones sin perder detalle. No quiso tomar fotografías ni apuntes. Solo quería observar, disfrutar y memorizar la experiencia.
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    Portada de la edición física española de Vuelo Nocturno.

  


  Aunque no ha dejado tanta huella en el director como el escritor francés, otra de la influencias claras que vemos en Porco Rosso es la del escritor británico Roald Dahl. Aunque fue piloto de la Royal Air Force británica durante la Segunda Guerra Mundial, se hizo famoso por su labor como escritor de ciencia ficción y literatura juvenil. Suyas son obras tan conocidas como Charlie y la fábrica de chocolate, James y el melocotón gigante o Matilda. Del mismo modo que Saint-Exupéry, también escribió libros sobre aviación, los cuales fueron una inspiración para Miyazaki. En concreto el relato «They Shall Not Grow Old», recopilado en el libro Over to You: Ten Stories of Flyers and Flying (1946) en el que se inspira a la hora de dar forma a la escena en la que Marco sobrevive a la batalla de hidroaviones contra el Imperio austrohúngaro…
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    Captura del documental Sekai waga kokoro no tabi - Hayao Miyazaki (2004).

  


  
    Empecé a perder altura para salir de la nube y bajé y bajé y todavía estaba en ella. Sabía que no debía ir mucho más bajo debido a las colinas, pero a los seis mil (pies) la nube todavía estaba a mi alrededor. Era tan espeso que no pude ver nada, ni siquiera la punta de mi máquina ni las alas, y la nube se condensó en el parabrisas y pequeños riachuelos de agua corrieron por el vidrio y quedaron arrastrados por la estela. Nunca antes había visto una nube así. Era grueso y blanco hasta los bordes de la cabina. Me sentí como un hombre en una alfombra mágica, sentado solo en esta pequeña cabina con tapa de cristal, sin alas, sin cola, sin motor y sin avión (Dahl, 2012, versión electrónica: pos. 159).

  


  … y la del cementerio de aviones:


  
    Entonces los vi. Mucho más adelante y más arriba vi una larga y delgada línea de aviones volando por el cielo. Avanzaban en una sola línea negra, todos a la misma velocidad, todos en la misma dirección, todos pegados, siguiendo uno detrás del otro, y la línea se extendía por el cielo hasta donde alcanzaba la vista. Era la manera en que avanzaban, la forma apremiante en que avanzaban hacia adelante como barcos navegando ante un gran viento, así fue como lo supe. No sé por qué ni cómo lo sabía, pero sabía, al mirarlos, que estos eran los pilotos y tripulaciones que habían muerto en la batalla, que ahora, en su propio avión, hacían su último vuelo, su último viaje (Ibidem: pos. 186).

  


  A la hora de dar forma a la personalidad de Porco Rosso, Hayao Miyazaki declaró haber sido influido por Viaje al Oeste, un clásico de la literatura china, tal y como declaró en el número 128 de L’Écran Fantastique:


  
    Busco siempre satisfacer un deseo. ¿Conoce a Bajie, Zhu Bajie, el monje blasfemo que viola los ocho mandamientos?… Pues bien, soy idéntico a él. ¿No somos todos, en resumidas cuentas, obsesos del deseo? A veces me pregunto si no sería posible ser más serio. No digo que haya vivido de forma negligente, pero al pensarlo, me encuentro obsesionado por las pasiones. Por tanto, me acepto tal como soy. Soy Ba-Chie, voy a vivir luchando contra mis pasiones. Es una forma de ver las cosas, una manera que es también la de Marco (Montero, 2012: 91).

  


  Zhu Bajie es de los personajes más importantes y complejos de Viaje al Oeste. Se trata de uno de los tres ayudantes del Xuanzang, protagonista de la historia. Su nombre significa «cerdo» (Zhu) y «ocho preceptos» (Bajie). Es un monje budista mitad hombre mitad cerdo que se ve a sí mismo como una persona terrible, que mete en apuros a sus compañeros debido a sus defectos y que siente envidia de ellos. Miyazaki no lleva hasta ese extremo al protagonista de su película, pero sí que plantea esa lucha interna que tiene tras haber sobrevivido a las duras situaciones que le ha tocado vivir y la desilusión sufrida al ver en lo que se ha convertido el mundo.


  Otro guiño de Miyazaki está relacionado con Julio Verne, concretamente con la obra Ante la bandera, publicada en 1896, relacionado con la base secreta que tiene el pirata Ker Kerraje en una isla llamada Back-Cup (copa invertida), que recuerda al atolón en el que vive y se esconde del mundo Porco. La diferencia estaba en que, mientras Porco pilotaba su hidroavión, el pirata hacía lo propio con su submarino.


  La última referencia tiene que ver con el pequeño barco que hay en el Hotel Adriano, en el que los huéspedes pueden viajar hasta tierra firme. La embarcación tiene por nombre Alcíone, nombre inspirado por el mito de Alcíone, incluido en el Libro XI de Las metamorfosis (8 d. C.) escrito por Ovidio y que he tratado con más detalle en el capítulo 5.


  EL CINE


  Hayao Miyazaki se inspiró en numerosas películas para dar forma a Porco Rosso. Si bien en el apartado de referencias literarias había casos en los que se homenajeaban escenas concretas de una novela, las películas le sirvieron principalmente para la ambientación y el diseño de personajes. Por otra parte, también puede haber ocurrido al revés: si Miyazaki vio estas películas durante su juventud, sin duda influyeron a la hora de dibujar el manga de Porco Rosso. Y gracias a la adaptación animada, el director pudo prestar más importancia al diseño de escenarios y la ambientación.


  El primer grupo de películas está formado por clásicos de cine norteamericano como:


  
    	Ángeles con caras sucias (Angels with Dirty Faces, 1938), de Michael Curtiz.


    	Sólo los ángeles tienen alas (Only Angels Have Wings, 1939), de Howard Hawks.


    	El halcón maltés (The Maltese Falcon, 1941), dirigida por John Huston.


    	Casablanca (1942), de Michael Curtiz, en la que se inspiró en el Rick’s Café Américain para dar cuerpo y alma al restaurante del Hotel Adriano.


    	Dillinger (1945), de Michael Nosseck.


    	El hombre tranquilo (The Quiet Man, 1952), dirigida por John Ford y protagonizada por John Wayne.


    	Grupo salvaje (The Wild Bunch, 1969), western dirigido por Sam Peckinpah y ganador de los Óscar a mejor guion y mejor banda sonora del año 1969.

  


  Para dar forma al diseño de los personajes principales no se inspiró tanto en películas sino en actores. Actores como el estadounidense Humphrey Bogart o el francés Jean Gabin sirvieron de referencia para el diseño de Porco Rosso. Bogart es mundialmente conocido por películas como Casablanca (1941), La reina de África (1951) o Sabrina (1954). En la filmografía de Gabin se incluyen películas como El presidente (1961), Los grandes señores (1962) e Inspector Joss (1968); mientras que el aspecto de Donald Curtis tiene claras influencias en el actor australiano Errol Flynn, conocido por películas como El capitán Blood (1935), Robín de los bosques (1938) o Murieron con las botas puestas (1941).


  
    [image: ] 

    Cartel español de Solo los ángeles tienen alas (1939).

  


  Por último, hay un par de películas que sirvieron al director japonés en el tramo de la historia que sucede en Milán, concretamente con la familia Piccolo. Además de la influencia constante de la madre de Hayao Miyazaki, presente en prácticamente toda su filmografía, una de ellas es la película La más bella (Ichiban utsukushiku, 1944), de Akira Kurosawa. Se trata de una película propagandística en la que vemos a un grupo de mujeres de una empresa de productos ópticos trabajar duramente para conseguir los mejores resultados en condiciones adversas. Queda claro el paralelismo con los Talleres Piccolo, que durante la película están formados íntegramente por mujeres, a excepción del señor Piccolo. La situación es similar, aunque sea en épocas distintas.


  La otra película es El árbol de los zuecos (L’albero degli zoccoli, 1978), escrita y dirigida por Ermanno Olmi. Se trata de un drama que cuenta las vidas de unos campesinos de la Lombardía (zona próxima a Milán) a finales del siglo XIX. El filme fue protagonizado por campesinos de la zona en lugar de actores profesionales y la versión original fue grabada en un dialecto del idioma lombardo. Logró numerosos premios, entre los que destaca la Palma de Oro de 1978.


  Al final de la película vemos como Donald Curtis se ha convertido en un actor famoso en Norteamérica. Allí se hace mención y se puede ver el cartel de una de sus películas, dirigida y producida por él, titulada Triple Love; un largometraje con aventuras, espectáculo, romance y… dinosaurios. Un guiño con un tono cómico a las películas y carteles de la época.


  LA HISTORIA


  El director declaró que era un apasionado de quince años de la historia de la aviación (1925-1940), a la que había dedicado muchos años de estudio e indagación. Otra de sus aficiones consiste en leer sobre historia, lo cual fue de mucha utilidad en el desarrollo de películas como Nausicaä del Valle del Viento, La princesa Mononoke o El viento se levanta y de forma más sutil en prácticamente el resto de su filmografía. Al contrario de lo que podría pensarse de una persona abiertamente pacifista, a Hayao Miyazaki le gusta leer sobre conflictos bélicos y curiosidades relacionadas con ellos, no solamente sobre los protagonistas, sino de personas anónimas. Parte de esa inquietud ha sido el caldo de cultivo a partir del que surgieron los distintos Cuadernos de apuntes, que he tratado con más detalle en el capítulo 3.


  A la hora de crear el manga de Porco Rosso, de tan solo quince páginas, el autor tuvo que reducir al máximo las referencias por falta de espacio. Pero cuando el, en principio, mediometraje de animación se convirtió en una película de 90 minutos, el director tuvo tiempo y espacio para desarrollar mejor no solo a los personajes, sino la situación histórica de Italia en 1929. Paralelamente, durante la fase de creación del guion gráfico, hubo una serie de hechos que le afectaron y le empujaron a tomar decisiones distintas de las previstas.


  Aunque no es necesario para disfrutar de la película, es interesante conocer los detalles que hay detrás de la selección del tema Le temps des cerises, que puede oírse algunas veces a lo largo de la película.


  LA AVIACIÓN


  Miyazaki podría pasarse horas enteras hablando de aviones. En algunas entrevistas publicadas en revistas de modelismo o libros relacionados con la película se puede leer cómo discute con gente tan fanática como él de los temas más variados relacionados con aviones. En todas las películas donde es factible, aparece un artefacto volador y, en algunas de ellas, con notable protagonismo. En otras, como esta que nos ocupa o El viento se levanta, son parte fundamental de la historia.


  El origen de la palabra mamma aiuto


  El nombre de la banda de los Mamma Aiuto! tiene origen en el avión CANT Z.501 Gabbiano (gaviota, en italiano), una máquina que estuvo en activo desde 1934 hasta 1949. Servía tanto para labores de reconocimiento como de búsqueda y rescate, aunque debido a sus características, era muy vulnerable a los ataques enemigos, por lo que no lo colocaban en primera línea de fuego. Existen dos teorías que explican por qué se apodaba a este avión el Mammaiuto! (¡Mamá, ayúdame!, en italiano). La primera era por su condición de avión de búsqueda y rescate. La otra teoría era por todo lo contrario; como se trataba de un avión frágil, con escaso armamento para defenderse y difícil de pilotar, era frecuente que necesitara ayuda de barcos aliados. En esos casos, eran los tripulantes del CANT Z.501 los que solicitaban ayuda.


  Europa


  Por motivos de trabajo, el director ha tenido la ocasión de viajar por el mundo en muchas ocasiones y, en algunas entrevistas, ha confesado su predilección por Europa. Algunas de las localizaciones que utilizó o sirvieron de inspiración a la hora de elegir la mejor ambientación para la película estuvieron situadas en lugares reales cercanos a donde sucede la acción. El escondite en el que vive Porco Rosso está inspirado en la Cueva Stiniva, situada en la isla de Vis (Croacia). El diseño del atolón cuadra a la perfección con el momento por el que pasa el protagonista durante la película: tranquilo, retirado del mundo y de difícil acceso, aunque al final de la película será conocido por muchos piratas. Actualmente, la Cueva Stiniva es un lugar de interés turístico al que tiene que accederse a nado debido a su poca profundidad, que tiene una pequeña playa de piedras, aguas cristalinas y unas preciosas vistas.


  En un primer borrador del guion gráfico, la ciudad próxima al Hotel Adriano estaba inspirada en Dubrovnik. Durante el proceso de creación de la película, esta ciudad fue motivo de un conflicto entre la República Federal Yugoslava (Serbia y Montenegro) y Croacia: la guerra de Croacia (31/3/1991-7/8/1995), debido a que los yugoslavos no estaban de acuerdo con el resultado de una votación mediante la cual el pueblo de Dubrovnik quería pasar a formar parte de la República de Croacia. Esto provocó el asedio de Dubrovnik (1/10/1991-31/5/1992) por parte de las tropas yugoslavas. Esta situación provocó que Hayao Miyazaki tomara la decisión de cambiar el tono que en un primer momento había dado al proyecto y la localización de la ciudad, cuyo aspecto siguió influido visualmente por el de Dubrovnik, pero no tenía la misma localización ni el mismo nombre. Fue en esta ciudad donde, a la mañana siguiente después de cenar con Gina en el restaurante del Hotel Adriano, va a pagar una de las letras de su hidroavión para después dirigirse a la tienda del señor Oshitari a comprar una ametralladora y munición.


  
    [image: ] 

    Cueva de Stiniva (Croacia).

  


  Cuando Donald Curtis destroza el hidroavión de Porco, este se dirige a los Talleres Piccolo en Milán, con el objetivo de recuperar sus alas y pedirle la revancha a su rival. Estos, según se puede leer en el manga, están situados en el noroeste de la ciudad, próximos al lago Maggiore.


  Tras escapar en Milán de la policía fascista rumbo a su isla, Porco Rosso hace un alto en el camino para repostar y hablar de la situación actual con el dueño del bar. En la película no se hace referencia, pero en el manga explican que ese lugar está en la islas Kornati, parque nacional también situado en Croacia.
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  AUTORREFERENCIAS


  Las maldiciones son un recurso habitual en la filmografía de Miyazaki. En Porco Rosso es el protagonista quien se la autoinflige; en La princesa Mononoke, Ashitaka recibe el ataque de un dios endemoniado; en El castillo ambulante, la Bruja del Páramo lanza un hechizo a Sophie; y en El viaje de Chihiro fue Yubaba quien castigó a los padres de la protagonista transformándolos en cerdos.
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  Los aviones (o cualquier artefacto volador) aparecen en las películas de Hayao Miyazaki a la menor ocasión. Hay casos, como en El viento se levanta, donde son parte fundamental de la historia.
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  En Ponyo en el acantilado podemos ver un cementerio fantástico que separa el mundo de los vivos del de los muertos, aunque en esta ocasión se trata de un cementerio de barcos que está en el mar. Se trata de una escena similar a la del cementerio de aviones de Porco Rosso.
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  Hayao Miyazaki siente predilección por los cerdos. En sus Cuadernos de apuntes, los hombres son dibujados con aspecto de cerdos, los padres de Chihiro fueron transformados en esos animales e incluso el propio Miyazaki se autocaricaturiza con aspecto de cerdo antropomorfo.
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    Imagen del cortometraje Kūsou no Sora Tobu Kikaitachi, dirigido por Hayao Miyazaki en 2002.

  


  El diseño de los cerditos que aparecen en los mensajes iniciales al inicio de la película fue utilizado en los anuncios de televisión que Hayao Miyazaki dirigió a finales de 1992 para el canal Nippon TV. El cerdito, llamado Nandarō, acabó convirtiéndose en el logo del canal.
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  En las películas de Miyazaki se suelen usar los viajes en tren como símbolo de transición o reflexión de los personajes.
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  Algunas de las películas del director se desarrollan en ciudades europeas o inspiradas en ellas, como El castillo en el cielo, Nicky, la aprendiz de bruja o El castillo ambulante. Hayao Miyazaki tuvo la ocasión de visitar Italia para documentarse antes de trabajar en la serie de televisión Marco, de los Apeninos a los Andes.
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  La banda de Mamma Aiuto! recuerda, tanto por su diseño como por su comportamiento, a la banda de Dola. Hombres mayores con una personalidad algo infantil, pero con nobleza y encanto.
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  Las mujeres en las películas de Miyazaki, sobre todo las de las décadas de 1980 y 1990, tienen mucha iniciativa y vigor.
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  Fio, al igual que Nicky, no se acobardó al abandonar su zona de confort y empezar a tratar con los adultos, símbolo de la transición de niña a mujer.
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  La guerra, salvo en sus películas más infantiles, suele estar presente en su filmografía, aunque sea de forma circunstancial. En El viento se levanta hace un alegato contra la Segunda Guerra Mundial mientras que en Porco Rosso lo hace sobre la Primera Guerra Mundial. En otras películas son guerras inventadas, pero su postura al respecto siempre es la misma.
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  El director siente predilección por la historia contemporánea, las guerras y sus consecuencias. En sus Cuadernos de apuntes dibujó mangas cortos donde trataba estos temas que tanto le apasionan.
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  En ocasiones, a Miyazaki le gusta dejar los finales abiertos y que sea el espectador quien saque sus propias conclusiones.
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  Al igual que sucede en El castillo ambulante, donde Howl ve a Sophie con su aspecto real, Fio es capaz de ver durante unos segundos a Marco Pagot durante la noche que pasa junto a él en su atolón.
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  En ocasiones, tras un suceso traumático, algunos personajes sobreviven a una situación de vida o muerte.
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  En algunos momentos de gran emotividad, Hayao Miyazaki acostumbra a erizar la piel o los cabellos de sus personajes en un recurso marca de la casa.
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  GUIÑOS Y HOMENAJES


  En las películas de Studio Ghibli es frecuente que se hagan homenajes a sus propias producciones o se hagan menciones de la compañía a modo de guiño u homenaje. También sucede que a veces hay alguna reminiscencia de la etapa anterior a la fundación de la compañía.


  En la película


  Motor Ghibli: cuando Porco va a Milán a que le reparen su hidroavión, el señor Piccolo le muestra un motor. Porco lo reconoce enseguida; se trata de un Folgore. El mecánico le dice que el hidroavión que llevaba ese motor perdió el Trofeo Scheneider de 1925 contra Curtis, pero que él sabrá sacarle mejor partido. En la culata de los cilindros lleva grabada la palabra «Ghibli».
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  Pensione Ghibli y Ghibli SPA: cuando Porco huye junto a Fio de la policía fascista, hace una arriesgada maniobra con la camioneta que conduce justo delante de la Pensione Ghibli y el Ghibli SPA.
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  En otras películas del estudio


  Susurros del corazón: la primera vez que Shizuku visita la tienda de antigüedades del abuelo de Seiji, tiene la ocasión de ver reparado un reloj de la marca Porco Rosso.


  Pompoko: hacia el final de la película, en uno de los momentos más alocados de la película, se puede ver a Porco Rosso volando con su hidroavión junto a Totoro, (la brujita protagonista de Nicky, la aprendiz de bruja) y la versión infantil de Taeko, protagonista de Recuerdos del ayer.
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  Puedo escuchar el mar: en este especial para televisión que se estrenó en 1993, se puede ver a Porco Rosso sentado tomando algo frente a unos stands de comida durante el festival escolar. Y hacia el final de la película, se puede ver un cartel de la película Porco Rosso en el andén de la estación de Kichijoji, donde se reencuentran los protagonistas.
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  En otros proyectos


  Marco, de los Apeninos a los Andes (1976): en la mítica serie de televisión, en la que Miyazaki trabajó a las órdenes de Isao Takahata en tareas de diseño, podemos ver que el barco que llevará al protagonista desde Génova (ciudad natal de Porco) hasta Argentina se llama Folgore («relámpago/rayo», en italiano), como el hidroavión de Porco. También en esta serie, vemos que la mejor amiga de Marco se llama Fiorina, posiblemente como el de la joven diseñadora de hidroaviones de la familia Piccolo. Ni no kuni: la ira de la Bruja Blanca: este videojuego JRPG[64], lanzado a la venta a finales de 2011 en Japón y principios de 2013 en Europa, fue desarrollado por Level 5 y Studio Ghibli (que se encargó del diseño de personajes, diseño artístico y animación) y tiene música de Joe Hisaishi. En el mundo de Ni no kuni, en el continente del Norte, está Porcinia. Y el enemigo más poderoso de ese lugar se llama Porco Grosso, un tanque con forma de cerdo. Sus ataques, en la versión española, son cañón serrano, cochinillo asado y porcañón. Es un poco bruto en su forma de pelear y no le sientan muy bien los ataques con magias de tipo tormenta.
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  En el Museo Ghibli


  La tienda de merchandising del Museo Ghibli se llama Mamma Aiuto! en honor a la carismática banda de piratas.


  En el Museo Ghibli hay un lugar donde se puede conseguir comida: el Straw Hat Cafe, un restaurante en el que, para entrar y tomar algo normalmente hay que hacer cola, ya que el aforo es limitado. En el lateral del edificio donde está la cafetería hay un tenderete en el que se pueden comprar perritos calientes, bebidas y helados, ideal para aquellos que tienen hambre pero no quieren esperar mucho. En ambos sitios podemos ver el menú en una pizarra decorada con la imagen de Porco Rosso, que se ha utilizado para crear productos de merchandising, que podéis ver en el capítulo 12.
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  ERRORES Y GAZAPOS


  Incluso aquellos proyectos en los que están involucrados cientos de profesionales no se libran de contener errores y confusiones. En Porco Rosso no hay muchos, pero aquí tenéis una lista de ellos:


  —El primer error lo tenemos nada más empezar la película, cuando aparecen los textos en diez idiomas distintos. Y precisamente el pequeño error está en el idioma español, concretamente cuando leemos «… por el orgullo, la mujer y el dinero, siendo el escenario…». Lo cierto es que la frase en castellano seguramente se podría escribir de otra manera, pero el error gramatical está en el ciendo, que debería ser siendo.
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  —Niñas secuestradas: al principio de la película, la banda de Mamma Aiuto! secuestra a un grupo de chicas. Uno de los piratas de la banda le pregunta a su jefe «¡Hay quince!, ¿tenemos que llevárnoslas a todas?», a lo que le responden: «¡Por supuesto que sí! ¡Que no se os escape ninguna!». Pero cuando Porco derrota a los piratas y rescata una parte del botín y a las niñas, se puede comprobar que hay más, concretamente diecinueve muchachas.
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  —Periódicos: también hay errores a la hora de escribir textos en italiano en tres ocasiones. Dos de ellas en los titulares de periódicos que se pueden ver durante la película. El primero, en la portada de El Giornale del Mare, diario que leen los Piratas del Aire cuando están en el restaurante del Hotel Adriano. En él leemos: «Il grupo “Mamma Aito” nei guai» («El grupo Mamma Aiuto! en problemas»). Observamos que falta una u en Aito. El segundo aparece cuando Porco, camino de Milán, lee de nuevo en El Giornale del Mare «Il Porcellino Rosso, morto a vivo?» («El cerdito rojo, ¿muerto o vivo?»). En este caso lo correcto sería morto o vivo?
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  —Piccolo no fía: el otro error relacionado con el idioma italiano lo encontramos en el despacho del señor Piccolo, donde se puede ver un cartel que pone «Non si fo crédito», cuando lo correcto sería poner «Non si fa crédito».
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  CAPÍTULO 9作品情報FICHA TÉCNICA
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    PORCO ROSSO


    紅の豚


    Kurenai no Buta


     


    PRODUCCIÓN


    Studio Ghibli


     


    PERIODO DE PRODUCCIÓN


    Agosto 1991-julio 1992


     


    JEFE DE PRODUCCIÓN EJECUTIVA


    Yasuyoshi Tokuma


     


    PRODUCTORES EJECUTIVOS


    Yasuyoshi Tokuma, Matsuo Toshimitsu, Yoshio Sasaki


     


    PRODUCTORES EJECUTIVOS ASOCIADOS


    Tatsumi Yamashita, Hideo Ogata


     


    HISTORIA ORIGINAL Y GUION


    Hayao Miyazaki (serie original aparecida por primera vez en la revista mensual Model Graphix)


     


    DIRECCIÓN


    Hayao Miyazaki


     


    PRODUCTOR


    Toshio Suzuki


     


    ASISTENTES DE PRODUCCIÓN


    Koji Aritomi, Tomoki Horaguchi, Koji Otsuka, Hiroyuki Ito


     


    MÚSICA


    Joe Hisaishi


     


    TEMA DE CIERRE


    «Toki ni wa Mukashi wo Hanashi wo», escrito producido y cantado por Tokiko Kato


     


    CANCIÓN EXTRA


    Le temps des Cerises (J. B. Clement - A. Renard) interpretado por Tokiko Kato


     


    MÚSICA EXTRA


    «Madness» (Joe Hisaishi, Toshiba EMI)


     


    SUPERVISIÓN DE ANIMACIÓN


    Megumi Kagawa, Toshio Kawaguchi


     


    REVISIÓN DE ANIMACIÓN


    Hitomi Tateno, Rie Nakagome, Rie Fujimura


     


    DIRECCIÓN DE ARTE


    Katsu Hisamura


     


    FONDOS


    Kazuo Oga, Kiyomi Ota, Yoji Takeshige, Kyoko Naganawa, Akira Yamanaka, Naoya Tanaka, Naomi Sakimoto, Satoshi Kuroda


     


    EFECTOS ESPECIALES


    Kaoru Tanifuji, Tokiko Tamar, Tomoji Hashizume


     


    SUPERVISIÓN DE CÁMARA


    Atsushi Okui


     


    DISEÑO DE COLOR


    Michiyo Yasuda


     


    ASISTENTES DE DISEÑO DE COLOR


    Teruyo Tateyama, Ikuyo Kimura


     


    DIRECCIÓN DE SONIDO


    Naoko Asari


     


    MEZCLADOR DE SONIDO


    Makoto Sumiya


     


    EFECTOS DE SONIDO


    Kazutoshi Sato


     


    EDICIÓN


    Takeshi Sameya


     


    ASISTENTE DE EDICIÓN


    Hiroshi Adachi


     


    DOBLAJE ORIGINAL


    Shuichiro Moriyama (Porco Rosso)


    Tokiko Kato (Madame Gina)


    Sanshi Katsura (Master Piccolo)


    Tsunehiko Kamijo (jefe banda Mamma Aiuto!)


    Akemi Okamura (Fio Piccolo)


    Akio Otsuka (Donald Curtis)


    Hiroko Seki (Abuela)


     


    DOBLAJE ESPAÑOL


    José Luis Sansalvador (Porco Rosso)


    Sílvia Vilarrasa (Madame Gina)


    Alberto Trifol (Master Piccolo)


    Miguel Ángel Jenner (jefe banda Mamma Aiuto!)


    Núria Trifol (Fio Piccolo)


    Joan Carles Gustems (Donald Curtis)


    Carme Contreras (Abuela)


     


    DOBLAJE CATALÁN


    Joan Crosas (Porco Rosso)


    Sílvia Vilarrasa (Madame Gina)


    Alberto Trifol (Master Piccolo)


    Enric Arquimbau (jefe banda Mamma Aiuto)


    Núria Trifol (Fio Piccolo)


    Joan Carles Gustems (Donald Curtis)


    Carme Contreras (Abuela)


     


    ESTRENO ORIGINAL


    18 de julio de 1992


     


    DURACIÓN


    94 minutos


     


    PRESUPUESTO


    959.498.351 ¥ (7.067.664,85 €)


     


    RECAUDACIÓN


    2.713 millones de ¥ (19.983.958 €)


     


    NÚMERO DE CELS UTILIZADOS


    58.443


     


    NÚMERO DE COLORES UTILIZADOS


    476


     


    DISTRIBUCIÓN JAPONESA


    Toho


     


    DISTRIBUCIÓN INTERNACIONAL


    Buena Vista Home Entertainment


     


    PREMIOS


    Premio Ishijara Yujiro (Nikkan Sports Film Award), 1992


    Mejor película (Mainichi Film Concours), 1993


    Mejor banda sonora (Mainichi Film Concours), 1993

  


  CAPÍTULO 10インタビューENTREVISTAS
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SHÛICHIRÔ MORIYAMA
ACTOR DE DOBLAJE PARA PORCO ROSSO


  ¿Conocía la obra de Hayao Miyazaki antes de trabajar en Porco Rosso? ¿Qué opinión tenía de ella?


  No, no había visto ninguna de sus obras. Ahora incluso el periódico Nikkei Shimbun ha publicado que Hayao Miyazaki es el japonés más conocido en Francia. El caso es que un buen día, hace 30 años, recibí una llamada en casa:


  —Soy Miyazaki, lo he llamado porque me gustaría pedirle un favor.


  —¿Qué Miyazaki? —pregunté yo.


  Mi hija, que fue la que me pasó la llamada, gesticulaba con las manos para indicarme que estaba metiendo la pata.


  —¿¡Qué!? ¿Anime?


  «¡Papá! ¡Ni se te ocurra rechazarlo!».


  Porco Rosso se terminó de realizar un año más tarde.


  Marco Pagot no es el clásico protagonista de una película de animación japonesa, ¿cuál fue su mayor desafío al interpretarlo?


  Cuando le pregunté a Hayao Miyazaki por qué el protagonista tenía que ser un cerdo y no un humano, me respondió que quería que fuera un cerdo, que su deseo era expresar con dibujos su visión de lo que era un tipo sensacional.


  Yo acababa de hacer un papel difícil de una película estadounidense, de modo que no me resultó demasiado complicado. Además, justo antes de Porco Rosso, le había puesto voz a un protagonista de una película animada de Disney, así que todo salió rodado. No creía que fuéramos a tardar 23 días en grabar… Pero Miyazaki me dijo que siguiera el guion y me lo tomara con calma…


  Hayao Miyazaki declaró haberse influido en el cine clásico americano a la hora de crear Porco Rosso y usted ha tenido la ocasión de poner voz a actores como Jean Gabin o Telly Sabalas; ¿le sirvió esa experiencia para poner voz al protagonista?


  No, no me sirvió en particular, porque cada personaje es distinto.


  Yo tenía 38 años cuando interpreté a Jean Gabin. Creía que iba a ser la última vez que trabajara como actor de doblaje, que era el final de mi carrera. Luego me ofrecieron doblar Kojak y me interesó porque Telly Savalas, que siempre había hecho papeles de villano, era el protagonista de la serie.


  Hayao Miyazaki me comentó una vez: «Jean Gabin se convirtió en Telly Savalas. Mejor dicho: pasó de tener el pelo cano a quedarse calvo» (risas). Para mí, un personaje no tenía nada que ver con el otro. Ese día juré para mis adentros que le demostraría que Porco Rosso también era distinto.


  ¿Le dio Miyazaki alguna indicación especial sobre cómo afrontar el doblaje?


  En absoluto. Me dijo que, al ser de la misma generación, teníamos una visión del mundo y una forma de pensar parecidas, y que hiciera lo que me pareciera mejor. Él detestaba que otra gente improvisara, pero a mí nunca me decía nada cuando lo hacía. Por cierto, entre el reparto principal de Porco Rosso no había ningún otro actor o actriz profesional de doblaje. Eran todos del mundo de la interpretación, cantantes, humoristas e incluso gente del mundo del rakugo.


  Hayao Miyazaki declaró que algunos de los rasgos de personalidad de Marco Pagot eran un reflejo de su visión pesimista del mundo. ¿Cuál era su visión del mundo en aquella época?


  La misma que la de Miyazaki. De hecho, recuerdo que me dijo que, en ese sentido, no había discrepancias entre los dos.


  ¿Qué rasgos de su personaje le habría gustado asimilar para sí mismo?


  Ninguno en especial. Dado que Miyazaki y yo compartíamos esa visión del mundo, no había ningún aspecto que me planteara dudas. Mi identificación con el personaje era total.


  Si tuviera que destacar una anécdota de su trabajo con Studio Ghibli, ¿cuál sería?


  Me acuerdo de una escena que no tenía nada de especial. A uno de los miembros del reparto le tocaba preguntar: «¿Tienes un cigarrillo?». Por más que lo repetía, Miyazaki insistía en que lo hacía mal, y eso que era una frase sin ninguna relevancia para la historia. Miyazaki pone todo el cuidado en esa clase de detalles.


  A lo largo de su trayectoria ha tenido la ocasión de trabajar como actor de doblaje en películas extranjeras, animación occidental, videojuegos y animación japonesa, ¿qué diferencias existen entre ellas a la hora de hacer el doblaje? ¿Con qué género se siente más cómodo?


  Creo que me siento más cómodo con las películas extranjeras. Pero realmente no hay ningún género con el que no me sienta a gusto. Trabajé mucho tiempo poniéndole voz a las morenas gemelas de la Sirenita en el parque de atracciones Tokyo DisneySea.


  Apenas hay diferencias a la hora de doblar distintos géneros. Siempre intento superar las expectativas del autor.


  ¿Ha tenido la ocasión de escuchar el trabajo de los actores de doblaje que han puesto su voz a Porco Rosso en otros idiomas? Si es así ¿qué ha sido lo que más le ha llamado la atención de su trabajo?


  No, nunca he tenido esa ocasión.


  Hay una cosa en la que siempre pienso y es que nunca me he considerado a mí mismo un actor de doblaje. Creo que el doblaje es un trabajo para actores y actrices. No basta con tener una buena voz.


  A los actores de kabuki (un arte escénico japonés que existe desde hace 500 años), en su etapa de formación les enseñan la máxima «ichi koe, ni furi, san sugata». Significa «primero, la voz (se refiere al guion); segundo, los movimientos; tercero, la apariencia».


  Cuando interpreté a Savalas en Kojak, lo hacía vestido como él: con un traje, un sombrero y la misma gabardina con el forro interior rojo. Incluso me rapé la cabeza como él (risas). Y cuando hice Porco Rosso también me puse gabardina, sombrero y gafas de sol.


  Si hubiera tenido la ocasión, ¿en qué otra película de Studio Ghibli le hubiese gustado participar?


  En la segunda parte de Porco Rosso, que se planeó realizar en su día. Por suerte, casi todo el reparto de la primera estamos aún vivos, incluidos la actriz que interpretó a Gina y yo.


   


  Traducción de Gabriel Álvarez Martínez


  EPÍLOGOエピローグ
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  Tenía 17 años cuando se estrenó Porco Rosso en la televisión. No pude ir al estreno en cines, seguramente porque no tuve constancia de ello. Por aquel entonces yo era un proyecto de coleccionista de cómics que compraba todo lo que podía y leía otros muchos títulos intercambiándolos con amigos. A pesar de que por aquel entonces no tenía mucho dinero, siempre reservaba algo para comprar revistas sobre manga, cómic y videojuegos. De ahí me vino la afición por escribir, informar y opinar. Y, aunque teníamos más ganas que conocimientos y medios, junto a un grupo de amigos empezamos a publicar fanzines de poca tirada en los que escribíamos sobre aquellos cómics que más nos gustaban. El estreno televisivo de Porco Rosso se hizo, como solía ser habitual en aquella época, en Canal+. Como en casa no estábamos suscritos a esta plataforma, le di una cinta VHS a un compañero de clase para que me grabara la película. Afortunadamente, en Canal+ emitían los estrenos hasta ocho veces, por lo que no hubo problemas. Le di una cinta de dos horas y, a los pocos días, me la devolvió grabada. Sí, en estos aspectos ahora la vida es mucho más cómoda y todo es más rápido.


  No recuerdo si fue la primera película que vi de Studio Ghibli —¿tal vez fuera Mi vecino Totoro?—, aunque eso es lo de menos. Tras verla, hubo dos cosas que me llamaron la atención: la primera fue la animación y el argumento. Durante mi adolescencia había recibido de lleno la onda expansiva del boom del manga y la animación japonesa en España y, en la televisión (la llamada época dorada del anime) tuvimos la ocasión de ver muchas series. Yo me lo pasaba muy bien viendo Dragon Ball, Los caballeros del zodiaco, Oliver y Benji, La panda de Julia, Las aventuras de Fly, Doctor Slump, Chopy y la princesa, por citar los primeros que me vienen a la mente. A pesar de esos buenos momentos, es evidente que se trataba de productos con una calidad técnica media/baja. En ese aspecto, las películas de Studio Ghibli me mostraron (como lo hizo Akira de Katsuhiro Ōtomo), que había animación japonesa de muy buena calidad. También había tenido la ocasión de ver algunas películas de animación americana (los largometrajes de animación de Walt Disney tienen una calidad técnica innegable) pero los argumentos de muchas de sus películas nunca acabaron de convencerme. En cambio, lo que vi en Porco Rosso era atractivamente diferente. La segunda fue una declaración de Hayao Miyazaki. Antes de empezar la emisión de la película en Canal+ había tres minutos de presentación con fragmentos de unas declaraciones y en una de ellas, Hayao Miyazaki dijo (no literalmente), que como no sabía exactamente cómo dibujar el mar, se limitaba a dibujar lo que se reflejaba en él: el cielo. No trataba de vender la película, ni hacer algún comentario arquetípico en este tipo de declaraciones. Hizo un comentario muy típico de él, aunque en ese momento aún no lo sabía.


  Los años siguientes no fueron los mejores para los aficionados españoles a Studio Ghibli. La información llegaba con cuentagotas y las películas anteriores del estudio no se editaban en España gracias sobre todo a Guerreros del viento. En muchas ocasiones, la única alternativa que existía para verlas era recurrir a las copias piratas subtituladas en inglés, francés o chino mandarín (basado en hechos reales). Lo que ahora se conoce como fansub y está al alcance de cualquiera con una conexión a internet, antes se hacía con cintas VHS. Si se conseguía una cinta japonesa para hacer las copias, como el sistema de grabación era distinto del español, había que hacer un poco de «magia» y tener un reproductor de vídeo NTSC. Eso, conseguir una cinta y ponerte a la cola. Eran otros tiempos.


  A pesar de las complicaciones de la época, seguía comprando revistas y estando al día de la actualidad y mi afición por Studio Ghibli iba en aumento. Seguía coleccionando cómics, sobre todo manga, y participando en casi cualquier proyecto que se me ponía a tiro relacionado con su difusión. Era fácil que surgieran ideas para fanzines y, con el tiempo, empezamos a planificar monográficos de series o autores, que vendíamos en eventos como los Salones del Cómic y del Manga. De entre los descartados, siempre se quedó el de Studio Ghibli. Recuerdo haber planificado varias veces una posible publicación, pero nunca se llegó a concretar. Tal vez nos imponía mucho respeto afrontar un proyecto de esas características, en un momento en el que la información no era mucha y los medios escasos.


  Con el paso del tiempo y la llegada del nuevo siglo, llegó la era de internet a gran escala, del acceso a la información y, si tenías dinero, al comercio online. Por aquel entonces empecé a colaborar en revistas de tirada nacional, e incluso me eché la manta a la cabeza y financié Especial Otomo, un fanzine que dediqué a la obra de Katsuhiro Ōtomo, con una tirada de 1000 ejemplares, portada a color y distribución profesional, que fue rentable. También en esa época surgieron en internet portales de información sobre manga y animación japonesa, gracias a los que no tenías que pagar impresión, ni distribución, podías poner imágenes a color, vídeos, mp3 y tenías difusión mundial. Tuve la ocasión de participar en algunos de ellos, hasta que llegó un momento en el que decidí crear algo por mí mismo. Después de mucho tiempo escribiendo en general sobre manga y animación japonesa, pensé que sería una buena idea centrarse en un tema. No tuve que pensarlo mucho: en 2005 no conocía ningún blog en castellano dedicado a Studio Ghibli, era un tema que me gustaba, del que quería aprender y me daba la oportunidad de compartirlo potencialmente con muchísima gente. Imaginaos lo maravilloso que podía ser tener un blog para una persona que venía de hacer fanzines. A finales de mayo de 2005 nació Studio Ghibli Weblog.


  Paralelamente a la creación del blog, ahora a título personal, seguía dándole vueltas a la idea de crear una publicación relacionada con Studio Ghibli. Aunque todavía seguía siendo complicado conseguir información, cada vez era más accesible y mi capacidad económica me permitió comprar bibliografía y libros de arte. Tenía claro que crear una publicación entera dedicada a Studio Ghibli, por aquel entonces, iba a ser muy complicado. Así que tomé la decisión de hacer una revista monográfica sobre una película y, si la acogida era positiva, hacer la siguiente. ¿Os imagináis de qué trató el primer monográfico? En efecto, Porco Rosso. En enero de 2007 acabé el Monográfico de Porco Rosso, que anuncié en mi blog y distribuí por varias tiendas. Aunque mi idea original era hacer unas 200 copias, el impresor me dijo que era más económico imprimir 500, y eso hice. El proyecto no fue rentable. Gracias al blog, gente de muchas ciudades conocieron la iniciativa y la apoyaron; las ventas en las librerías no eran malas, pero 500 eran muchas copias sin una distribución seria. De todas formas, yo estaba contento porque había dado el primer paso de un proyecto que, si no hacía nada para remediarlo, iba camino de no hacerse realidad nunca. Empecé a preparar el segundo monográfico, dedicado a El viaje de Chihiro, pero apenas lo comencé. Presenté la idea de escribir un libro sobre Studio Ghibli, mostrando el Monográfico de Porco Rosso ya impreso a modo de muestra. La idea convenció a una editorial y, en 2010, se editó Antología del Studio Ghibli, volumen 1, un libro introductorio de las primeras películas del estudio. Tuvo una buena acogida, por lo que me propusieron escribir la segunda parte, que llegó a las tiendas en 2013. En aquel momento la situación había cambiado mucho: las películas de Studio Ghibli se estaban editando a buen ritmo, la información sobre el estudio era cada vez más accesible y empezaron a editarse más libros, aparecieron blogs centrados en Studio Ghibli y los blogs y medios generalistas también se hicieron eco debido a la cada vez mayor repercusión que tenía todo lo relacionado con el estudio.


  En abril 2015 surgió la idea de participar en la creación de una línea de libros monográficos de las películas de Studio Ghibli junto a Marta García y Laura Montero que sería editada por Héroes de Papel. Los tres sentamos las bases de la colección y cada uno se encargaría de escribir el libro de una película. Afortunadamente, la idea se concretó y el proyecto se hizo realidad. Nos reunimos para dar forma a la colección de manera que esta tuviera una coherencia, pero que a la vez cada autor pudiera aportar su personalidad y adaptarla a cada película. A la hora de repartirnos las películas, teniendo en cuenta que los tres somos muy aficionados a Studio Ghibli, podría pensarse que habría tensiones. Pero no fue así. Marta escogió El viaje de Chihiro, Laura, La princesa Mononoke y yo Porco Rosso. En ese momento y con ese grupo de personas, el reparto fue de lo más natural.


  Lo bueno de proyectos como Biblioteca Studio Ghibli es que te obligan a priorizar. En la filmografía de Studio Ghibli hay muchos temas y muchas cosas que descubrir. Y si no hay una razón de peso, normalmente «picoteas»: lees un libro, revisas una película, descubres un dato nuevo, vuelves a escuchar una banda sonora o, tal vez, ves una película que sirvió de inspiración en la creación de un largometraje. Este libro me ha permitido centrarme en aquellos temas que iban a aportar valor, aprender, disfrutar de ellos y divertirme escribiendo este libro que tienes entre las manos. No nos engañemos; Porco Rosso no es la película más brillante del estudio, ni la más exitosa, ni la más ambiciosa, pero tiene un «algo», que todos aquellos a los que nos gusta conocemos muy bien pero a la vez nos cuesta expresar. Si perteneces a este grupo, espero que el libro te haya aportado cosas nuevas y hayas disfrutado con la lectura; si, por el contrario, Porco Rosso no está entre tus películas preferidas del estudio, confío en que te haya picado la curiosidad y que, al menos, la valores un poco más que cuando empezaste a leer el libro.


  Con este libro finalizo una de las etapas de aquella loca idea de juventud en la que quería estudiar, disfrutar y difundir la obra de Studio Ghibli. Un proyecto que ha acabado convirtiéndose en mi pasión y una parte importante de mi vida. Te agradezco de todo corazón que estés al otro lado. Nos vemos en la siguiente etapa.


  MERCHANDISINGグッズPORCO ROSSO
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  COLECCIÓN: DAISUKE KOBAYASHI, ÓSCAR ROSIQUE Y MANUEL ROBLES PACHECO
FOTOGRAFÍAS: MATHIEU COMBELLAS


  
    [image: ] 

    Porco Rosso (Studio Ghibli Collection Deluxe BD + DVD), publicado por eOne Films Spain en 2014.
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    Porco Rosso (Edición Especial BD + DVD), publicado por eOne Films Spain en 2013.
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    Porco Rosso (Edición sencilla DVD) publicado por eOne Films Spain en 2010.

  


  
    [image: ] 

    Porco Rosso (Edición caja metálica DVD), publicado por eOne Films Spain en 2010.
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    Portada Kurenai no Buta Guide Book, publicado por Animage en 1992.
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    Portadas de los Kurenai no Buta Film Comic, volúmenes 1 a 4, publicados en 1992.
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    Portada Monográfico Porco Rosso, publicado en 2007.
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    Portada Porco Rosso Memorial, publicado por Kodansha en 1992.
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    Portada The Golden Age of the Flying Boat Miniature Works, publicado por Dainippon Kaiga en 2015.
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    Portada de Así se hizo Pòrco Rósso, publicado por Planeta DeAgostini en 1994.
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    Portada de The Golden Age of the Flying Boat: Porco Rosso ([image: ]—[image: ]), publicado en 1992 por Dainippon Kaiga.
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    Portada de The Golden Age of the Flying Boat: Porco Rosso, edición revisada ([image: ]—[image: ]), publicado en 2004 por Dainippon Kaiga.
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    Portada de Hayao Miyazaki’s Daydream note, publicado en 1997 por Dainippon Kaiga.
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    Portada de Kurenai no Buta: This is animation, publicado en 1992 por Shogakukan.
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    Portada de Kurenai no Buta: Roman album, publicado en 1992 por Tokuma Shoten.
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    Portada de Doromamire No Tora: Miyazaki Hayao No Mōsō Nōto = Tiger Im Schlamm, publicado en 2002 por Dainippon Kaiga.
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    Portada de Archives of Studio Ghibli, vol. 4, publicado por Studio Ghibli en 1996.
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    Portada de Kurenai no Buta movie pamphlet.

  


  
    [image: ] 

    Portada de The Art of Porco Rosso, publicado en 1992 por Tokuma Shoten.
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    Portada de The Art of Porco Rosso, publicado en 2005 por Viz Media.
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    Portada del disco Studio Ghibli Classics: Porco Rosso Original Soundtrack, publicado en 2012 por Wasabi Records.

  


  
    [image: ] 

    Portada de Kurenai no Buta: Original Soundtrack, CD de la banda sonora de la película.
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    Kurenai no Buta single, publicado por Sony en 1992. Incluye el tema Le temps des cerises en francés, japonés y versión karaoke, junto al ending de la película, interpretado por Tokiko Kato.
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    Maqueta escala 1/72 del Savoia S.21F, creado por FineMolds.
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    Maqueta escala 1/72 del Savoia S.21, creado por FineMolds.
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    Maqueta escala 1/72 del Curtis R3C–0, creado por FineMolds.
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    Imanes con la cara de los personajes.
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    Imán con la imagen de uno de los pósteres de la película, a la venta exclusivamente en el Museo Ghibli.
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    Tarjetero.
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    Libreta Moleskine Special Edition de Porco Rosso. Formato 14 × 9 × 1,5 cm, de venta exclusiva en el Museo Ghibli.
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    Láminas para la creación de una maqueta en cartulina del Savoia S.21, comercializadas por Movic.
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    Caja del puzzle de 1000 piezas, formato 38 × 53 cm creado en 2005 por Artbox.
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    Chapas de Porco Rosso y la tienda Mamma Aiuto!, de venta exclusiva en el Museo Ghibli.
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    Diferentes pins de Porco Rosso.
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    Colgante de Porco Rosso, comercializado por Sun Arrow.
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    Colgante para el móvil comercializado por Benelic.
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    Caja de música con una figura cerámica en la que se recrea la escena en la que Porco habla por teléfono con Gina. Mide 13 cm de alto y pertenece al sello Studio Ghibli Orgel de Sekiguchi.
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    Peluche pequeño de Porco Rosso, comercializado por Sun Arrow.
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    Figura que recrea una de las escenas de la película.
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    Setide banderillas (una de ellas de Porco Rosso) a la venta en el restaurante cafetería (Straw Hat Cafe) del Museo Ghibli.
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    Tarjeta de la tienda del Museo Ghibli.
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    Tarjeta postal del Straw Hat Cafe, a la venta en la tienda del Museo Ghibli.
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    Pegatina del Straw Hat Cafe, a la venta en la tienda del Museo Ghibli.

  


  
    [image: ] 

    Pegatinas de la tienda Mamma Aiuto! y el Savoia S.21, a la venta en la tienda del Museo Ghibli.
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    Pegatina decorativa que utilizan en la tienda del Museo Ghibli para envolver sus productos.
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    Caja de música con una figura cerámica en la que se muestra a Porco de pie. Mide 24 cm de alto y pertenece al sello Studio Ghibli Orgel de Sekiguchi.
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  Figura de plástico que recrea la escena en la que Fio le da el primer beso a Porco.
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    Edición española VHS de Porco Rosso, editada por Manga Video en 1996.
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    Edición japonesa DVD de Porco Rosso, editada por Buena Vista Home Entertainment Japan en 2002.
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    Portada y funda de Studio Ghibli Storyboards Collection 7: Porco Rosso. El libro recopila el ekonte que Hayao Miyazaki dibujó durante la producción de la película y que sirvió como guion de la misma.
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    Portada de la primera edición del libro Hikoutei Jidai (飛行艇時代), publicada en 1992.

  


  
    [image: ] 

    Portadas de la edición española de cuatro los Anime Cómic de Porco Rosso, editada por Ediciones Glénat.
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    Portada del disco Porco Rosso Image Album.
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    Masu (recipiente de madera usado para medir arroz y beber sake).


    Se usó en la fiesta que Ghibli organizó para celebrar que habían terminado la película. No salió a la venta.
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    Peluche «Porco Rosso Parachute» de la marca Sun Arrow.


    Se puso a la venta con ocasión del estreno de la película. Actualmente agotado.
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    Marcapáginas oficial de Porco Rosso.


    Regalo que venía con la serie de VHS Ghibli ga ippai collection de Buena Vista. No salió a la venta.
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    Parche con personajes de Studio Ghibli: Porco Rosso.


    Buena Vista los ofreció de regalo en una campaña en primavera de 2007 para aumentar las ventas de los DVD. Existen 16 modelos diferentes por cada obra de Ghibli. No salieron a la venta.
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    Peluche especial de Porco Rosso.


    Regalo de cuando el sello Animage Video sacó la película en VHS y LaserDisc. No salió a la venta.
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    Yûkan Buta.


    Fascículo especial publicado la víspera del estreno en los cines, en colaboración con Yûkan Fuji, un periódico de la editorial Sankei Shimbun. Ofrece información de la película en todas las páginas. Actualmente agotado.
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    Pañuelo de la Japan Airlines (JAL).


    La Japan Airlines, uno de los patrocinadores de la película, ofreció este pañuelo de tela a sus pasajeros con ocasión del estreno de la película. Forma parte de un juego que incluía también pañuelos de papel y tiritas. No salió a la venta.
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    JAL × Ghibli. Boeing 787 (primer modelo).


    Maqueta moldeada a presión del Boeing 787. Muy difícil de conseguir. La compañía aérea JAL la puso en preventa solo con vuelos internacionales antes de declararse temporalmente en quiebra. Se organizó un concurso público para elegir el diseño (colección de Daisuke Kobayashi).
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    JAL × Ghibli. Boeing 787 (segundo modelo).


    Maqueta moldeada a presión del Boeing 787-8. Cuatro años después de la quiebra temporal de la JAL, se retomó el proyecto y se puso a la venta solo con vuelos internacionales. En el estabilizador vertical lleva el logo de la compañía, consistente en una grulla con las alas en forma de círculo.
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    Folleto para la prensa.


    Folleto creado exclusivamente para los medios que asistieron a las ruedas de prensa y otros actos relacionados con la película. Contiene menos información que el kit de prensa.
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    Kit de prensa.


    Folleto creado exclusivamente para los medios que asistieron a las ruedas de prensa y otros actos.
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    Cartel publicitario para cines (Savoia S21, primer modelo). No salió a la venta.
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    Cartel publicitario para cines (Fio y Porco). No salió a la venta.
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    Cartel publicitario para cines (Porco). No salió a la venta.
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    Cartel publicitario para cines (Porco). No salió a la venta.
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    Cartel publicitario para cines (el Dabohaze, avión de los Piratas del Aire, y el Savoia S21, primer modelo). No salió a la venta.
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    Cartel publicitario para cines (Gina y Porco). No salió a la venta.
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    Cartel publicitario para cines (duelo entre Porco y Curtis). No salió a la venta.
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    Cartel publicitario para cines (la banda de Mamma Aiuto! rodeando a Fio). No salió a la venta.


    Colección de láminas en tamaño grande que se pegaron en los cines para exponer de forma visual el argumento de la película. Son ocho en total.
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    Folleto a color para cines.


    Serie limitada de 30.000 unidades para cine que se repartió a partir del día del estreno. Contiene un texto basado en un artículo sobre la película publicado en la revista Animage. No se puso a la venta.
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    Folleto de la exposición «Osora monogatari», organizada en los grandes almacenes Takashimaya con ocasión del estreno de la película.
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    Folleto que se vendió en cines en la época del estreno. Actualmente agotado.
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    Folleto de la película y entrada de cine sin usar.


    Folleto que se repartía en los cines y entrada en preventa que no llegó a usarse.

  


  
    [image: ] 

    Avión planeador de poliestireno.


    Origen desconocido. Basado en el Savoia de la película antes de ser reparado, como se puede observar por la forma del motor.
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  NOTAS


  
    [1] Traducción propia. En lo sucesivo, las traducciones no oficiales de títulos de obras se indicarán entre corchetes. <<

  


  
    [2] Mes, 2002. <<

  


  
    [3] Hayao Miyazaki alternó su trabajo como director de largometrajes de animación con la creación de mangas, siempre dando prioridad a la animación. <<

  


  
    [4] En 1997 se reeditó el libro con una nueva portada y cuatro historias más, entre las que se incluían los tres capítulos del manga de Porco Rosso. <<

  


  
    [5] Società Per Azioni (Compañía de Acciones). <<

  


  
    [6] Provocada por el fallecimiento en enero de 1998 de su amigo y compañero Yoshifumi Kondō. Este suceso hizo que Miyazaki se planteara seriamente abandonar el mundo de la animación, cosa que al final no sucedió. Lo que sí cambió fue la forma de afrontar el trabajo, asumiendo menos carga y delegando un poco más de trabajo en sus compañeros. <<

  


  
    [7] Otto Carius (1922-2015) fue comandante de tanques del Ejército alemán durante la Segunda Guerra Mundial, en la que destruyó más de 150 carros de combate. <<

  


  
    [8] El subtítulo del libro, Miyazaki Hayao no Mouso Noto, significa Apuntes de fantasía de Hayao Miyazaki. De esta manera se quiso insistir en que estas historias no debían tomarse al pie de la letra, sino que son un entretenimiento del autor. <<

  


  
    [9] Jiro Horikoshi (1903-1982) fue ingeniero aeronáutico durante la Segunda Guerra Mundial. Fue el responsable de muchos aviones de combate del Ejército japonés, del que se destaca el Mitsubishi A6M Zero. <<

  


  
    [10] Es habitual que Hayao Miyazaki se dibuje con aspecto de cerdo y, en sus historias, los hombres suelen tener también aspecto de cerdos antropomorfos. <<

  


  
    [11] «Porco Rosso: création du film». Imagen de la historia Tahōtō no deban (© Nibariki ©1997 Dainippon Kaiga). <<

  


  
    [12] En este proyecto, Isao Takahata quiso enfatizar los músculos faciales de los personajes principales. Para enfatizar el efecto muscular, doblaron en primer lugar los diálogos cara a cara, antes de crear la animación. Esta técnica no se usó en las escenas de flashback. <<

  


  
    [13] «Porco Rosso: création du film». <<

  


  
    [14] Participaron 13.474 alumnos, de entre los que JAL y Studio Ghibli seleccionaron a un vencedor, cuya ilustración tenía más presencia y tamaño, y seis finalistas, cuyos trabajos estaban a un tamaño menor junto a una ilustración de Hayao Miyazaki. <<

  


  
    [15] La música es un extracto del trabajo que realizó para El castillo en el cielo. <<

  


  
    [16] En su etapa en Toei Doga, Isao Takahata (vicesecretario) y Hayao Miyazaki (secretario) fueron miembros del sindicato de trabajadores y no en pocas ocasiones se mostraron contrarios a las condiciones laborales existentes en el mundo de la animación japonesa. <<

  


  
    [17] 3H en el original (High Cost, High Risk and High Return). <<

  


  
    [18] Hay que recordar que en esa zona se encuentran otros lugares importantes relacionados con Studio Ghibli como el Museo Ghibli, que está en la ciudad de Mitaka o la pastelería Shiro-hige, la única que cuenta con la aprobación de Studio Ghibli para preparar pasteles con la forma de Totoro, que está en Setagaya. <<

  


  
    [19] Nombre inspirado en el cuento escrito por Leo Tolstoy, uno de los favoritos de Miyazaki. <<

  


  
    [20] Rakugo (落語) es un tipo de humor japonés similar al de la stand-up comedy americana en la que el monologuista viste con un kimono y está siempre de rodillas frente al público. Sus orígenes se remontan a finales de la era Muromachi (siglo XVI). <<

  


  
    [21] Película o serie de televisión japonesa de acción real en la que se usan efectos especiales, como por ejemplo Godzilla. <<

  


  
    [22] Una empresa americana decidió comercializar una versión recortada de Nausicaä del Valle del Viento con este título. Cuando Hayao Miyazaki se enteró de ello, se enfadó mucho y, durante una buena temporada, no quiso vender los derechos de explotación de ninguna de sus películas en el extranjero. <<

  


  
    [23] La película obtuvo una recaudación de 33.257,60 euros y 15.170 espectadores. (Fuente: Instituto de la Cinematografía y de las Artes Audiovisuales). <<

  


  
    [24] Durante el periodo de tiempo en el que Buena Vista Home Entertainment editó películas de Studio Ghibli en España, solo se editaron Mi vecino Totoro, Nicky, la aprendiz de bruja y La princesa Mononoke. <<

  


  
    [25] La edición Blu-ray japonesa de Porco Rosso se puso a la venta el 17 de julio de 2013. <<

  


  
    [26] En esa época era muy frecuente que los manga se publicaran en sentido de lectura occidental, ya fuera porque se publicaba a partir de la edición americana o por iniciativa de la propia editorial. <<

  


  
    [27] De la edición publicada en 1992. <<

  


  
    [28] Su diseño es muy similar al mismo que puede verse al inicio de Porco Rosso, en el momento en el que aparece el texto de presentación en diez idiomas. <<

  


  
    [29] Por aquel entonces, un prometedor animador que empezó a trabajar en Ghibli en El castillo en el cielo y que cada vez lo hacía en puestos de mayor responsabilidad. <<

  


  
    [30] Animal carnívoro, similar al perro o al zorro, que camina con los dedos de sus pies y vive en las regiones húmedas de Japón y China. <<

  


  
    [31] El director permite cierta explotación de sus películas en redes sociales, pero no está en absoluto de acuerdo con el uso que se hace de las nuevas tecnologías, razón por la que no participa en estos proyectos. <<

  


  
    [32] Según declaró el propio Hayao Miyazaki en el documental The Kingdom of Dreams and Madness (2013). <<

  


  
    [33] Mushka, de El castillo en el cielo, es de los pocos personajes planos de la filmografía de Hayao Miyazaki. <<

  


  
    [34] En el libro Así se hizo Pòrco Rósso, editado por Planeta DeAgostini, se puede leer que Porco trabaja para El Vaticano, pero no es correcto, se trata de un error de traducción. <<

  


  
    [35] De la combinación de estos venenos principales surgen otros secundarios como los celos, la envidia, la pereza o el miedo. <<

  


  
    [36] Las protagonistas de las películas que hizo durante el siglo XXI tienen en su mayoría menos iniciativa, son más introvertidas en un inicio y más consentidas. Tenemos como ejemplo a Chihiro (protagonista de El viaje de Chihiro) o Sophie (protagonista de El castillo ambulante). <<

  


  
    [37] Existen diversas variantes de la historia, aunque todas ellas siguen la misma línea argumental y la misma moraleja: cumple las promesas y ten cuidado con lo que prometes. <<

  


  
    [38] Las películas de Disney, con las adaptaciones que realizó posteriormente, también han influido mucho. <<

  


  
    [39] Hay que recordar que en 2003, Hayao Miyazaki no fue a recoger el Óscar que logró El viaje de Chihiro al no estar de acuerdo con la implicación de los Estados Unidos en la guerra de Irak. <<

  


  
    [40] Hayao Miyazaki, durante su último retiro, dirigió un cortometraje de 10 minutos titulado Boro la oruga (Kemushi no boro, 2017), que ha sido animado completamente por ordenador. Este trabajo puede verse exclusivamente en el cine del Museo Ghibli desde el 21 de marzo de 2018. <<

  


  
    [41] Hayao Miyazaki hace una clara referencia a los orígenes de la animación y homenajea a los hermanos Fleischer y a la factoría Disney, tema que trataré con más detalle en el capítulo 7. <<

  


  
    [42] Videoclip musical de 6 min 40 s de duración dirigido por Hayao Miyazaki en 1992 del tema compuesto por el grupo musical Change & Aska. <<

  


  
    [43] Largometraje de animación dirigido por Yoshifumi Kondo. Fue la primera apuesta seria de Studio Ghibli en la que se demostraba la búsqueda por un relevo en la dirección de películas. <<

  


  
    [44] El director dibujó tres ilustraciones más que no aparecieron en el ending. Se pueden ver en el libro The Art of Porco Rosso, páginas 136-137. <<

  


  
    [45] En la historia hubo otros pilotos que pintaron sus aviones de rojo. El más célebre fue Manfred von Richthofen, as de la aviación conocido como el Barón Rojo. Este piloto alemán (1892-1918) participó en la Primera Guerra Mundial y logró un total de ochenta victorias confirmadas, lo que le convirtió en el mejor piloto de la Gran Guerra. Fue respetado y admirado tanto por sus aliados como por sus rivales. <<

  


  
    [46] Hubo un hidroavión de la empresa Savoia-Marchetti, el SIAI S.21, creado en 1921 para competir en el Trofeo Schneider, que guarda cierto parecido en el nombre pero poco más. El hidroavión que más se le parece es el Macchi M.33, que compitió en 1925 en el Trofeo Schneider y perdió contra el Curtiss R3C–4). <<

  


  
    [47] Diseñado por Mario Castoldi, fue fabricado en 1925, participó en el Trofeo Schneider de ese año y tan solo se fabricaron dos unidades. <<

  


  
    [48] Chan es un honorífico japonés que indica afecto, usado habitualmente para niños y niñas pequeños, mascotas o amigos. <<

  


  
    [49] Pulitzer Trophy Race o National Air Races es una competición similar al Trofeo Schneider, que se disputó en Norteamérica desde 1920 hasta 1949 de forma intermitente. <<

  


  
    [50] Otro de los lemas utilizados fue Nemo me impune lacesset («Nadie me provocará con impunidad»). <<

  


  
    [51] Dabohaze (ダボハゼ) es la palabra japonesa para referirse a los góbidos, una familia de peces del tipo perciforme. <<

  


  
    [52] Adriano fue emperador del Imperio romano durante los años 117 a 138 d. C. De origen hispánico, durante su etapa como emperador el Imperio romano logró su mayor extensión. <<

  


  
    [53] Otra ocasión en la que vemos esta embarcación es cuando Gina se dirige a buscar a Porco después de que Curtis le venciera y este desapareciera sin dejar rastro. <<

  


  
    [54] Cuando son cogidas en pares, las cerezas parecen pendientes. <<

  


  
    [55] En 1995 se puso a la venta en Francia la banda sonora original de Porco Rosso editada por La Bande Son en un disco de solo 20 temas que actualmente está descatalogado. <<

  


  
    [56] Así se recoge en el documental, Hayao Miyazaki: Porco Rosso no es Errol Flynn, dirigido por Vicent Sanchis en 1995. En catalán en el original. Traducción al castellano realizada por el autor. <<

  


  
    [57] El por aquel entonces presidente de la empresa, Hiroshi Okawa, tenía como objetivo que Toei Doga se convirtiera en el Disney de Oriente. <<

  


  
    [58] Acrónimo de Japanese Role Playing Game («Juego de Rol Japonés»). Es un término usado para referirse a los juegos rol desarrollados en Japón, debido a que cumplen con unas condiciones estéticas determinadas como unos escenarios muy coloristas, personajes jóvenes o una estética similar a la del manga y anime, entre otras. <<

  


  
    [59] Un dato revelador: una de las condiciones que se le impuso a Alemania tras perder la guerra fue que no podía tener fuerzas aéreas (Howard, 2008: capítulo 9). <<

  


  
    [60] El fascio es un haz de bastones de madera atados con cintas de cuero. Se trata de un símbolo de la autoridad republicana en la época de la Antigua Roma. <<

  


  
    [61] Aunque en la película se menciona en varias ocasiones, el uso del término «Copa Schneider» no es correcto. Lo correcto es Trofeo Schneider o, en su defecto, el nombre completo de la competición. <<

  


  
    [62] Así se recoge en el documental, Hayao Miyazaki: Porco Rosso no es Errol Flynn, dirigido por Vicent Sanchis en 1995. En catalán en el original. Traducción al castellano realizada por el autor. <<

  


  
    [63] El por aquel entonces presidente de la empresa, Hiroshi Okawa, tenía como objetivo que Toei Doga se convirtiera en el Disney de Oriente. <<

  


  
    [64] Acrónimo de Japanese Role Playing Game («Juego de Rol Japonés»). Es un término usado para referirse a los juegos rol desarrollados en Japón, debido a que cumplen con unas condiciones estéticas determinadas como unos escenarios muy coloristas, personajes jóvenes o una estética similar a la del manga y anime, entre otras. <<
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